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„Zabila jsem člověka,“ řeknu své nové terapeutce.
Stěží se uvelebím na pohovce… vlastně to žádná pohovka není, spíš takové lehátko, které vypadá pohodlně, ale ve skutečnosti je nepříjemné až hrůza. Stejně jako terapie.
Tím úvodem jsem ji zaskočila, ale nedělám to poprvé. Celkem jsem navštívila pět terapeutů a prodleva mezi „Dobrý den“ a „Jsem vražedkyně“ se stále zkracuje. Může být ráda, že se pořád ještě zdržuju s pozdravem. Terapeuty koneckonců platíte od hodiny.
„Vy,“ začne, „jste zabila člověka?“
Věnuje mi znepokojený pohled. Dobře ho znám – je to chvíle, kdy si myslí, že se přeslechli. Nebo že to myslím obrazně. Někomu jsem zlomila srdce. Což je technicky vzato pravda. Kulka srdce rozcupuje na kousky. Nenávratně, jak se zdá.
Když jenom přikývnu, zeptá se mě: „Kdy se to stalo?“
„Je to dvanáct let.“
Pohled číslo dva. Úleva. Aspoň jsem někoho nezabila před pár hodinami. To by bylo mnohem nepříjemnější.
Pak přijde třetí pohled; očima mi pátravě těká po tváři a najednou jí to dojde. „Musela jste být velmi mladá,“ řekne. „Teenager?“
„Osmnáct let.“
„Ach.“ Opře se na židli, zase je ve své kůži, její úleva se mísí s uspokojením, že tomu přišla na kloub. „Byla to nějaká nehoda?“
Jde na to zhurta. Ostatní mě vodili v kruzích, abych sama dospěla k jejich závěru. Ve skutečnosti jste nikoho nezavraždila. Byla to dopravní nehoda nebo jiná mladistvá lapálie a vy se teď užíráte vinou.
„Ne, udělala jsem to záměrně. Tedy, tu spoušť jsem stiskla vědomě. Nepřišla jsem ho tam zastřelit. Bylo to zabití, ne vražda. Dobrý právník by to uhádal na nepřiměřenou sebeobranu a srazil rozsudek tak na dvanáct let.“
Odtáhne se. „Hledala jste si informace. O tom zločinu. O rozsudku.“
„Je to moje práce.“
„Cítíte vinu.“
„Ne, je to moje práce. Jsem policistka.“
Překvapeně otevře ústa, nehty poklepe na mou složku a v duchu si vyčítá, že si ji pořádně nepřečetla. Přijde náznak úsměvu.
„Jste policejní důstojník,“ řekne. „Zastřelila jste někoho při výkonu – Ne, na to jste moc mladá. Tak jako kadetka?“
„Ano, ale nebyla to nehoda při výcviku.“ Uvelebím se na lehátku. „Co kdybych vám to prostě jen vyprávěla?“
Přijde mi to jako rozumný postup, ale terapeuti ho nikdy nenavrhnou. Někteří, jako třeba tahle, dokonce váhají, když to nabídnu. Bojí se, že jsem vinna, a to se jim nelíbí. Ještě pár vodítek a přijde na způsob, jak mi dát rozhřešení.
Až na to, že já jí na rozhřešení kašlu. Chci jen někomu vyprávět svůj příběh. To totiž dělám. Hraju s osudem ruskou ruletu, vím, že jednou nějaký terapeut poruší slib mlčenlivosti a udá mě. Je to stejné, jako když jsem v dětství něco provedla, ale tolik jsem se bála trestu, že jsem se hned nepřiznala. Nechávala jsem za sebou stopy a říkala si, že jestli se na mě má přijít, ta vodítka je ke mně dovedou. Vím, že je to dětinská představa, ale takhle to zkrátka dělám.
„Můžu začít?“ zeptám se.
Trochu zdráhavě přikývne a uvelebí se na židli.
„Tu noc jsem šla s přítelem do baru,“ řeknu. „Mělo to být rande, ale nakonec celou dobu kšeftoval vzadu v koutě. Tak tomu říkal. Kšeftování. Což zní, jako by dealoval koks v nějaké špeluňce. Ve skutečnosti jsme byli v univerzitní hospodě a on tam prodával vitamín R a amfetamin děckám, která čekal perný týden…“
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Seděli jsme s Blainem vzadu u stolu, pěkně bok po boku, a čekali na zákazníky. Prsty mi zavadil o vnitřní stranu stehna. „Už jsme skoro hotový. A potom…“ Zazubil se na mě. „Pizza? U tebe?“
„Jen jestli budeme mít dost i pro Dianu.“
Protáhl obličej. „Je pátek večer, Casey. Není tvoje spolubydlící na rande nebo tak něco?“
„Hmm. Ne, promiň.“
Vlastně byla venku s kamarády ze školy, ale to jsem Blaineovi neřekla. Ještě jsme spolu nespali. Brzdila jsem ho tím, že jsem mu tvrdila, že jsem panna, což byla lež. Jen jsem byla vybíravá.
Blaine byl mou vstupenkou do říše zakázaného ovoce. Byla jsem studentka policejní akademie, co si hraje na zlobivou holku, což byla stejná pitomost jako jeho hra na drogového bosse. Na škále zlobivých hochů dosahoval Blaine maximálně dvojky. Samozřejmě tvrdil, že má konexe – jeho dědeček byl prý nějaký gangster v Montrealu, ale jeho jméno jsem ani nenašla na internetu. Spíš jsem to viděla tak, že dědula dělá nelegálního bookmakera někde v domově důchodců. A Blaineův otec rozhodně žádný gangster nebyl; pracoval v lékárně a synáček mu kradl materiál. Sám Blaine byl začínající medik. Dokonce svoje zboží ani nezkoušel. Ten večer cucal jedno pivo dobré dvě hodiny. A já? Pila jsem kolu. Dietní. Jo, byli jsme drsná dvojka.
Připlížil se k nám poslední zákazník – mládě sotva dost staré na to, aby chodilo na vysokou. Blaine mu prodal zbytek zásob. Potom dopil pivo, vzal mě kolem ramen a vyvedl mě z hospody. Trochu se motal. Mohla jsem obrátit oči v sloup, ale vlastně mi to přišlo celkem roztomilé. Možná jsem nebyla připravená skočit s ním do postele, ale měla jsem ho ráda. Byl potrhlé, bohaté dítě; s tím jsem se dovedla ztotožnit.
„Je nějaká šance, že od vás Dianu vypakujeme?“
„I kdyby byla, odpověď zní ne.“
Jenom pokrčil rameny a nasadil úsměv, který jako by říkal „Však ty brzo změníš názor“ a zároveň byl odevzdaný. Což byl další důvod, proč jsem ho nedokázala odepsat jako nevydařené rande – nikdy na mě netlačil a moje odmítnutí přijímal s dobráckou vyrovnaností.
Vyrazili jsme přes kampus. Moc jsem to tam neznala. Sama jsem studovala na policejní akademii za městem a víkendy trávila s Dianou, kamarádkou ze střední, která chodila na malou místní školu. Ani jedna jsme nebyly odsud. Takže když Blaine trval na tom, že temná ulička je zkratka k pizzerii, nehádala jsem se s ním… hlavně proto, že mi vyhovovalo, co měl v úmyslu – zastavit se a trochu mě pomuchlovat, abych si to s Dianou a bytem rozmyslela.
Právě jsme byli v tom nejlepším, když jsem zaslechla cvaknout kohoutek. Zalapala jsem po dechu a Blainea od sebe odstrčila. Zvedl hlavu a uskočil, takže mi zbraň mířila přímo do obličeje.
„Mám jenom padesát babek,“ zalhal Blaine. Zbytek měl nacpaný v ponožce. „Ona má nějaký šperky. Vemte si je a to pade –“
„Vypadáme snad jako zloději, Saratori?“
Ten chlap sklonil pistoli a já mu uviděla do tváře. Bylo mu něco přes dvacet. Tmavě blond vlasy. Kožená bunda. Žádné viditelné znamení, které by ho označilo za člena nějakého gangu, ale právě tak to vypadalo: čtyři mladí kluci, jeden s pistolí, tři s noži.
Těžko jsem se s nimi mohla poprat. Neměla jsem zbraň a bojové umění na čtyři ozbrojené útočníky nestačí. A tak jsem si je místo toho dobře prohlédla a zapamatovala si výrazné rysy pro policejní hlášení.
„Ví tvůj starej, že dealuješ?“ zeptal se vůdce.
„Nevím, o –“ začal Blaine.
„– o čem mluvím? Že jsi vnuk Lea Saratoriho? Anebo že sereš na našem hřišti?“
Blaine něco koktal, aby to popřel. Jeden z těch chlapů ho přirazil ke zdi, druhý ho začal šacovat. V jedné ponožce našli malý plastový sáček se zbytkem pilulek, v druhém ruličku bankovek.
„Fajn,“ řekl Blaine. „Jsme hotový?“
„Ty si myslíš, že chcem tvý prachy?“ obořil se na něj kápo. „Dealuješ na našem trávníku, školáčku. A vzhledem k tomu, kdo jsi, to beru jako vyhlášení války.“
„Ne – ne. Můj děda není –“
Z druhého konce uličky se ozval nějaký randál. Byla to jen kočka, ale ten s pistolí přestal na chvíli dávat pozor. Skočila jsem po něm, drapla ho za zápěstí a zakroutila. Zbraň dopadla na zem, zaječela jsem: „Zvedni ji!“
Po Blaineovi nebylo ani stopy. Než jsem se nadála, byl na konci uličky. Jeden z těch zmetků mezitím sebral pistoli. Snažila jsem se tomu hlavnímu zkroutit paži, ale věděla jsem, že mi to nebude nic platné. Ten s pistolí mi dal hlaveň k čelu a zařval: „Ani se nehni!“
Sotva jsem stihla mrknout, zbylí dva mě přirazili ke zdi. Šéf sebral pistoli a vyrazil ke mně.
„Tak už víme, kdo z vás dvou má koule,“ řekl. „Porcelánová panenka. Tvůj přítel vzal roha, zlato. Takže si to odneseš za něj.“ Přeměřil si mě od hlavy k patě. „Na můj vkus jsi trochu moc mladá, ale nejsem vybíravej.“
Myslela jsem, že si dělá legraci. Anebo blufuje. Znala jsem statistiky. Sexuální útok přijde mnohem častěji od někoho, koho znáte, nebo od vašeho přítele.
„Hele,“ řekla jsem. „Nevím, co máte s Blainem za problém, ale se mnou to nemá nic společného. V peněžence mám dvacet dolarů a ten řetízek je zlatý. Můžete si vzít –“
„Vezmem si, co budem chtít, kočičko.“
Sundala jsem si brašnu z ramene. „Fajn, tady je moje peněženka. Tady mobil –“
Přišel ke mně blíž. „Vezmem si, cokoliv budem chtít.“
Hlas mu zdrsněl, ale mně pořád nedocházelo, že jsem v nebezpečí. Věděla jsem, jak podobná přepadení fungují. Hlavně zůstat v klidu a dát jim věci.
Natáhla jsem se k němu s peněženkou. Popadl ji za řetízek a odhodil ji stranou. Pak chytil mě – jednou rukou mě držel za krk, druhou za prso a přirazil mě zpátky na cihlovou zeď. Praštila jsem se, na zlomek vteřiny mě zaplavil šok. A potom…
Dodnes nevím, co se vlastně stalo. Nepamatuju si, co se mi honilo hlavou. Nejspíš vůbec nic. Ucítila jsem jeho ruku na krku a prsu a vystartovala po něm.
Kolenem jsem ho zasáhla mezi nohy. Obrátila jsem se k tomu, co stál vedle nás. Sevřela jsem mu zápěstí a chytla zavírák, který pustil. Otočila jsem se zpátky a toho prvního, co se pořád kroutil po ráně do rozkroku, bodla do stehna.
Později jsem si to celé znovu prošla a uvědomila jsem si, jak se to stalo. Pochopila jsem, že reakce, která se zdála skoro nereálná, byla ve skutečnosti úplně předvídatelná. Když mě kápo popadl oběma rukama, věděla jsem, že už není ozbrojený. A tak jsem jednala – když ne uváženě, tak aspoň poučeně.
Nicméně se ukázalo, že jsem si to přece jen měla líp promyslet. Bodla jsem šéfa. a kolem stáli tři další chlapi. Jeden mě praštil do břicha, druhý do čelisti. Třetí mi zkroutil ruku tak, že mi vykloubil rameno. Vykřikla jsem. Pak už bylo snadné sebrat mi nůž. Někdo mě kopl zezadu do kolen, nohy se mi podlomily, a jakmile jsem spadla na zem, začaly pršet rány, těžké boty do mě narážely ze všech stran, ozývaly se nadávky a funění. „Myslíš si, jak nejsi drsná, čubko. Tak já ti ukážu, co to je, bejt drsnej.“ A pak mě začali mlátit doopravdy.
Probudila jsem se o čtyři dny později v nemocnici, zrovna když moje matka s doktorem probírali možnost, že mě odpojí. Občas si říkám, jestli jsem je někde v temném koutku své zpráskané mysli nezaslechla a nevrátila se jako zbitý boxer, když sudí začne s odpočítáváním, ale nejspíš to byla jen náhoda.
Našli mě pohozenou v uličce a bleskově mě převezli do nemocnice, kde jsem okamžitě podstoupila operaci k zastavení vnitřního krvácení. Měla jsem vykloubené rameno. Pět zlomených žeber. Na tržné rány padlo přes sto stehů. Dále těžký otřes mozku, nitrolebeční hematom. Několikanásobná fraktura vřetenní kosti. Vážná zlomenina pravé holeně a lýtkové kosti s trvalým poškozením nervů. Možná znásilnění.
Tenhle seznam jsem opakovala tolika terapeutům, že už při něm nic necítím. Ani u toho posledního.
Možná znásilnění. Zní to směšně. Buď mě znásilnili, anebo neznásilnili, ne? Ale jestli se to stalo, byla jsem v bezvědomí. Když mě našli, džíny jsem měla na sobě – nebo mi je natáhli. Odebrali nějaké vzorky, ale ty se ztratily, než je stihli zpracovat.
Dnes, po dvou letech u Útvaru pro zvláštní oběti ve velkém městě, si můžu celkem dobře tipnout i bez testů. Nicméně si myslím, že ta ztráta jednoduše znamenala, že někdo nepovažoval odpověď za nutnou. Kdyby ty zmetky dopadli, obvinili by je z těžkého napadení a pokusu o vraždu. A to stačilo. Aspoň jim.
Pokud jde o fyzická zranění, úplně jsem se zotavila. Trvalo to osmnáct měsíců. Musela jsem přerušit policejní akademii a vzdát se práce, která mě čekala. Jako oběť těžkého zločinu jsem podle nich nebyla způsobilá pomáhat a chránit. S tím jsem se nesmířila. Získala jsem bakaláře z kriminologie, černý pásek z aikida a boxerský titul v muší váze. V psychotestech jsem excelovala, pět let po útoku měla práci a byla na nejlepší cestě k tomu stát se detektivem.
Rodiče to nepotěšilo. To ostatně nebylo nic nového. Když jsem jim prvně oznámila, čím chci být, úplně se zděsili. „Máš na víc,“ říkali. Tím mysleli, že jsem chytřejší. Samozřejmě ne tak geniální jako oni. Moje IQ 135 sice považovali za zcela přiměřené, ale přiznávali, že k tomu, abych se stala kardiologem jako otec, vedoucí dětské chirurgie jako matka, případně neuroložkou jako moje sestra, bude potřeba přece jen zabrat. I tak čekali, že to zkusím. Já ale o nic z toho nikdy neměla zájem.
Když jsem musela odejít z akademie, byli si jistí, že se toho nesmyslu vzdám a budu se věnovat pořádné kariéře, která mi ke jménu pokud možno přidá nějaké tituly. Hádali jsme se. Dost. Před čtyřmi lety se zabili při pádu letadla, aniž bychom se doopravdy usmířili.
Ale zpátky do nemocnice. Strávila jsem v ní šest týdnů, učila jsem se znovu chodit, mluvit, být zase Casey Duncanovou. Až na to, že se to nikdy úplně nepovedlo. Nebyla jsem ta stejná Casey jako dřív. Můj život jde rozdělit na dvě části: předtím a potom.
Čtyři dny v kómatu. Šest neděl v nemocnici. Blaine za mnou jedinkrát nepřišel. Neposlal mi ani přání. Stejně bych ho roztrhala na kusy, ale aspoň by dal najevo, že ví, co se stalo. Což samozřejmě věděl. O to se postarala Diana; zavolala mu, když jsem ležela na jipce. Ani se nezeptal, jak špatné to se mnou je. Jen něco zamumlal a zavěsil.
Když jsem ho v té uličce viděla brát do zaječích, naštvalo mě to, ale byla jsem si jistá, že běží pro pomoc. I když začaly padat rány, pořád jsem se té naděje držela jako tonoucí stébla. Určitě zavolal policii. Určitě.
Poslední, co se mi mihlo hlavou, než jsem ztratila vědomí, bylo, že musím ještě chvilku vydržet. Pomoc je na cestě. Jenže nebyla. Našel mě až bezdomovec, co do uličky zabloudil za pár hodin. Cizí člověk, opilý, utíkal, aby mi přivolal pomoc. Můj přítel, ten jenom utíkal.
Když jsem se probrala a pověděla jim, co se stalo, Blaine musel na policii podat výpověď. Jenže v jeho verzi to byl on, kdo ty zmetky rozptýlil, abychom mohli utéct. Říkal, že jsem běžela s ním a na ulici jsme se rozdělili. Museli mě chytit a zavléct zpátky. Kdyby věděl, co se stalo, něco by udělal. A že já tvrdím něco jiného? Přece mě praštili do hlavy, nebo ne? Dočasné poškození mozku? Ztráta paměti? Zjevně to mám popletené.
Když mě konečně pustili z nemocnice, nezavolala jsem mu. Chtěla jsem si to s ním vyříkat z očí do očí. Trvalo mi to týden. Předtím jsem totiž musela zařídit jednu věc. Koupit si pistoli.
Blaine žil stejně jako dřív. Před svítáním si chodil zaběhat. To aspoň tvrdil, když chtěl na nějakou holku udělat dojem: Každý den v pět ráno běhám v parku. Vlastně tak úplně nelhal. Z bytu opravdu vyrazil před svítáním a vážně běhal v parku, ale jen v pátek a jenom k místu, kde schovával drogy. Potom doběhl zpátky na kampus. Tam většinou narazil na pár zákazníků – mládeže, co se za svítání vracela na kolej po propařené noci a potřebovala něco, s čím by přežila páteční školu.
Věděla jsem o ideálním místě, kde se s ním setkat. Pod mostem u břehu řeky, kudy půjde cestou domů. V tu dobu jste tam nepotkali živou duši a tekoucí voda snadno přehlušila i ostřejší hovor.
A co výstřel z pistole?
Ne, střílet jsem neplánovala. Chtěla jsem mu dát na srozuměnou, že ho čeká vážná diskuse.
Čekala jsem u paty mostu. Přišel přesně na čas. Šel, neběžel – běhal jenom, když se někdo díval.
Počkala jsem, až zaslechnu tlumené bzučení muziky, kterou měl v uších, a pak jsem mu vstoupila do cesty.
„Casey?“ Zamrkal a sundal si sluchátka, takže mu zůstaly viset v ruce. Zíral na mě. „Vypadáš…“
„Jako že ze mě vymlátili duši?“
„Není to tak hrozný.“
„Pravda. Modřiny jsou pryč. Na obličeji mám asi jen deset stehů. Jo a taky tuhle plešku, kde mi oholili hlavu a rozřízli lebku, aby ulevili krvácení.“ Otočila jsem se, aby se mohl dobře podívat. „Plus pár zubů, co bude potřeba nahradit, až se mi zahojí čelist. Nos mám trochu nakřivo, ale plastika to prý spraví. Taky říkají, že jestli budu opravdu tvrdě cvičit, možná ani nebudu moc kulhat.“
Poslouchal mě a kýval hlavou s přehnaně ustaraným výrazem, jako bych byla stoletá důchodkyně, co mu vypočítává své zdravotní trable.
Když jsem skončila, řekl mi: „Takže se uzdravíš. To je dobře.“
„Dobře?“ Popošla jsem k němu. „Skoro jsem umřela, Blaine. Musela jsem skončit se školou. Prý ze mě nikdy nebude policajt. Prý nikdy nebudu dost rychlá. Možná ani nebudu rychle myslet.“
Další dlouhá odmlka. A pak: „Mrzí mě, co se ti stalo, Casey. Dal jsem ti šanci utéct.“
„Ne, to já ti dala šanci utéct. Což jsi taky udělal a ani jsi nezavolal pomoc.“
„Takhle si to nepamatuju.“ Napřímil se a vyhýbal se mému pohledu.
„Ne?“ řekla jsem. „A co tohle? Neosvěží ti to paměť?“
Vytáhla jsem pistoli z kapsy.
To setkání jsem si představovala snad milionkrát. Za všechny ty noci, kdy jsem ležela v nemocnici a celé si to plánovala, mi došlo, že nechci, aby se hned složil a škemral o milost. Chtěla jsem na něj vytáhnout zbraň. Chtěla jsem vidět, jak se bude tvářit. Chtěla jsem, aby cítil totéž, co jsem cítila já v té uličce.
Namířila jsem na něj a on zamrkal. A to bylo celé. Zamrkání. Pak se mu zachvěly rty, jako by se chystal zasmát. Kdyby to udělal, asi bych stiskla spoušť. Místo toho si promnul ústa a řekl: „Přece mě neodpráskneš cvičnou zbraní, Casey. Na to jsi moc chytrá.“
„Zapomněla jsem se zmínit, že jsem vyletěla ze školy? Tohle není moje cvičná zbraň. A teď se dobře zamysli, Blaine. Znovu si vzpomeň na tu noc a řekni mi do očí, žes mě nechal utéct.“
„Aha, chápu.“ Zase se uvolnil. „Potají si mě nahráváš a chceš, abych se přiznal, takže –“
Sundala jsem si bundu. Nebylo to snadné. Levou ruku jsem měla pořád v sádře a ramenem mi i při sebemenším pohybu projížděla šílená bolest. Nakonec jsem ji ale stáhla a mrskla ji po něm.
„Podívej se sám, klidně si mě prohledej. Nic si nenahrávám. Dělám to pro sebe. Chci od tebe slyšet pravdu a chci, aby ses mi omluvil.“
„Tak to budeš muset zmáčknout tu spoušť, protože nemám, za co bych se omlouval. Utekli jsme a ty ses musela vrátit.“
„A to proč?“ zakřičela jsem na něj. „Kvůli čemu bych se doprdele asi tak vracela?“
„Tak tě museli chytit. Bylas moc pomalá –“
„Nikam jsem neutekla a ty to moc dobře víš. Chytla jsem ho a tys měl sebrat tu podělanou bouchačku, ale místo toho jsi vzal do zaječích jako srab. Vzals roha a ani ses neohlédl. Skoro jsem umřela, ale tys ani nezavolal do pitomý nemocnice, aby ses zeptal, jestli jsem v pohodě.“
„Vždyť jsi v pohodě. Podívej se na sebe. Stojíš tu a máváš mi před nosem pistolí. Vlastně počkej, to na moc velkou pohodu nevypadá. Podle mě potřebuješ pomoc. To jsem si myslel vždycky. Jsi mimo, Casey. Cvokař by ti nejspíš řekl, že máš sebezničující sklony.“
Ztuhla jsem. „Cože?“
Předklonil se, jako by si právě vybavil chybějící odpověď u závěrečné zkoušky. „Slyšelas mě, Casey. Jaká normální holka chce být policajtkou? Dělá podělaný bojový sporty? Přepadnou nás v temný uličce, snažím se to zahrát do autu, a co uděláš ty? Skočíš po něm jako šílená. Zatraceně, díkybohu, že jsem vzal roha, jinak by vymlátili duši i ze mě.“
Praštila jsem ho. Napřáhla jsem se a udeřila ho pistolí do spánku. Zavrávoral. Uhodila jsem ho znovu. Z rány vytryskla krev. Zvedl k ní ruce, vyvalil oči.
„Kurva! Ty jedna zasraná, pošahaná čubko!“
„Nikdo nás nepřepadl,“ řekla jsem a blížila se k němu, zatímco ustupoval a pořád se držel za hlavu. „Prodávals drogy v cizím rajonu a zjevně jsi to věděl. Jen ti to bylo fuk. Skočila jsem po něm, abych ti zachránila krk, a tys utekl. Nechals mě tam umřít!“
„Nedošlo mi, že –“
„Nechals mě tam.“
„Myslel jsem, že tě jenom –“
„Co? Že mě jenom znásilní? Trochu se rozptýlí a ty zatím v klidu pláchneš?“
Neodpověděl, ale měl to napsané v očích – krátký záblesk těsně před tím, než se zatvrdil.
„Jestli tě znásilnili, můžeš si za to sama,“ zavrčel Blaine. „Neměla ses do toho míchat. A teď mi to dej –“
Skočil po zbrani. Zastřelila jsem ho. V hlavě jsem měla úplně prázdno, stejně jako v té uličce.
Viděla jsem, jak po mě jde, a už jsem mu mířila na hrudník. Zmáčkla jsem spoušť.
Konec.
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„A on zemřel?“ zeptá se terapeutka.
Shodím nohy z lehátka a posadím se. Ve tváři má fascinovaný výraz, jako by poslouchala opilý hovor někde v baru.
„Zemřel?“ naléhá na mě.
„Zavolala jsem sanitku z telefonu, co používal při dealování. Než jsem se dovolala, bylo pozdě.“ Žádné pozdě. Byl mrtvý. Jen to řekni naplno, Casey. Nic nepřikrášluj.
„Co jste řekla operátorovi?“
„Dispečerce,“ opravím ji automaticky. „Že jsem slyšela výstřel, a když jsem doběhla na místo, viděla jsem, jak odtamtud utíkají dva muži. Jeden měl pistoli. Popsala jsem je jako dva z těch parchantů, co mě zbili. Řekla jsem, že půjdu za nimi, abych si je lépe prohlédla. Samozřejmě naléhala, ať to nedělám, ale to už jsem zavěsila.“
„Dobře jste si to promyslela.“
Čekám, že to vyzní lehce vyčítavě. Místo toho v jejím hlase zaslechnu skoro obdiv. Téhle někdo ublížil. Šikana. Obtěžování. Možná ji dokonce napadli. Sní o tom, že udělá přesně to, co jsem udělala já – ,že se pomstí tomu parchantovi, který to má na svědomí.
Nemůžu si dokonce ani připsat zásluhu za to, že bych si něco „promýšlela“. Jenom jsem zareagovala na okolnosti. Jeden terapeut to vysvětlil jako krajní reakci na stresovou situaci, laicky řečeno primitivní instinkt typu „bojuj nebo utíkej“. Útěk zjevně nemám v genech.
„Co jste udělala se zbraní?“ zeptá se.
„Otřela jsem ji a hodila do řeky. Nikdy se nenašla.“
„Manipulovala jste někdy se složkou? Jako policistka?“
Už se ani neobtěžuje říkat „policejní důstojník.“ Všechna formálnost jde stranou.
„Ne, to mohlo spustit poplach,“ odpovím. „A stejně se to nestalo tady.“
„A vážně do toho byla zapletená jeho rodina? Myslím tím rodina s velkým R?“
Zní, jako by mluvila o epizodě Rodiny Sopránů.
„Nejspíš ano,“ řeknu, což je lež. Vím, že to tak je. Saratoriovi možná nejsou žádné velké ryby, ale Blaineův dědeček Leo nepochybně patří k montrealskému organizovanému zločinu.
„Nebojíte se, že vás najdou a pomstí se vám?“
Každý den svého života, pomyslím si, ale jenom pokrčím rameny.
„Nejhorší terapeutka na planetě.“ O dva dny později do sebe hodím panáka tequily – poprvé mám příležitost zajít s Dianou po práci na skleničku. „Klidně jsem se místo toho mohla svěřit tamhletý holce.“ Ukážu na děvče s prázdnýma očima, co sedí v rohu. Děvka. Závislá na cracku. Jestli je dost stará na to, aby mohla legálně pít, vrátím odznak.
„Ještě jednou mi vysvětli, proč to děláš,“ řekne Diana. „No jasně. Jsi sadistka.“
„Masochistka,“ opravím ji. „Sadistka asi taky, ale v téhle situaci je to masochismus.“
Obrátí oči v sloup a poposedne na stoličce. Už teď má zadek úplně na kraji, jako by se bála, že se i přes oblečení nakazí nějakou smrtelnou chorobou. Dřív si předtím, než se vůbec napila, pokaždé vyčistila skleničku dezinfekčním ubrouskem. To už naštěstí nedělá.
Znovu se na stoličce zavrtí. Tentokrát skoro sklouzne, a tak trochu poposedne, aby se vysoukala zpátky nahoru, a zároveň si stáhne minisukni. Jeden z chlapů v baru si ji prohlíží. Anebo se dívá na její vlasy – blond se zářivě růžovými konečky. Opile zamžourá, jako by nevěřil vlastním očím; je fakt, že růžová se tady moc nevidí.
„A jak bylo v práci?“ zeptám se. Diana dělá účetní. Název její pozice se mění každý měsíc; ne že by šplhala po kariérním žebříčku, jen skáče z příčky na příčku a všechny je zkouší.
„To nebudeme mluvit o tvojí terapii?“
„To už jsme udělaly.“
Hodím do sebe druhou tequilu. Barman na mě mrkne a ukáže palcem na automat na limonády. Nic mi tím nenaznačuje. Kurt ví, že dva panáky jsou moje hranice. Přikývnu a on začne plnit sklenici.
„Takže co práce…?“ pobízím Dianu.
Semkne rty, čímž mi dá najevo, že se jí nemám vyptávat. Dneska ne. Jen doufám, že to neznamená, že ji zase přeřadili na nižší pozici. S Dianinou kariérou to jde poslední dobou z kopce. a jí se to nelíbí.
„V práci. v pohodě?“ odvážím se.
„Práce je práce.“ Obrátí do sebe sklenici, v jejím hlase zaslechnu neobvyklou trpkost.
Zkouším uhádnout, jakou má náladu. Vždycky jsme nebývaly nejlepší kamarádky. Na střední to bylo jednou ano a jednou ne, příliv a odliv, které poznamenají mnoho dospívajících přátelství. Sblížil nás až ten útok. Zůstala se mnou, když všichni mí staří kamarádi postupně odpadli, protože nevěděli, co říct. Když jsem zastřelila Blainea, přistihla mě, jak si zběsile svlékám zakrvácené oblečení. Všechno jsem jí řekla, a to utvrdilo naše přátelství. Jako by ho ukovali v ohni. Tajemství a žár.
„Tak mluvme o něčem jiném,“ řeknu. „Narazilas na toho chlápka z kavárny? Byl to muzikant, ne?“
Pokrčí rameny a růžově nalakovaným nehtem přejede po okraji skleničky martini… ve skutečnosti je to běžná sklenka na whisky, ale v současnosti hostí martini s citronem. Vím, že má něco na srdci. Nejspíš něco s tou terapií, ale dělám, že to nevidím, zatímco mi Kurt přinese Coca-Colu Light.
„Zůstaneš až do zavíračky?“ zeptá se mě.
„Možná.“
Oči mu vesele zahrají. Když zůstanu do zavírací doby, většinou skončím v bytě nad barem. V jeho bytě.
„Měla bys,“ řekne. „Potřebuješ si orazit.“
Zjevně se chystá přijít s nějakým chlípným návrhem, jak mi ulevit od stresu, ale pak mrkne na Dianu a vyrazí obsloužit dalšího zákazníka. Myslí si, že je diskrétní, ale Diana o nás ví a je právě tak v šoku, jak by Kurt čekal. Diana je totiž proti nezávaznému sexu, zvlášť když jde o barmana, co seděl a přes den pracuje v docích. Nemá ponětí, o co přichází.
Běžně by po Kurtově odchodu utrousila kousavou poznámku, ale dnes se očividně utápí v záhadách svojí sklenice martini.
„Jsi v pohodě?“ zeptám se jí.
„Já jen, že. Graham.“
„Do háje,“ zamumlám a zavrtím se na stoličce.
Graham Berry je Dianin bývalý manžel. Vážený právník. Pilíř místní komunity. A taky jeden z nejgeniálnějších psychopatů, jaké jsem kdy potkala. Přesně ví, jak ji trýznit a pronásledovat a přitom neskončit ve vězení. Soudní zákaz? Jasně, ten se dá sehnat. Ale každý polda, co strávil nějakou dobu v Útvaru pro zvláštní oběti, ví, že se hodí asi stejně jako brnění z kartonu při přestřelce.
Diana vypije martini a mávne na Kurta, aby jí dolil. Málokdy si dá víc než jednu skleničku, a když k nám barman přijde, mrkne na mě, jako by říkal Je všechno v pohodě?
„Těžký den,“ vysvětlím.
Když odpoví: „Třeba to bude zejtra lepší,“ vím, že nemluví o Dianě.
„Bude.“
„Graham je ve městě,“ vyhrkne, když Kurt odejde. „Prý tu má nějakou práci.“
„A chce tě vidět, protože tě miluje a změnil se.“
Zadívám se jí do očí a obrním se proti provinilému záblesku, který mi prozradí, že o tom setkání uvažuje. Tak jako spousta násilnických vztahů, i ten jejich je pěkně složitý. Vymlátil z ní duši, pak ho to strašně mrzelo, ona se k němu vrátila a celé to začalo nanovo.
Už jsou to dva roky, co od něj odešla a přemluvila mě, abych se s ní přestěhovala do jiného města. Nebyla jsem nadšená; ne proto, že bych jí nechtěla pomoct, ale upřímně jsem čekala, že změním celý svůj život a pak zjistím, že jsem úplně sama v cizím městě, zatímco Diana se vrátila ke Grahamovi. Nicméně jsem se rozhodla dát jí poslední šanci. a ona se zase rozhodla, že Graham už dostal příležitostí dost. Od té doby se k němu nevrátila a dokonce ani teď u ní nezahlédnu jedinou známku provinilosti, jediný náznak toho, že by ho chtěla vidět.
„Fajn, krok číslo jedna,“ řeknu. „Dneska přespíš u mě a zítra tam budeš i pracovat. Zavolej do práce, že jsi nemocná.“
Připravuju se na to, že bude chtít zůstat déle. Když jí vypršela nájemní smlouva, jasně naznačila, že by se ráda nastěhovala ke mně. Po rozvodu dostala jen něco málo, protože podepsala předmanželskou smlouvu, a i to dávno utratila. Situace v práci a neustálý přesun na podřadnější pozice jí s tragickou finanční situací nijak nepomohly. Podotkla jsem, že můj byt s jednou ložnicí není dost velký, ale stejně si přijdu jako mrcha. Pomáhám jí aspoň tak, že platím, kdykoliv si spolu vyrazíme, a „půjčuju“ jí peníze na splácení účtů, aniž bych čekala, že mi je vrátí.
Nezmíní se o tom, že by chtěla zůstat déle, a já si najednou připadám ještě hůř. Zlobím se na sebe, že vůbec takhle přemýšlím, jako bych si myslela, že si to s Grahamem celé vymyslela, aby se ke mně mohla nastěhovat.
„S trochou štěstí,“ pokračuju, „mu bude chvíli trvat, než zjistí, kde bydlíš nebo pracuješ, a jestli je tady vážně jen kvůli práci, dlouho se tu neohřeje.“ Všimnu si jejího výrazu. „On už tě našel.“
„On. stavil se v kanceláři. Obvyklé kecy. Chce jenom zajít na kafe, promluvit si, všechno si vyříkat.“
„A pak?“ řeknu, protože vím, že vždycky přijde a pak. Na veřejnosti je Graham jen poblázněný bývalý, ale jakmile nejsou kolem svědci.
„Počkal si na mě v garážích.“
Natáhnu se po jejím zápěstí. Trhne s sebou. Vyhrnu jí rukáv a uvidím náramek modřin.
„Krucinál, Di!“
Podívá se na mě jako spráskané štěně.
„Graham se ukáže u tebe v kanceláři a ty mi nezavoláš? Vlezeš do zatracený garáže –“
„Přestaň, Casey. Už tak si přijdu pitomá.“
Oči jí zalijí slzy a já si v tu chvíli vážně připadám jako mrcha. Dávat vinu oběti. To k smrti nenávidím. Jenže Diana se nikdy nepoučí a já mám strach, že mi jednoho dne zavolají, že leží v márnici, protože dala Grahamovi další šanci a já ji nestihla zastavit.
„Jednoho dne to udělá,“ řekne a sevře sklenici oběma rukama. „Víš, že jo.“
O tom se nechci bavit, protože si vždycky vzpomenu na Blainea i na to, jak snadné bylo ho zabít. Bojím se, že se nakonec rozhodnu, že Dianu můžu zachránit jen jedním způsobem. Vlastně ne, mám strach, že mě o to poprosí. Nevím, co bych dělala. Dlužím jí za to, že mlčela o Blaineovi, ale ne tolik, abych se té stejné chyby dopustila s někým dalším. Dokonce ani s Grahamem.
„Zjišťovala jsem, jak zmizet,“ řekne.
„Cože?“ Prudce vzhlédnu.
„Mohly bychom odejít. Ty a já.“
Neptám se, proč do toho tahá i mě. Když mě prosila, ať se s ní přestěhuju, a já odmítala, připomněla mi nepěknou pravdu – nemám důvod zůstávat. Na tom se nic nezměnilo. Pronajala jsem si zařízený byt, kam jsem si v životě nekoupila jediný obrázek. Mám milence, kterého jsem se ani nezeptala na příjmení. Se sestrou mluvím třikrát do roka. Mám jednu kamarádku, co tu sedí přede mnou, práci, kterou miluju, a to je všechno, na čem mi záleží. Moje práce a Diana. Práce je nahraditelná. Diana ne.
„Teď se soustřeďme na to, jak tě udržet v bezpečí,“ řeknu. „Graham to vzdá a odjede a pak si promluvíme o tom, jak to řešit dlouhodobě.“
Hodím peníze na pult a zachytím Kurtův pohled; zrovna se vypořádává s nějakým opilcem. Pusou naznačí: „Víkend?“ Zjevně poznal, že se něco stalo, a zítra to nebude lepší. Kývnu, zkusím se usmát a pak se otočím na Dianu: „Dopij a jdeme.“
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Příští den jsem v práci a snažím se nedělat si starosti o Dianu, ale není mi to nic platné. Od chvíle, co jsme se poznaly, za ni cítím odpovědnost. Právě se nastěhovala do mojí čtvrti a já ji zahlédla v jídelně s tácem v ruce; vypadala jako králík, co se chystá povečeřet mezi vlky. Mávla jsem na ni, ať si sedne k našemu stolu, a od té doby jsem tu pro ni vždycky byla.
Pořád myslím na to, že je Graham ve městě. Přemýšlím, jak ji pokaždé vystopoval a co potom udělal. Nechal ji vyhodit z práce. Roztřískal jí byt. Vymlátil z ní duši. Naposledy se ji pokusil přejet.
„Detektive Duncanová?“
Vzhlédnu od stolu. Je to Ricci, nový detektiv ze Zvláštních obětí.
„Máte, ehm… máte práci?“
Odolám pokušení mrknout na horu papírů, co se mi vrší na stole, a místo toho řeknu: „Co se děje?“
„V nemocnici je oběť a. nechce se mnou mluvit. Kolegyně leží doma s chřipkou, ale říkala, že bych mohl poprosit vás.“
Takže někoho znásilnili a detektiv nedetektiv, dotyčná odmítá mluvit s mužem. Náš útvar je tak mrňavý, že nic není psané černé na bílém.
Když zaváhám, můj parťák Timmons se ke mně nakloní. „Chlapec ti dává příležitost, jak na pár hodin pláchnout od papírování a ty se vykrucuješ? Běž. Já to dodělám.“
Ricci mě cestou seznámí s fakty. Mladá žena zhruba před týdnem vyhodila z bytu přítele závislého na drogách. Vrátil se zpátky pro věci. a vzal si i to, co mu nepatřilo; přesně řečeno ji znásilnil a skoro uškrtil. To aspoň tvrdí její spolubydlící, která zahlédla, jak ten zmetek bere do zaječích. Sama oběť trvá na tom, že šlo o náhodné vloupání.
Poslouchám a snažím se přitom nemyslet na Dianu. Stejně jí radši pošlu zprávu, ať nezapomene, že si má nechat dovézt oběd a rozhodně nevycházet z bytu.
Znám pravidla, Casey, odpoví a já slyším, jak v duchu dodává: Nejsem děcko. Jako omluvu rychle naťukám zprávu, že jí cestou domů koupím chai latte.
Dorazíme do nemocnice a po schodech vyjdeme do pokoje oběti. Dveře stráží policista, kterého neznám. Zašeptá Riccimu: „Nikoho dalšího tam nemáš brát. Nařídil to doktor.“
„Konstáble Wiley, tohle je detektiv Duncanová,“ představí nás Ricci.
Potřesu mu rukou. Až moc dlouho na mě zírá, potom se zasměje a prohlásí: „Koukám, že u policie zrušili výškový omezení, co?“
„Asi tak před sto lety,“ řekne Ricci. „Byla by to diskriminace rasy a pohlaví.“
Mrkne na mě, jako by čekal, že ho poplácám po hlavě. Naráží na skutečnost, že kromě toho, že jsem žena, jsem i napůl Asiatka. Moje máma byla Číňanka a Filipínka.
„Je slečna Langová…“ Mávnu rukou k pokoji.
„Jo, je vzhůru,“ řekne Ricci a otevře mi dveře. Když vcházíme dovnitř, pošeptá mi: „Moc vám děkuju. Fakt si toho vážím. Nezašla byste po práci na skleničku?“
Vazné doufám, ze me nebalíš v nemocničním pokoji oběti znásilněni, pomyslím si, ale zamumlám něco neurčitého. Pak odhrnu závěs u postele a –
Podobá se Dianě.
Samozřejmě to není ona, ale právě to mě napadne jako první. Vidím světlovlasou ženu s růžovými sponkami, které chvíli vypadají jako odbarvené konečky. Nateklý obličej jí hraje žlutou a fialovou. Kolem krku má nachový prstenec modřin, jednu ruku v sádře, nohu zvednutou. Vypadá podobně jako před dvanácti roky já.
Představím si na jejím místě Dianu, kterou stejně jako mě a tuhle holku skoro ubili k smrti, a dojde mi, že Grahama nemůžu jen tak nechat být. Dianě to dlužím – musím se ujistit, že nikdy neskončí takhle.
Pak jde všechno stranou a zase vidím tu dívku. Jenom ji. Pohlédneme si do očí a já spatřím stopy vzdoru, i když jsou stěží postřehnutelné – jako by to, že svého bývalého odmítla udat, byla její vlastní volba. Jako by ji nevyděsil k smrti, aby si myslela, že nemá na výběr.
Přistoupím k posteli, nakloním se k ní a zašeptám: „Pojďme se ujistit, že už to nikdy neudělá.“ A ona se rozpláče.
Zabouchám na dveře Grahamova hotelového pokoje.
„Casey,“ řekne Graham, když otevře, a směje se u toho, jako bych mu donesla jeho oblíbenou čínu. „Doufal jsem, že mě vyhledáš. Pojď dál.“
Když vcházím dovnitř, otočím se k němu zády – tak mu dávám najevo, že mě neděsí. Obrátím se k němu, teprve když si sednu na gauč. Graham Berry. Je mu čtyřicet. Vypadá jako maskot luxusní právnické firmy – bílé zuby, dokonalé vlasy, ostře řezaná tvář. Pořád slyším, jak mi Diana šeptá: „Můj ty bože, Case. Musíš ho poznat. Je nádherný, chytrý a okouzlující a pozval mě na rande. Věřila bys tomu?“
Chtěla jsem. Diana si v životě zasloužila něco dobrého – od střední si vytrpěla svoje s celou řadou násilnických nicek. Bohužel měla pravdu – bylo těžké uvěřit tomu, že by se navenek dokonalý chlap jako Graham Berry šíleně zamiloval do holky jako Diana. Kruté, co? Jenže existuje něco jako vztahová hierarchie; možná se můžete posunout o příčku nebo dvě, ale když přitáhnete pozornost někoho o dvacet šprušlí nad vámi, měli byste se ptát proč.
V případě Diany šlo o to, že v ní Graham viděl totéž, co její bývalí – hlubokou zranitelnost i dychtivost vyhovět a potěšit. Dianini rodiče jí stejně jako ti moji nastavili laťku, na kterou zkrátka neměla, ale na rozdíl od našich dávali nespokojenost najevo i jinak než slovy, a tak strávila dětství v domnění, že každý výprask, který kdy schytala, byl zasloužený. To z ní dělalo dokonalý cíl pro Grahama a jeho sadismus.
„Vypadáš dobře, Case,“ řekne a odhalí zářivé zuby.
„To si nech. Oba víme, že nejsem tvůj typ.“
„Tím si nejsem tak jistý.“ Přejde pokoj a sedne si na kávový stolek přede mnou, tak blízko, že se dotýkáme koleny. „Co se dohodnout? Vyspíš se se mnou a já spokojeně odjedu domů. Klidně si dones i pouta. Můžeme se poprat o to, kdo z nás si je nasadí.“
„Kdybych tě někdy měla v poutech, Grahame, nestačil by ses divit, kde by to skončilo. Chci, abys nechal Dianu na pokoji.“
„Já vím, ale Diana ve skutečnosti nechce, abych ji nechal na pokoji. Je to taková naše hra. Tos nikdy nechápala.“
„Jestli jí ublížíš –“
„Nikdy jí neubližuju. Alespoň ne proti její vůli. Pleteš se ve mně, Casey. Vždycky to tak bylo. Dianu miluju. Náš vztah je možná trochu nekonvenční, ale to ještě není zločin.“
Usměje se. Vím přesně, co ten úsměv znamená – pokud si to nahrávám a snažím se ho lapit, chytnu velký kulový. Je zatraceně opatrný.
„Chci, abys odjel z města,“ řeknu.
„Hmm, jsi vážně sexy, šerife Casey. Takže si dohodneme čas? Pravé poledne aneb pistole a dvacet kroků?“
„Poledne dávno odzvonilo. Řekněme třeba v šest. Nebo…“ Otevřu batoh, vytáhnu z něj složku a hodím ji na stolek.
Otevře ji. Přestane se usmívat.
„Britnee Spencerová. Sestra kluka, kterého jsi před dvěma roky učil basket. Přišel jsi k nim domů, abys mu dal soukromou lekci, ale nakonec ji dostala i Britnee. V úplně jiný disciplíně.“
„Kdo ti řekl –?“
„Jsem detektiv, pamatuješ? Bylo jí patnáct. Takže jde o znásilnění a já mám všechno, co potřebuju, abych tě mohla zažalovat. Důkazy máš tady. Klidně si to nech. Mám kopie.“
„To je kravina,“ vyhrkne. „Říkala, že jí je osmnáct.“
„To můžeš vysvětlit policii. Šest hodin, Grahame. Tak si s tím balením
pospěš.“
Jedu v autě a vší silou držím volant, aby se mi netřásly ruce. Nikdy dřív jsem Grahamovi tou složkou nevyhrožovala, protože z padesáti procent je to snůška nesmyslů. Když ho Diana opustila, jedním z důvodů bylo i podezření, že se ochomýtá kolem Britnee. Britnee jsem zavolala. a ona mě poslala do háje. Kdybych s tím šla za policajty, všechno by popřela.
Když mi zazvoní telefon a já vidím soukromé číslo, jsem si jistá, že je to Graham, který mezitím prohlédl můj bluf. Zatvrdím se a na Bluetoothu stisku Přijmout.
„Detektiv Duncanová? Tady Stefan.“ Odmlka. „Stefan Ricci.“ Zvýší hlas, jako by si nebyl jistý vlastním jménem.
„Ano?“
„Chtěl jsem, ehm, chtěl jsem si ještě promluvit o tom včerejším výslechu.
Hned jste ji přesvědčila a já.“ Přiškrceně se zasměje. „Já vůbec netuším, jak se něco takového dělá. Prve jsem vás zval na skleničku a neměl jsem příležitost se vás znovu zeptat, tak se ptám teď. Právě mi skončila směna. Mohl bych vás vzít ven? Popovídat si o vašich, ehm, výslechových metodách?“
Skoro si povzdechnu. Zdáš se jako fajn kluk, Ricci. Fakt. A výslechové metody bych s tebou probrala moc ráda. Ty chceš ale ve skutečnosti něco jinýho, viď?
„Jdu na večeři s kamarádkou,“ řeknu, což je vlastně pravda.
„Aha, dobře. Tak třeba potom? Nebo –“
„Co takhle zítra skočit na kafe? Třeba do Pozemku.“
To je kavárnička hned vedle stanice, takže tím dávám jasně najevo, že se budeme bavit výhradně o práci. Zklamaně odpoví: „No, proč ne.“
„Je to na vás. Jestli budete chtít, vyzvedněte mě u stolu.“
Zavěsím a zapnu rádio, doufám, že mě rozptýlí. Zrovna běží vysílání o nějaké ženě, která sama cestuje po Aljašce; poslouchám, představuju si, že dělám něco podobného, a najednou mi přijde, že pro většinu lidí, je něco takového běžné a pro mě naprosto nedostupné. Zkrátka a dobře sním s otevřenýma očima.
Zajedu ke stanici a pak na podzemní parkoviště, kde nechám svou Hondu. Je to moje první auto; koupila jsem si ho skoro před deseti lety a už tenkrát mělo něco za sebou. Chlapi v obchodě mě nabádali, ať jdu po něčem novějším, bezpečnějším, s airbagy a ABS brzdami. Ne že bych si to nemohla dovolit. Rodiče mi nechali konto se sedmi nulami. Ale auto funguje. Až fungovat přestane, koupím si nové.
Ujdu sotva pět kroků, když mi dojde, že mě ze stínů někdo pozoruje. Nevidím ho, dokonce ho ani neslyším, ale vím, že tam je.
Další krok nedokončím a místo toho se pomalu, důkladně rozhlédnu kolem.
Když se obracím zpátky, za jednou dodávkou spatřím paži. Ta vzápětí zmizí a s ní i ten člověk.
Dojdu k dodávce, dokud ho nezahlédnu před okénko. Nevidím ostře, ale poznám, že je to muž. Táhne mu na třicet. Krátké, kudrnaté vlasy. Vypadá italsky. A taky povědomě.
„Ricci?“ řeknu.
Zmizí mi z dohledu, jako by si přidřepl.
„Hej!“ křiknu. „Jestli jste to vy, Ricci, takhle mě rozhodně –“
Ozve se pleskání nohou a já si uvědomím, že se nepřikrčil, ale vzal do zaječích. Vyběhnu za ním, ale než se dostanu k východu, není po něm ani vidu. Zavrtím hlavou a vyrazím na stanici.
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V sedm zavolám do Grahamova hotelu, tam mi řeknou, že se předčasně odhlásil. To je dobré znamení, ale pořád se neodvažuju strávit noc s Kurtem. Nicméně potřebuju pauzu a Diana už je z nepřetržitého pobytu v mém bytě tak šílená, že souhlasí s tím, že si u Kurta dáme aspoň drink.
Kurt zjevně nemá radost, že mě vidí. Vrhá po mně pohledy, které jasně naznačují, že má něco na srdci, a mně je to náhle jasné. Podstatou parťáka na pravidelný sex je pravidelnost. Měla jsem moc napilno, abych dodržela svou část dohody, a i když je to fajn chlap, rozhodl se jít o dům dál.
„Vteřinu,“ řeknu Dianě, která srká druhé martini. „Jen si promluvím s Kurtem.“
Vyprázdní sklenici a beze slova mi ji podá. Vezmu ji Kurtovi.
„Je všechno v pohodě?“ zašeptám a vklouznu na barovou stoličku.
Pokrčí rameny a namíchá další martini. Pak řekne: „Kdybych věděl, že přijdeš, řekl bych ti, ať nechodíš.“
Přinutím se odpovědět. „Fajn,“ vypravím ze sebe tak lhostejně, jak dokážu. „Takže chceš, abych sem přestala chodit?“
„Co?“ Pátravě se mi zadívá do tváře. „Ty myslíš, že tě pouštím k vodě? To ne, sakra.“ Opře se lokty o bar a skloní se ke mně, takže se skoro dotýkáme nosem. „Doufám, že něco takovýho bych zaonačil trochu stylověji.“
„Promiň.“ Protáhnu obličej. „Drsnej tejden. Jsem připravená na nejhorší.“
„No, o to nejde.“ Prsty se zaklesne o ty moje; špetka taktního fyzického kontaktu. „Řekl bych ti, abys nechodila, protože mi volalo pár lidí. Do baru brnknul chlápek a ptal se po mně jménem, co už dávno nepoužívám.“
Takže staré časy. Kurt vyrostl ve čtvrti, kde vám pobyt ve vězení skoro určitě zajistil zvučné jméno. Vykašlal se na střední a dělal vymahače jednomu místnímu „podnikateli.“ Po druhém pobytu v base se polepšil, ale pak do toho spadl potřetí a přišel o svou poslední šanci.
„Někdo se tě snaží stáhnout zpátky?“ zeptám se.
„Nevím proč. Jsem venku celou věčnost, ale možná si zjistili mý jméno a řekli si, že už mě poctivej život třeba omrzel a rád bych si vydělal rychlý prachy. Řekl jsem, že žádný takový jméno neznám. Za hodinu mi to stejný zavolali na mobil. Odpověděl jsem to samý. Proto jsem ti chtěl navrhnout, abys sem pár dnů nechodila. Dej mi čas to vyřešit. Nechci tě do něčeho namočit.“
„Jsem policajtka. To zvládnu.“
„Jasně. Jsi policajtka… proto se spolu nikde nevystavujem.“ Významně mrkne do rohu, kde popíjí skupina detektivů. „Nepotřebuješ, aby ti někdo předhazoval, že chodíš s bývalým kriminálníkem. To je mi jasný.“
„Ehm, ne,“ odpovím. „Jestli to nikde nevytahuju, tak jedině proto, že jsem taková. Vždycky se snažím být diskrétní. Šetřím síly na soukromý projevy náklonnosti.“
Tady se usměje. „Což rozhodně oceňuju.“
„To ráda slyším. Ale jestli chceš, můžu teď udělat výjimku.“ Natáhnu se k němu a chytnu ho za košili. Usměje se, ale zavrtí hlavou a kývne směrem na chodbu. Dovedu ho na jednokabinkové dámské záchodky a ukážu mu, jak moc mi chyběl. Nicméně se nedostaneme za líbání. Rychlovka na záchodech není náš styl, ale vzhledem k tomu, že se teď možná nějakou dobu neuvidíme, zvažuju, že udělám výjimku. Když mu to řeknu, zachechtá se.
„Jestli ti nevadí řešit moje problémy, můžeš přijít, kdykoliv budeš chtít.“
Přitiskne se ke mně. Sedím na pultu s nohama kolem jeho pasu, zatímco mumlá: „Žádnej tlak, ale… jak to vypadá zejtra?“
„Tak padesát na padesát. Diana –“
Přeruší mě smyslným polibkem, pro který na chvíli zapomenu, o čem jsme mluvili.
„Tvoje kámoška má potíže,“ řekne. „Má přednost. Ale jestli se zejtra zvládneš utrhnout, slibuju, že tě přivedu na jiný myšlenky. Každopádně by bylo dobrý, kdybys mi dala svý číslo. Zase, nechci na tebe tlačit, ale měl bych ho mít, kdyby nastal problém.“
Chystám se ho zeptat, jestli ho ztratil. a vtom mi dojde, že jsem mu ho nikdy nedala. Vídáme se už šest měsíců a ještě jsem se k tomu nedostala. Zatraceně. Vytáhnu telefon. „Dej mi svoje.“
„Ehm, jsem si celkem jistej, že už jsem to udělal. Dvakrát.“
Když jsem sem přišla poprvé s pár kolegy z práce, Kurt mi napsal číslo na kus ubrousku. Vyhodila jsem ho. Asi za týden, když jsem do baru přišla podruhé a strávila u něj noc, mi ho dal znovu, ale tenkrát jsem ještě nebyla připravená si ho uložit a pak. pak.
Když se nemám k odpovědi, zavrtí hlavou a nechá to být. Pošlu mu číslo na mobil, do práce i svou adresu. Telefon mu zabzučí v kapse. Když si přečte mou zprávu, zaculí se, jako bych mu předala klíče od svého bytu, auta a trezoru.
Když vidím jeho úsměv, ucítím osten viny. Říkám si, že jen držíme věci nezávazné, jak jsme se dohodli. Oba máme komplikovaný život. Pokud ho nenaštve, že se s ním týden nebavím, znamená to, že to má stejně. Anebo je to milý kluk, který se prostě spokojí s tím, co mu nabídnou. Co mu nabízím já.
„To s Dianou,“ řeknu a sklouznu z pultu. „Její ex nechce pochopit, že je ex. Měsíce se držel zpátky, ale včera se zase ukázal. Proto jsem nemohla zůstat. Řekla mi to až tady.“
„Má ten chlap nějaký jméno?“ Kurt si neprotáhne bicepsy, na takové klišé ho neužije, ale zavrtí se, svaly se mu napnou a mně je jasné, co tím myslí.
„Lákavý…“ zamumlám.
„Stačí mi jméno. Nechce pochopit, že je konec? Můžu mu to dát černý na bílým.“
„O tom nepochybuju. A po všech těch letech, co ji ten blbec otravuje, bych ti skoro zaplatila, abych se mohla dívat.“
„Platit bys nemusela.“ Ďábelský úsměv. „Leda v naturáliích.“
„Nemáš ponětí, jak moc bych si to užila. Problém je v tom, že by se jenom naštval a pak si to vybil na ní. Dělám na jiném řešení.“
„Fajn. Ale jestli budeš na tu prácičku potřebovat trochu svaloviny, máš moje číslo. Jsem ti k službám, ve dne i v noci.“
Vrátím se k našemu stolu. Čekám, že Diana něco poznamená, ale stěží si všimla, že jsem odešla. Když před ni postavím třetí martini s citronem, sáhne po něm, jako by tam bylo celou dobu. Srkne si a řekne: „Odpoledne volal Graham. Říkal, že musel odletět dřív a nestihne zajít na večeři. Ne že bych s nějakou večeří souhlasila.“
Nepřítomně se zadívá přes místnost.
„Tak to je fajn, ne?“ zeptám se pátravě. „Že odjel.“
Ztěžka zamrká a vyrazí ze sebe prázdné zasmání. „Jo, promiň. Znělo to, jako bych toho litovala? Jen jsem si říkala.“ Podívá se na mě. „Skončí to někdy, Casey? Stačí, aby zavolal, a jsem znovu v háji. Víš, co jsem dneska udělala? Zkontrolovala si životní pojistku. Chtěla jsem se ujistit, že je zaplacená, abys nebyla na háku, kdyby se něco stalo. Dovedeš si představit, že jsem na něco takového vůbec pomyslela? Já? Slečna Bezstarostná?“ Prsty sevře skleničku. „Poslední dobou zase tak bezstarostná nejsem. A už vůbec ne šťastná.“
„Co takhle prázdniny?“ zeptám se. „Dovolenou jsem si nevybrala už celou věčnost.“
Nepřítomně kývne. Snažím se vymyslet, co „zábavného“ bychom mohly podniknout, ale úplně stejně byste mohli požádat cukráře, ať vám spraví karburátor. Moje představa prázdnin se omezuje na chlápka za barem.
„Pořád přemýšlím o jednom místě,“ vyhrkne. „A nesměj se, dobře? Vím, že to zní šíleně, a možná to jen dokazuje, jak jsem zoufalá. Ale na skupinové terapii je jedna ženská, se kterou občas zajdu na kafe. Probíráme naše plány na útěk, co bychom dělaly, kdyby se věci vážně zvrtly. Ví o jednom místě, kde je možný se schovat.“
„Nějaký srub nebo něco takového?“
„Ne, město. Pro lidi, co potřebují zmizet. Místo, kde je nikdo nenajde.“
„Něco jako podzemní železnice pro oběti násilí?“
„Pro všechny, kdo jsou v maléru. Je to město lidí, co zmizeli.“
Zavrtím hlavou. „Promiň, Di, ale to zní jako typická městská legenda.
Přemýšlej. Neviditelné město? V dnešním světě je těžké zmizet z mapy. Jak by to fungovalo? Ekonomika, bezpečnost…“
„Netvrdím, že tomu věřím. Jenom to dokazuje, jak hluboko jsem klesla, Case. Pořád na to musím myslet. Jsem tím posedlá. Říkám si, že by to třeba přece jen mohla být pravda.“
„Ale není,“ utnu ji rázně. „Jestli chceš probrat skutečné strategie a únikové plány, prosím. Ale žádné fantasy hlouposti. Máš reálný problém, co vyžaduje reálné řešení.“
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Příští den všechno šlape. Ricci se zastaví, přijmu jeho pozvání na kafe a bavíme se jenom o práci. O tom, co se stalo v garáži, pomlčím. Jestli to byl on, nejspíš tam jen sbíral odvahu znovu mě pozvat na skleničku a pak si to rozmyslel.
Pokud jde o Grahama, je ticho po pěšině. Trvám na tom, aby Diana ještě jednou přespala u mě, ale nevidím důvod s ní zůstávat.
Když tu noc vejdu do baru, Kurt zrovna myje sklenice. Zamžourá do matného světla, aby se ujistil, že jsem to opravdu já. Potom se usměje, odloží skleničku a oběma nám nalije tequilu dřív, než dojdu k baru.
Nic neřekne. Hodím ji do sebe a nechám si nalít další. Někdo na druhém konci lokálu ho zavolá, a tak si hodí utěrku přes rameno a odkráčí, zatímco pokořím druhou tequilu. Tuhle si vychutnávám, nechám ji, ať mě pořádně zapálí na jazyku.
Během následující hodiny stěží prohodíme deset slov. Když sem přijdu bez Diany, většinou mluvíme. Co v práci? Jak jde život? Viděla jsi předpověď počasí? Celý týden má pršet. Jo, vedeme hlubokomyslné hovory. Není to Kurtova vina. Sám jednou žertem poznamenal, že máme společné akorát to, že já lidi zatýkám a on byl zatčený.
Pozná, že dnes nemám na řeči náladu. Neurazí se a nechá mě, ať si v klidu cucám tequilu.
Bar má zavírat ve dvě. Kurt zavře v jednu. Poslední zákazníci jsou moc opilí, aby se mrkli na hodinky, a nejspíš ani žádné nemají. Vypoklonkuje je ze dveří s papírovým hrnkem kafe a rázným dobrou noc. Neříká jim, ať neřídí. Nehrozí, že by tihle ztroskotanci měli auto.
Než se vrátí, sklidím stoly a myju sklenice. Kývne na znamení díků a dodělá tržbu. Dneska ji má uložit. Udělá to později. Nikdo se k němu nevloupá pro pár set babek. Zvlášť když poslední chlap, který ho převezl, strávil týden v nemocnici.
Je hotový dřív než já a vezme mi hadr, aby dodělal, co jsem začala. Čekám. Hodí utěrku do dřezu a pak jdeme dozadu, odkud vedou schody do jeho bytu.
Je to kamrlík, dvakrát menší než ten můj. Kurt má dvě práce a bývalou přítelkyni s pětiletým synem. Jeho synem. Je to jeho zodpovědnost. Ne že by hrál v klukově životě nějakou roli, je jenom bankomat. Bývalá se rozhodla, že „tatínek“ bude její nový manžel, ale Kurt trvá na tom, že bude na děcko platit, i když musí mít dvě podřadné práce. Taky šetří. Na co? Nemám páru, řekne, když se ho zeptám. To je asi další věc, kterou máme společnou.
Zavírá dveře a já mezitím dojdu do obýváku. Slyším ho za sebou, ale neřekne ani slovo. Jen za mnou stojí, zatímco zírám z okna.
„Casey?“
Otočím se. Nepohne se. Snaží se odhadnout moji náladu, přemýšlí, jestli jsem si to nerozmyslela. Rozepnu si košili. Usměje se, zůstává na místě a sleduje mě. Když jsem se doma převlékala, nevzala jsem si podprsenku; rozhrnu si košili a on potichu zalapá po dechu. Vyrazím k němu.
„Jsi sakra nádherná, víš to?“ řekne mi.
„Vzhledem k tomu, proč tu jsem, se dá čekat, že něco takového řekneš.“
„Kdepak. Jsi nádherná, detektive Duncanová. A přijímat lichotky ti vážně nejde.“
Zasměju se, zatímco ke mně dojde a smyslně mě políbí.
Ležíme v posteli zamotaní v pokrývkách, anebo v tom, co z nich zbylo.
Většina skončila na zemi.
Nakloní se ke mně a políbí mě. „Je naděje, že bys tu dneska přespala?“
„Mám to v úmyslu.“
„Dobře.“ Stiskne mi bok a sklouzne z postele. „Musím skočit uložit ty prachy. Víš, jak to chodí.“ Jako bývalý trestanec nechce riskovat a nechat si peníze přes noc. „Ale budu rychlej. Mám se stavit pro něco v bistru?“
Usměju se na něj. „Hloupá otázka. Burgr s kroužkama a dietní kolu. I když kolou bez cukru už to moc nezachráním.“
„Rovnováha musí být.“
Zasměje se, znovu mě políbí a vyrazí do druhého pokoje, kde jsme nechali oblečení. Dívám se, jak odchází. A je to nějaký pohled. Široká potetovaná ramena. Svalnaté ruce. Skvělý zadek. Všimne si, že na něj zírám a otočí se. Pomalu mě přejede očima.
„Jestli se na mě budeš takhle koukat,“ řekne, „nikdy do tý banky nedojdu.“
Místo pozvání pokrčím kolena. Vyrazí ke mně. Dám nohy k sobě a přetáhnu přes ně deku.
„Provokatérko,“ zavrní.
„Hoď tam ty peníze. Dones mi cibulový kroužky. Uvidíš, že to dovedu upřímně ocenit.“
„Upřímně ocenit? To zní dobře.“
Oblékne se a pak je pryč. Když za ním zaklapnou dveře, vezmu telefon a projíždím pracovní zprávy. Potom zkontroluju Dianu. Chystám se přejít na rychlou volbu, když vtom zalétnu očima ke dveřím.
Telefon. Kurt.
Do háje. Nezeptala jsem se ho, jestli dostal další podivné hovory. A teď je půl třetí ráno a on vyrazil do banky s balíkem peněz.
Sbíhám po schodech a rychle si zapínám halenku. Vím, že jen zbytečně jančím. Jenže tím sama sobě přiznávám, že mi na něm záleží a že nezapomenu na jeho potíže jen proto, že mám vlastní.
Jsem na ulici. Dokonce ani ve dne to není ta nejbezpečnější čtvrť ve městě, ale v tuhle hodinu je nepřirozeně tichá, jako by se za každým rohem plížila šelma a čekala, až se objeví nějaká pošetilá oběť. Je vlhká zářijová noc, z okapů padá déšť, bubnování vody je jediný zvuk široko daleko, dokud nezaslechnu tlumené dunění Kurtových bot. Jde pomalu, uvolněně; dává celému světu najevo, že je tady a že je mu ukradené, jestli o něm ví.
Prudce zahnu za roh. Ohlédne se přes rameno. Pořád je klidný; neznejistí ho ani moje rychlé kroky. Je ode mě dvacet metrů, prochází pod blikající pouliční lampou. Potom mě uvidí a zamračí se.
„Je všechno v pohodě?“ zavolá a jeho hlas se rozlehne nocí.
Zpomalím na chůzi. „Jen jsem se rozhodla, že chci místo burgru s kolou milkšejk.“
„Uložila sis mý číslo, že jo?“
„Potřebovala jsem se trochu protáhnout.“
Zachechtá se. „O to jsem se hodlal postarat hned po návratu.“
Zasměju se. Čeká na mě pod lampou, jdu k němu, vzdálenost mezi námi se zmenšuje. Ještě deset kroků, devět…
Ve stínech se něco pohne. Nečekám, abych zjistila, co to je. Vrhnu se vpřed a zakřičím: „Kurte!“
Otočí se, všechno vidím zpomaleně. Objeví se pistole. Vykřiknu. Narazím do něj bokem, ozve se výstřel, strhnu ho k zemi, padá, ale já nevím, co přišlo dřív – kulka nebo pád. Sletí na chodník. Obrátím se, přede mnou někdo stojí. Je to ten stejný chlap, kterého jsem viděla v podzemní garáži. Má tmavé vlasy, ale není to Ricci. Cizinec. A míří na nás pistolí.
„Dárek od pana Saratoriho,“ řekne.
Zvedne zbraň. Nepřemýšlím. Nepotřebuju přemýšlet. Už jsem v pohybu, chytnu ho za zápěstí, zakroutím. Pistole dopadne na chodník. Překvapeně sykne. Rozežene se po mně pěstí. Pak se zbraň náhle znovu objeví, jako by se sama od sebe vznesla z chodníku.
Ne, ne sama od sebe. Kurt ji drží v ruce a míří na toho chlapa. V obličeji je popelavě šedý, triko má špinavé od krve. Chlap se otočí a stáhne mě do palebné dráhy. Pomyslím si, že je se mnou konec. Kurt vystřelí dřív, než si uvědomí, že jsem v cestě. Jenomže Kurt není já. Nereaguje stejně. Dál míří pistolí před sebe a ten chlap se mi vykroutí a vezme roha. Kurt znovu vystřelí, ale schválně mine. Varování. Jen utíkej, kreténe.
Natáhnu se po zbrani, abych za ním vyrazila. Pak pohlédnu na Kurta. Triko má rudé. Kulka prolétla skrz, z rány se valí krev. Přitiskne si na ni dlaň, jako by tím mohl zastavit krvácení.
Podává mi pistoli. „Běž za ním.“
Má slabý hlas, třesou se mu víčka. Upadá do šoku. Opatrně ho zatlačím na chodník.
„Musíš jít –“ začne.
„Je pryč.“
„Pořád můžeš –“
„Ne.“
Popadnu telefon.
„Nedělej to.“ Vyhrabe se na nohy. „Ať jde o cokoli, nechceš se do toho namočit.“
„Tohle nebylo o tobě. Přišel si pro mě.“
Zaváhá, ale pak zavrtí hlavou. „To je fuk. Nechci, aby ses dostala do maléru. Znám jednoho chlápka. Chodí do baru. Je to doktor. Přišel o licenci, ale –“
„Ani náhodou,“ řeknu. „Zavolám ti pořádnýho –“
Zapotácí se, začnou se mu protáčet oči. Zbrzdím jeho pád, když se skácí na zem. Potom vyťukám 911.
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Sedím v nemocnici u Kurtovy postele. Zaplatila jsem, aby měl soukromý pokoj. Teď spí. Od příjezdu sanitky upadá do bezvědomí a zase se z něj probouzí, nejdřív bolestí a ztrátou krve, potom léky a vyčerpáním.
Leo Saratori mě našel. Ruská ruleta s terapeuty je u konce. Kulka vklouzla do komory.
Před čtyřmi dny jsem se svěřila nové terapeutce a dneska mě Saratori dostihl. To není náhoda. Musela si dohledat podrobnosti a najít můj příběh. Někomu to řekla. Možná nějak kontaktovala Saratoriho. Anebo jenom zavolala na policii a někdo si spočítal, že by si mohl přilepšit, jestli si s tou novinkou pospíší za Saratorim.
Ať už je to jakkoliv, udělala jsem chybu. Celou horu chyb.
Terapeutce jsem se zmínila i o Kurtovi – neřekla jsem jí jméno, jen že chodím s barmanem. Saratoriho ranař mě sledoval až do baru. Nechal si Kurta projet od šéfa a dozvěděl se o jeho kriminální minulosti. Pak mu zavolal, aby se ujistil, že má správného chlapa.
Lea Saratoriho jsem podcenila. Ví, že dokonalá pomsta nespočívá v tom, že mě mrtvou hodí do řeky – nechá mě žít s vědomím, že můžu za smrt svého milence.
Ale Kurt žije. Díkybohu, Kurt žije.
Doktoři nás ujistili, že bude v pořádku. Kulka prošla skrz, potrhala mu svaly, ale minula všechny důležité orgány. Osmačtyřicet hodin v nemocnici, vážné zranění, ale nic trvalého ani smrtelného.
Zatímco Kurt spí, vytočím pár čísel. Nejdřív volám Dianě, ať si vezme do práce taxíka. Nezvedá mi to, ale jsou čtyři ráno, takže na tom není nic divného. Potom zavolám do své i Kurtovy práce a řeknu, že dnes nedorazí. Zrovna končím poslední hovor, když se mu zachvějí víčka. Po několika nesmělých pokusech otevře oči.
„Ahoj,“ zašeptá.
„Ahoj.“
Odkašle si. Podám mu vodu, trochu usrkne a řekne: „Ty jejich drogy jsou fakt něco. Musíš mi osvěžit paměť: namíchnul jsem někoho já, anebo ty?“
„Já. Celé je to na mně. Ten chlap mě sledoval už předevčírem, ale spletla jsem si ho s jiným detektivem. Byla to hloupá chyba.“ A skoro osudná.
Vezme mě za ruku a přitáhne si mě k sobě. Posune se na posteli, abych měla místo. Když se bráním, řekne: „Jestli se se mnou budeš prát, zůstanu tu trčet o to dýl.“
Posadím se. Dál se mi dívá do očí a drží mě za ruku.
„Jsem v pohodě,“ řekne.
„Ne, nejsi. Postřelili tě a je to moje vina.“
„Blbost. Je to vina toho kreténa, co mě postřelil.“
„To není –“
Rukou mi přikryje ústa. „Přestaň. Život je svině. A je jedno, na který straně zákona stojíš.“
„Nejde o moji práci. Je to kvůli… něčemu, co se stalo dřív.“
„Má to něco společnýho s tímhle?“ Prsty se dotkne boule na mém předloktí, odkud mi kdysi trčela kost.
Viděl moje jizvy. Nejdou skrýt, leda bych se schovávala pod dekou, a to nedělám. Když jsme spolu spali poprvé, jako by si jich ani nevšiml, až potom. Jen se dotkl jedné z těch po noži a zeptal se: „Jsi v pohodě?“, čímž mě nabádal, abych se mu svěřila. Ale já jenom řekla, že ano, a on dál nenaléhal.
Přikývnu. „Na střední jsem se dostala do maléru.“
Nakloní hlavu, poznám, že ví, že moje šrámy nejsou jako jeho připomínky drsných mladých let: jizvy, tetování, staré stopy po jehlách. Ty moje svědčí o jednom incidentu. O jediném útoku.
„Srovnalas dluh?“ zeptá se. „Za to, co ti udělal?“
Snažím se nevypadat překvapeně, že se skoro trefil. „Tak nějak.“
„A byl to někdo, kdo si pamatuje, kdo tě nenechá odejít, neuzná, že jste si kvit?“
„Tak nějak.“
„Nechci odpověď, Casey. Ledaže bys mi to chtěla říct. Jenom mi to pomalu dochází. Někdo po tobě jde. Někdo dost nebezpečnej na to, aby si najal mlátičku. Budem se muset sakra zamyslet nad tím, jak tohle vyřešíme.“
„Já to zvládnu.“
„My to zvládneme. Právě teď nejsem ve stavu, abych se za někým honil, ale brzo budu. A jestli to nebude stačit, znám chlapy. Chlapy, co mi dlužej. Zmáknem to. Ale do tý doby – vím, že nerada nosíš služební bouchačku, ale teď budeš muset. Pořád.“
Plánuje dál, vymýšlí, jak mě ochránit, ale já na něj jen zírám. Tenhle chlap za mě právě schytal kulku. Leží v nemocnici, protože jsem přinesla svoje trable na jeho práh. A přemýšlí jedině o tom, jak věci napravit. Jak mi pomoct.
„Ty jsi vážně něco extra,“ řeknu, když skončí.
„Extra dobrýho nebo extra špatnýho?“
Nakloním se k němu a letmo ho políbím na rty. „Něco báječnýho.“
„Blbost, jen si dělám pověst.“
„Ne, jsi báječnej. A přijímat lichotky ti vážně nejde.“
Zasměje se, chytne mě zezadu za hlavu a přitáhne si mě k sobě, aby mě políbil.
Stoupám po schodech do svého bytu a přemýšlím o posledních několika hodinách. Pekelná noc. A taky překvapivá. Největší šok je, že jsem zjevně pořád schopná citu. A co cítím právě teď? Lítost a bolest.
Až se Kurt vzpamatuje, musím ho odříznout. Jen na to pomyslím a nemůžu dýchat. Bolí to. Působí mi to fyzickou bolest. Chci být sobecká a skočit po jeho nabídce, nechat ho, ať mi pomůže, říct si, že všechno bude dobré – že je to možné, že o něj nemusím přijít.
Smůla, Duncanová. Před dvanácti lety sis vykopala hrob, a jestli ti na Kurtovi jen trochu záleží, nedovolíš, aby ho pohřbili s tebou.
Tohle se mi honí hlavou, když otvírám dveře od bytu. Teprve tehdy mi dojde, že Diana nezamkla na zástrčku. Tlumeně zakleju. Nechci s ní jednat jako s dítětem, ale někdy…
Bezpečnostní panel svítí zeleně. Alarm je vypnutý.
Vrhnu se dovnitř. Na zemi leží převržená lampa, stínítko se válí o tři metry dál, střepy žárovky jsou po celém koberci.
Na podlaze je krev.
Krev na podlaze.
Ach Bože. Doprdele. Nejdřív Kurt. Teď Diana.
Nezavolala jsem, abych ji varovala. Hůř – zavolala jsem, a když neodpověděla, řekla jsem si Hmm, nejspíš spí.
V předsíni krvavá šmouha přejde v kapky. Ty vedou do koupelny, a tam najdu Dianu; leží na podlaze, všude je rudá voda, v ruce drží zakrvácený ručník. Padnu vedle ní na kolena, prsty jí stisknu krk.
Dýchá.
Opatrně ji přetočím na záda. Krev jí teče z nosu. Je zlomený. Zase. Má rozražený ret, i z toho se valí krev. Černé oko. Potrhaná, zkrvavená halenka. Rychle se podívám po dírách – kulka nebo nůž? Když se dotknu jejího hrudníku, zasténá. Roztrhnu blůzu; po celém těle má modřiny. Dýchá ale normálně, žebra jí nezlomil. Plíce jsou v pořádku.
Vytáhnu telefon, abych zavolala sanitku. Otevře oči. Vlastně oko. To druhé má nateklé tak, že zůstává zavřené. Podívá se na mě okem podlitým krví a zašeptá: „Ne.“
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Diana mě nenechá zavolat sanitku. Pomůžu jí do obývacího pokoje, kde ji posadím na pohovku, a snažím se ji přemluvit, ale pláče, vzlyká a vrtí hlavou tak důrazně, že gauč zkrápí krev a slzy.
„Musíš do nemocnice,“ naléhám.
„Jsem v pořádku,“ řekne a zachvěje se, jak se snaží zvládnout pláč.
„Vždyť jsi omdlela na podělaný –“
Škubne sebou, a tak poznám, že nemám mluvit sprostě.
„Omdlela jsi na podlaze.“
„Ne, bolela mě hlava, tak jsem si lehla. Nespadla jsem.“
„A jaký je v tom rozdíl? Rána do hlavy znamená otřes mozku –“
„A s tím už máme zkušenosti, ne?“ Pokusí se o úsměv, ale tvář se jí stáhne bolestí. „Nemůžu, Casey. Vím, že chceš, abych byla silnější, ale já jsem hrozně unavená. Policie mi neuvěří a já už se nedokážu bránit. Nic dobrého z toho nevzejde.“
„Ať už ti to prase řeklo cokoliv, zapomeň na to. Tentokrát nešlo o Grahama. Je to můj problém. Dám to do pořádku.“
Zkrabatí čelo. „Ty?“
„Leo Saratori mě našel,“ řeknu. „Může za to terapeutka. Ta blbá terapeutka.“ Diana na mě dál zmateně zírá. „Terapeutka?“
„Nejspíš si dohledala můj případ, někomu o něm řekla a ten někdo to vyzvonil Saratorimu. Ale určitě je to on, takže cokoliv ti ten útočník navykládal –“
„Casey, byl to Graham.“
„Říkal, že je Graham?“
„Ne, tohle.“ Ukáže na sebe. „Graham. To on mi to udělal.“
 
Je možné podělat věci víc, než se to za posledních pár dní podařilo mně? Nejdřív vyzvoním svoje největší tajemství úplně cizímu člověku a čekám, že mě zachrání rádoby posvátné zpovědní tajemství. Velký kulový. Potom se nechám sledovat do garáží a ještě nad tím mávnu rukou. A pak si myslím, že je moje nejlepší kamarádka v bezpečí jen proto, že se její pošahaný bývalý odhlásil z hotelu.
Pohnojila jsem to. A odnesli to lidi, na kterých mi záleží.
Diana mi řekne, že Graham přišel asi o půlnoci. Muselo mu dojít, že bude u mě, a když před domem neviděl moje auto, doufal, že budu pryč.
„Otevřela jsem mu,“ řekne. „Ale držela jsem dveře. Jen jsem se ho chtěla zbavit. Měla jsem venku mobil, abych ti mohla brnknout, kdyby nechtěl odejít, ale než jsem se nadála, byl vevnitř a vzal mi ho.“
„Zavoláme policii. Tentokrát ho máme na videu. Na chodbě jsou kamery. Nahrály ho, jak přichází a odchází, na oblečení bude mít krev. Máme ho, Di. Tentokrát nám neuklouzne.“
Domovnice ví, že jsem policistka, což je většinou k vzteku – volá mi pokaždé, když se chce zeptat na cokoliv od nuceného vystěhování po pokuty za parkování. Ale vždycky jsem na ni byla milá a zdvořilá a teď se to vyplácí.
Bezpečnostní video ukazuje Grahama, který přišel v 23:48, o dvacet minut později vychází ven. Pokaždé má na sobě kabát.
„Sundal si ho,“ řekne Diana. „Když jsem otevřela, měl ho přes ruku.“ Samozřejmě. Bez kabátu máte lepší rozmach. A taky pod ním snadno schováte krev.
Graham se zadívá do kamery. Usměje se, hne ústy: „Nazdar, Casey.“ Mrkne a jde dál.
„Něco řekl,“ zašeptá Diana. „Přímo do kamery. Vidělas to?“
Přikývnu.
„Poznáš, co to bylo?“
Zavrtím hlavou. Co bych asi tak řekla? Můžu za to já. Mrzí mě to, Di. Snažila jsem se ti pomoct. Zoufale jsem se pokoušela věci napravit a udělala jsem chybu. Stačilo, aby změnil hotel, na den schoval nos, a já spokojeně odkráčela a strávila noc s Kurtem, přesvědčená, že jsem ho zastrašila.
Jenže jsem ho nezastrašila. Naštvala jsem ho.
Podívám se na video ještě třikrát, pátrám v něm po kapce krve, ale kvalita je špatná a on je opatrný. Udělal to zase a já ji znovu zklamala.
Svítá a Diana žadoní, ať jí dovolím zjistit něco víc o jejím neexistujícím městě. Kvůli nám oběma. Jenom se zeptám své známé. Nemusíš nic dělat. Nikomu neřeknu, co se ti opravdu stalo. Něco si vymyslíme. Nikdy bych tě neohrozila, Casey. Nikdy. Vím, že je to risk, ale… Graham. A teď Leo Saratori. Potřebuju být v bezpečí, Casey. A potřebuju, abys v bezpečí byla i ty.
Vím, že to město není skutečné, jenže tomu neuvěří, dokud to nezjistí sama. A tak souhlasím.
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Hned další den si Diana na ty lidi sežene telefonní číslo. Zdá se to snadné – neměly bychom jim nejdřív sdělit podrobnosti, nějak se prokázat? Trvám na tom, že volat budu já. Nehádá se.
Seženu si telefon s kreditem a vytočím číslo. Zvedne to nějaká žena. „Stěhovací služba J & L, jak vám mohu pomoci?“ Skoro zavěsím. Potom mi dojde, co řekla. Stěhovací služba. Fajn…
„Dali mi tohle číslo –“
„– abychom prodiskutovaly vaše případné využití našich stěhovacích služeb,“ doplní. „Je to tak?“
„Ano, ale –“
„To prozatím stačí. Naše služby jsou velmi důvěrné, soukromí našich klientů chráníme za každou cenu.“ Jinými slovy: Zmlkni. Zmlkni hned teď. „Nemohu vám odpovědět na žádné případné otázky, dokud vás nezvážíme jako možného klienta. Při výběru jsme velmi nároční. Máte přístup k faxu?“
„Ehm… ano.“
„V tom případě prosím zašlete kopii svého pasu a řidičského průkazu spolu s číslem, na němž budete k zastižení. Nic dalšího od vás v tuto chvíli nepotřebujeme. Děkujeme za váš zájem –“
„Jsme dvě,“ řeknu.
Odmlka. „Je mi líto, ale máte špatné informace. Poskytujeme služby výhradně jednotlivcům. Nemůžeme asistovat u přesídlení manžela, partnerů, dětí –“
„Je to kamarádka a zmizet musíme obě.“
Další odmlka. „Dobrá. V tom případě pošlete identifikaci pro obě osoby. Děkujeme za zájem o naše služby. Na shledanou.“
Všechny informace zašlu faxem, spolu s číslem na předplacený mobil, který jsem si koupila výhradně za tím účelem. Neuplyne ani dvanáct hodin, když zazvoní. Chtějí, abych uvedla „důvod přestěhování“ – jinými slovy důkaz, že se potřebujeme schovat.
„Zašlete nám zprávu, v níž popíšete svou situaci. Přiložte veškerou podpůrnou dokumentaci. Tu budeme vyžadovat jako opodstatnění vaší žádosti.“
„Něco dalšího?“ zeptám se. „Podrobnosti o našich osobách?“
Do věcného hlasu se jí vplíží náznak pobavení. „Máme vaše identifikační údaje. To stačí, abychom si o vás zjistili vše potřebné, detektive.“
Fajn, už začali s domácím úkolem.
„Také jsou tu poplatky,“ řekne žena. „Pět tisíc dolarů za osobu k pokrytí všech nákladů ohledně stěhování a integrace do vašeho nového domova. Věřím, že je to přijatelné.“
Před tímhle nás už varovali a já souhlasila, že zaplatím za nás obě. Řeknu, že je to v pořádku, a ona zavěsí.
Naskenuju a zašlu dokumentaci z Dianiných návštěv nemocnice, taky oficiální stížnosti na Grahama, novinové články týkající se mého útoku i kopii policejní zprávy o Kurtově postřelení.
Její příběh je pravdivý. U toho svého si vymyslím, že chlapi, co mě před lety napadli, si mě s někým spletli, dál mě sledují a celé to vyvrcholilo útokem na Kurta. Čekám, že mi to spolknou? Ani ne. Tedy, pokud existuje šance, že to město není jen snůška nesmyslů. Doufám, že moji žádost smetou ze stolu, ale pořád přijmou Dianu. Bude v bezpečí, a to je nejdůležitější. Pak se přestěhuju do jiného města, abych ochránila Kurta, a potom… no, to je jedno. Oba budou v bezpečí.
I další telefonát přijde do dvanácti hodin. Řeknou mi, že jsme prošly identifikační kontrolou a teď je čas na další krok: osobní pohovor. Sdělí mi místo a čas.
„Vy sídlíte v našem městě?“ zeptám se.
„Přijedeme za vámi.“
„A s kým přesně se setkám? S výběrovou komisí?“
„Setkáte se s Valerií. Zástupkyní naší firmy a odbornicí pro styk s klienty.“
„A ta mi odpoví na otázky ohledně legitimity vaší společnosti?“
Ticho. Dodám: „Chci říct, že –“
„Ano, chápu, co tím myslíte. Chcete se ujistit, že jsme a dokážeme to, co tvrdíme. Většina klientů se tím nezdržuje.“ Tichý zvuk, snad zasmání. „Ale samozřejmě. Valerie se vynasnaží, aby vás upokojila, detektive. Nemůže zabíhat do detailů, naše stávající klientela je pro nás na prvním místě. Ale měla by být schopná zažehnat vaše obavy.“
Tři dny poté, co ji Graham zbil, s Dianou vyrážíme na setkání s lidmi, kteří nás prý dokážou přenést do kouzelného města, kde ztracení zůstanou ztracení. Nemůžu uvěřit tomu, jak rychlý spád věci nabraly, a rozhodně to není příjemné překvapení – zmocňuje se mě pocit, že jdeme do pasti. Dvanáct let čekání na nejhorší má za následek, že nejenom koukám darovanému koni na zuby, ale zároveň chci i vzorky DNA a rentgenové snímky; a i s těmi si dokážu vsugerovat, že v břichu Trojského koně tiká bomba.
S Valerií se setkáme v deset ráno v bezejmenné kancelářské budově. Ano, přesně tak. Dokonce vypadá, jako že sem patří: středně důležitá úřednice kolem pětačtyřicítky, šedivějící vlasy, nevýrazný sestřih, kostýmek starý deset let.
Neklábosíme, nenabídne nám kávu nebo čaj. Zavede nás přímo do zasedací místnosti, která je stejně holá a neosobní jako můj byt. Pronajatá kancelář? Nevěděla jsem, že něco takového existuje. Nicméně je tu jeden zajímavý rys, a to jednosměrné zrcadlo. Dojdu k němu a předstírám, že si upravuju vlasy. Pak do něj zamávám a posadím se.
Valerie se právě přehrabuje v brašně a vytahuje z ní složku, když se otevřou dveře. Stojí v nich nějaký muž. Je mu asi jako mně, má tmavě blond vlasy a vousy, které skoro nejsou vidět. Asi metr osmdesát na výšku. Bytelně stavěný. Opálený obličej. Ocelově šedé oči a trochu šilhá. V koutcích už má drobné vějířky vrásek: hodně času tráví venku a ne vždycky nosí sluneční brýle nebo použije opalovací krém.
„Vy,“ řekne a upře na mě šedé oči. Hlavou pokyne ke dveřím.
„Právě jsme začaly –“ namítne Valerie.
„Oddělené pohovory.“
„To není –“
Zadívá se na ni a ona strne jako nová námezdní síla, kterou přistihli při nadbytečné pauze na kafe. Chlap už neřekne ani slovo. Ani ona. Zvednu se a jdu za ním. Vezme mě do místnosti za zrcadlem a ukáže mi na židli.
„Nejspíš patříte k místním bezpečnostním složkám?“ zeptám se.
Dál ukazuje a mlčí. I já se pod jeho pohledem zavrtím jako neposlušná brigádnice. „Nevzali vás,“ oznámí.
„Do vašeho města, předpokládám. Protože neposlouchám?“
„Ne, kvůli Blaineovi Saratorimu.“
Posadím se, aniž bych si to uvědomila, a pak už je pozdě. Sedne si naproti mně.
„To jste si vážně myslela, že na to nepřijdu?“ zeptá se. „Se Saratorim vás napadnou, on zdrhne a nechá je, aby z vás vytřískali duši. A pak se chlapi, co vás zbili, vrátí a zastřelí ho… dva měsíce po původním přepadení. Týden po tom, co vás pustili z nemocnice. A člověk, co nahlásil střelbu? Mladá žena. Dostala se ke mně policejní složka. Vyslýchali vás, ale kvůli vašemu stavu vás jako podezřelou vyloučili. Což znamená, že to byli špatný poldové.“
Ne, jenom jsem byla dobrá herečka. Zlomená osmnáctiletá holka, co se sotva drží na nohou a pořád jí to tak úplně nemyslí, rozhodně nemohla naplánovat a provést vraždu.
Mohla bych to popřít. Nemůže mít důkazy. Ale popírání už mám plné zuby.
A tak jenom řeknu: „Chápu.“
Není to pravda. Malá část mého já chce vykřiknout Proč? Poprvé v životě mám chuť se bránit – poukázat na to, že se mi to stalo kvůli Blaineovi, říct, že jsem ho nechtěla zabít a že už jsem se za to potrestala víc, než kdy dokázal Leo Saratori. Ale místo toho říkám: „Chápu.“
„Fajn,“ přikývne. „Aspoň si ušetříme zbytečné hovory. Teď tu budeme dvacet minut sedět.“
Vydržím to dvě. Potom mrknu k jednosměrnému zrcadlu. Diana mluví s Valerií. „Vezmou ji?“ zeptám se.
„Ne.“
Zmateně na něj pohlédnu. „Ale ona to potřebuje. Její ex –“
„Ten příběh se mi nelíbí. Nemá dost podpůrných důkazů. Jste detektiv. Věřila byste jí?“
„Když uvážíme, že jsem vytírala její krev? Ano, věřila.“
„A to čekáte, že se spolehnu na vaše slovo?“ Zavrtí hlavou, než stačím odpovědět. „To je fuk. Nejsme žádná charita. Užitečnost je stejně důležitá jako nouze. Co že to dělá? Je účetní? Nikoho takovýho u nás nepotřebujem.“
„Tak se naučí nějaké řemeslo. Umí šít, většinu oblečení si ušila sama. Pro to využití určitě najdete.“
Když neodpoví, přemýšlím o tom, co mi právě sdělil. Zaprvé mě ve městě nechce a zadruhé dávají přednost lidem, co umí něco užitečného. Teď už chápu, proč pohovor přišel tak rychle.
„Tam u vás potřebujete detektiva,“ začnu. „A něco mi říká, že to není jen proto, abyste vyhověli kvótám.“
Zamračí se, nerozumí mi.
Pokračuju: „Někdo s vyšší hodností chce detektiva a vám se nelíbí, co tím naznačuje – že vy nebo vaši lidi potřebujete pomoc.“
Jeho pohled mi předtím připadal jako ze železa. Chyba lávky. Až do téhle chvíle byl jenom kamenný. Teď se ale promění v ocel. Je jako led. „Ne,“ vysloví důkladně. „To já si zažádal o detektiva. Jen nechci vás.“
„Špatné pohlaví?“
Znovu ten zmatený pohled. A nehraje to, jako by vážně nevěděl, proč by na něčem takovém mělo záležet.
„Tak můj věk. Jsem moc mladá.“
„Jste o dva měsíce starší než já a já jsem šerif. Takže ne, věkem to není.
A nehodlám o tom diskutovat. Potřebuju detektiva a vás nechci. Tečka.“
„Vážně? Někdo vás přiměl k účasti na tomhle pohovoru, takže rozhodnutí očividně není výhradně na vás, šerife.“ Znovu mrknu k zrcadlu. „Co se dohodnout? Odklepněte mi Dianu. Beze mě nepůjde, tak si vymyslete, že jste mě vzali taky. Povězte jí, že před odjezdem potřebuju dodatečný výcvik. Až bude na místě, řeknu, že jsem si to rozmyslela.“
„Kecy.“
„Kdepak. Mně na nějakém tajném městě nezáleží, ale chci tam dostat ji.“ Zadívá se na mě, jako bych ležela na pitevním stole a on ze mě sloupával vrstvu za vrstvou. Uběhne aspoň minuta a pořád mlčí.
„Ještě něco,“ řeknu.
Odfrkne si, jako by říkal: „To jsem mohl vědět.“
Nevšímám si ho. „Nevěřím na Santu. Nikdy jsem na něj nevěřila. Ani na Santu, ani na velikonočního zajíčka, ani na čtyřlístky. Proto nevěřím ani na vaše město. Dejte mi důkaz a Diana je vaše.“
„Naše? Já nechci –“
„Ano, ale mě nechcete ještě víc. Takže tady je dohoda, šerife. Budu se ptát, a jestli mě přesvědčíte, že to vaše město existuje, budu pokračovat. Přimluvíte se, aby nás vzali. Jakmile bude Diana na místě, jakoby si to rozmyslím a vycouvám z toho. Připadá vám to fér?“
Znovu si mě prohlíží. Potom zabručí a já si to vyložím tak, že mám pokračovat.
Ptám se na počet obyvatel a základní statistiky. Jen něco přes dvě stě lidí. Sedmdesát pět procent muži. Průměrný věk třicet pět let. Nikdo pod pětadvacet. Nikdo nad šedesát.
„Takže žádné děti,“ řeknu.
Na zlomek vteřiny se odmlčí a já přemýšlím proč. Pak odpoví: „Žádný děti. Není tam pro ně vhodné prostředí a muselo by se řešit spousta věcí. Vzdělání a tak dále.“
„Jak město funguje?“ zeptám se. „Ekonomicky.“
„Ze sedmdesáti procent je soběstačné. K jídlu je zvěřina a ryby. Chováme domácí zvířata. Spousta skleníků. Základní potraviny, jako je mouka, dovážíme letecky.“
„Letecky? Takže je to odlehlé.“
„Ne, je to uprostřed jižního Ontaria.“ Pohledem naznačí, že mě má za idiota, ale mě dávno došlo, že kdyby takové místo existovalo, muselo by být na severu. Jenom ho zkouším.
„A jak se vyhnete pozornosti?“
Chvíli si mě bedlivě prohlíží, než odpoví: „To z většiny zajistí poloha. Nikdo se tamtudy nepotuluje. Nad městem občas přeletí malý letadlo, ale díky jeho postavení ho nezpozoruje. Zbytek pokryje technologie.“
„Palivo? Elektřina?“
„Dřevo na vaření a topení. Petrolejky. Generátory, ale jenom pro centrální produkci potravin. Palivo podléhá striktní regulaci. Naše oddělení má povolený čtyřkolky, ale většinou používáme koně. Jinak šlapeme pěšky.“
„Což lidem zabrání v odchodu.“
Nic na to neřekne, a tak mi odpoví na další dotaz. Nežijí v komunitě ohrazené zdí – jen jsou příliš daleko od civilizace, abyste odtamtud mohli odejít po svých.
„Na internet samozřejmě zapomeňte,“ řekne bez vybízení. „I na signál. Žádná televize ani rádio. Lidi tvrdě pracujou. Když se chtějí bavit, tráví čas spolu. Není vám to po chuti? Máme obrovskou knihovnu.“
„Alkohol?“
Chvíli mu trvá, než odpoví: „Jo“ a jeho tón mi naznačí, že kdyby bylo po jeho, ve městě by nebyla ani kapka. Nedivím se mu. Potkala jsem policisty ze severních měst, kde si moc zábavy neužijete, a tak tam kraluje pití. A pití znamená potíže.
„Policie?“
„Jeden důstojník. Bývalý voják. Desetičlenná domobrana; tu používáme výhradně jako hlídku a má minimum pravomocí.“
„Kriminalita?“
„Většinou řešíme výtržnosti. Opilci, vandalové. Udržujeme pořádek.“
„Přepadení? Sexuální napadení?“
„Ano.“ Z jeho výrazu poznám, že víc mi neřekne.
„Vražda?“
„Ano.“
„Ve městě o dvou stech lidí?“ zeptám se. „Kdy jste naposledy –“
„Vy v tom městě žít nebudete, detektive. Tuhle informaci nepotřebujete.“
Jenže ji chci. To město potřebuje detektiva. Není moc věcí, pro které bych se dovedla nadchnout, ale nový případ je rozhodně jednou z nich. Dost možná jedinečný případ a už slintám jako hladový pes, zatímco v duchu horlivě probírám možnosti – jaký zločin dělá šerifovi vrásky, jaké by to bylo, vyšetřovat delikt v takovém prostředí, co bych se mohla naučit, jak bych se k tomu postavila. Ale má pravdu. Já v tom městě žít nebudu, takže nesmím být zvědavá, abych svého rozhodnutí nezačala litovat.
A tak řeknu: „Ptám se, abych věděla, do čeho Dianu posílám.“
„Míra útoků je vyšší, než by měla. I sexuálních napadení. To stejný platí o vraždě. Na nic z toho nejsem pyšnej. Šerifem jsem už pět let. Je to nekonečná práce, proto jsem si zažádal o detektiva.“
„Pět let? Tak to jste na konci funkčního období. Říkali nám, že ve městě jsou to minimálně dva roky a maximálně pět.“
„To se na mě nevztahuje.“
„Ale zpátky ke kriminalitě. Vyšší bude nejspíš kvůli okolnostem. Lidi se cítí v pasti, nemají možnosti, moc pijí.“
„Což není žádná omluva.“
„Ne,“ souhlasím. „Ale zvládnout něco takového je oříšek, a je to tím horší, že tam máte směsku obětí a zločinců, kteří k vám utekli před minulostí.“
„Typický vrahy do města nepustíme, detektive. U každého násilného trestného činu musí být polehčující okolnosti, tak jako ve vašem případě, kde si je rada jistá, že nedojde k recidivě. Kdokoliv prchá před násilným zločinem…“ Řekne to jinak: „Těm, co prchají před násilným zločinem, je do města zakázán přístup,“ uzavře ledovým hlasem, jako by recitoval z příručky pravidel a nařízení. „Mě ale zajímají oběti. Ty tam utekly přesně před tímhle.“
Sdílet s ním jednu místnost je jako podstupovat šokovou terapii. Jsem jako na trní, čekám, kdy přijde další výboj, a nedokážu se zklidnit, ani když do mě zrovna nepouští elektřinu. Ale říká ty správné věci, i když nechce.
„Poslední otázka,“ řeknu. „Finance. Vím, že Diana za vstup zaplatí pět tisíc. Výměnou dostane bydlení a možnost pracovat, což znamená, že se od ní nečeká, že by měla peníze na útratu. Je mi jasné, že žijete částečně jako pospolitá komunita, ale to nepokryje všechno. Provozovat tajné město se musí pěkně prodražit. Kdo to platí?“
„Všichni ve městě nejsou svatý. Máme tam zazobaný kravaťáky, co toho mají hodně na triku. Pro ty je vstupný podstatně vyšší než vašich pět tisíc.“
Jinými slovy lidi, co si vydělali balík krádežemi, teď platí za skutečné oběti. Příhodné.
„Dobře,“ řeknu. „Jsem spokojená. Takže domluveno?“
Pohne se. Nenazvala bych to kývnutím, ale je to souhlas, i když výsostně neochotný. Potom mě vyprovodí ke dveřím. Odejdu a uvědomím si, že ani neznám jeho jméno. Ne že by na tom záleželo. Mám, co jsem chtěla, a on taky.
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Příští ráno mi zavolá Val. Mně, ne Dianě. Prošly jsme, takže se musíme znovu setkat a prodiskutovat další kroky. Tím myslí sebe a šerifa. To mi dojde, až když v poledne dorazíme do nedalekého parku a on tam stojí. Neřekne ani slovo, jen na mě ukáže a pokyne k pěšině vedoucí do přilehlého lesíku.
„Jenom se mi to zdá, nebo ti z něho taky běhá mráz po zádech?“ špitne za mnou Diana.
Otočí se, podívá se na ni a Diana tiše vykvikne.
Pošlu ji za Valerií a sama spěchám za šerifem. Doženu ho, ale pořád si mě nevšímá.
„Díky,“ řeknu, protože to tak myslím. Zpomalí, až když zajdeme hlouběji do lesa. Trochu povolí ramena a prohlásí: „Vy jste úplná pohroma, Duncanová. Vykolejenej vlak.“
Zastavím se. „Prosím?“
„Proto vás u nás nechci. Ne kvůli tomu, co jste udělala. Řeknu si o detektiva a oni mi přidělí ženskou, co se vyžívá v sebedestrukci. Něco takovýho nepotřebuju.“
Měla bych se urazit. Tenhle blbec si o mně vyjede pár informací, dvacet minut se mnou mluví a chová se, jako že mě zná?
Jenže jsem v klidu, jako bych něco našla. Něco, co mi nepřinesla žádná z těch stupidních terapií, kdy jsem ze sebe na odborné půdě chrlila jedno moudro za druhým, aby se v nich ti pitomci rochnili jako jasnovidci. To je tvůj problém, Casey Duncanová.
„Rozjetý vlak,“ řeknu.
„Cože?“
„Když vlak vykolejí, je s ním ámen. Narazil. Jestli se vyžívám
v sebedestrukci, tak mě náraz teprve čeká. Což je nejspíš ještě horší, než kdybych to měla za sebou.“
Přimhouří oči, jako bych se mu vysmívala. Sundám si sluneční brýle, aby viděl, že to tak není. Jenom si odfrkne, což je zjevně jeho odpověď na všechno.
„Takže mě varujete pro případ, že by mě napadlo porušit naši dohodu? To neudělám. Dohodli jsme se a já se toho budu držet. A upřímně vám děkuju za všechno, co jste pro Dianu udělal.“
„Šest měsíců.“
Jde dál. Než stihnu promluvit, sejde z cesty a zamíří do lesa. Nezdá se, že by to dělal vědomě. Prostě jde, jako by tam pěšina sama zatáčela.
„Může zůstat jenom šest měsíců?“ zeptám se. „Fajn, to je –“
„Vy. Trvali na tom. Pokud se neukážete, vykopnou ji.“
„A to kdo přesně? Výběrová porota?“
„Rada.“
Přikývnu. „Městská rada. Starosta a tak dále. Politikům se zjevně nevyhnete ani ve městech jako to vaše.“
Trpce se usměju, ale nevšimne si toho, jen si něco zamumlá pod vousy. Pak se najednou zastaví, když se přes nás převalí stín lesa, a zírá na strom před námi.
Prudce se otočí a zamíří zpátky na cestu. „Rada vám řekne, že zůstanete dva roky, ale bude to šest měsíců. To je mezi náma. Přijdu na to, jak vás odtamtud dostat.“
Když mlčím, řekne: „A právě proto vás nechci. Nabízím vám možnost útěku a vám je to ukradený.“
„Ne, já –“
„Myslíte si, že si utýct nezasloužíte. Zabila jste člověka a měla byste za to zaplatit.“
Říkám si, že je v tom něco šlechetného, čestného a spravedlivého, ale v jeho hlase slyším jen znechucení, jako bych byla fanatickou kajícnicí provozující sebemrskačství.
„Pojedu,“ řeknu a vzápětí si uvědomím, že se mi ta vyhlídka celkem zamlouvá. Řeší se tam případ. Čeká mě zkušenost. Nová a jedinečná. Musím se přemáhat, abych nevyzvídala – jsou to loupeže, přepadení, nebo vražda? – ale vím, že teď není vhodná doba. Ještě ne.
Pokračuju: „Možná mě tam nechcete, šerife, ale nebudete litovat. Je jedna věc, v níž jsem dobrá, a to je moje práce. Třeba vám dokážu pomoct.“
Zavrtí hlavou. „Viděl jsem vaši složku, detektive. Sakra ohromující. Jenže tady. A tam, kam máme namířeno? To je úplně jiná písnička.“
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Mám čtyři plné dny na to zosnovat své zmizení. Diana jen jeden. Předpokládám, že mé tři dny navíc jsou projev laskavosti od šerifa. Jako policista ví, že bych neměla odcházet od rozdělané práce.
Za chvíli se po mně slehne zem. Nemám v plánu fingovat svou smrt, dokonce se ani nevytratím do noci. Umění zmizet zjevně spočívá v tom, že vůbec nezmizíte. Prostě odejdete, po dlouhé a hlavně okaté přípravě. Zrušíte všechny schůzky. Zaplatíte účty. Dáte vědět v práci. Řeknete o tom kamarádům a rodině. Něco si vymyslíte, zalžete o místě, kam jedete, ale dáte jim dost jasně najevo, že od vás nemají příštích pár let čekat žádné zprávy. Tohle jim pokud možno sdělte až těsně před odjezdem, aby neměli čas se s vámi hádat.
Základní vzorec je jednoduchý: nedat nikomu šanci po vás jít. Dokonce nám doporučili přeplatit daně, i když to může bolet.
Taky je zásadní, abyste případné zájemce o váš osud navedli špatným směrem, protože nehledě na to, jak opatrní jste, vždycky existuje riziko, že někdo z vaší rodiny zkusí vaše zmizení nahlásit. Takže musíte utrousit pár náznaků o tom, kam jste šli. V našem případě Valerie navrhla Calgary. Neřeknete to rovnou, ale vygooglujete si něco o bytech a práci v Calgary. Jakoby nedopatřením za sebou necháte stopu, kdyby vás někdo zkoušel najít.
O svém odchodu řeknu sestře. Je to krátký hovor. Povinně si voláme o Vánocích a narozeninách a tím to hasne. Není překvapená, že se zase stěhuju s Dianou. Přesně tohle by od své nemožné sestřičky čekala.
V práci to nastrojím tak, že svému parťákovi řeknu o Kurtovi a poznamenám, že ten útok ve mně probudil vzpomínky. Zmíním i Dianino napadení, nadávám na systém. Zabalím to až v poslední chvíli; pošlu mail nadřízenému a zástupci zaměstnanců. Zbytek času strávím většinou na stanici a dotahuju případy, aby si mysleli, že byl odchod plánovaný.
Do
odjezdu zbývá den. Kurta ráno pustili z nemocnice s tím, že má jít okamžitě do postele, ale samozřejmě doktora neposlechl. „Toho už mám tak akorát,“ řekl mi. Je brzy odpoledne, sedíme v baru, který má ještě zavřeno. Do práce se má vrátit až za dva dny, ale šmejdí kolem a bručí jako hospodyňka, co se vrátila domů a našla domácnost vzhůru nohama.
„Zasranej Larry,“ řekne a sbírá z baru láhve, které jsou skoro prázdné. „Nic nedoplní, dokud nezbejvá pár usmolenejch kapek, a můžu mu to říkat furt dokola. Nech vyschnout flašku rumu a někdo si řekne o panáka, jen aby ti strčil pracky do kasy, až půjdeš dozadu pro další. A koukni na bar. Ten idiot ho nevypulíroval od doby, co jsem byl pryč.“ Natáhne se pro hadr a nakrčí nos. „Je to ten stejnej, co jsem tu nechal?“
Seberu mu ho a hodím ho do koše na špinavé utěrky pod dřezem. Pak vezmu čistý hadr a řeknu mu, ať jde doplnit láhve.
Uklidím lokál, i když mám podezření, že si toho kromě Kurta nikdo nevšimne. To místo už zažilo své. Je to pajzl, ale když ho má pod palcem Kurt, tak alespoň čistý pajzl.
Cestou do skladu kolem mě projde a chytne mě kolem pasu. Přitáhne si mě k sobě a dlouze, hladově mě políbí. Neřekla jsem mu, že zvedám kotvy, ale tuší, že se něco děje.
Právě nahrazuje poslední láhev, když ze sebe vypravím: „Musím odjet.“
Stojí tam, zády ke mně, s rukou na flašce. „A odjet znamená…“
„Odjet pryč. Někam, kde je bezpečno.“ Nadechnu se. „Natrvalo.“
Prsty sevře hrdlo láhve. Ještě pořád se neotočil, mluví vyrovnaným hlasem.
„Můžu ti to rozmluvit?“
„Ne.“
Obrátí se na mě a podívá se mi do očí. „Co kdybych –“
„Ne.“ Dojdu k němu, obejmu ho kolem krku a políbím ho. Do toho polibku dám všechno, všechno, co nedokážu říct. Jak úžasný je. Jak moc mě mrzí, že jsem ho do toho zapletla.
Šest měsíců byl pro mě Kurt nezávazná známost. Chlap, za kterým jsem šla, když jsem potřebovala společnost, ale hlavně sex. Bylo to bezpečné. Věděla jsem, že se do něj nikdy nezamiluju. Ale za poslední týden.
Mohlo nám to vyjít? Nevím. Nebudu o tom přemýšlet. Nemůžu.
Když se odtáhnu, vezme mě za bradu a zadívá se mi do očí.
„Budeš v bezpečí?“ zeptá se.
Přikývnu.
Odmlčí se. Na dlouho. „A neexistuje nic, co můžu říct nebo udělat, aby –?“
„Ne. Prosím, ne.“
„Kdy jedeš?“
„Zítra.“
Zakleje a odtáhne se, rozhlédne se kolem. Potom řekne: „Můžu mít dnešek?“
„Můžeš, i když je mi jasné, že nejspíš nezvládneš –“
Znovu mě políbí, ještě hladověji než předtím, chytne mě za zadek, tiskne mě k sobě, jako by ze mě chtěl vymáčknout duši. Potom mě vezme za ruku a dá si ji do rozkroku.
„Nezvládnu?“ zeptá se.
Zmůžu se na zasmání. „Tak jsem to nemyslela. Ale doktor říkal –“
„Že mám zůstat v posteli. A přesně to udělám. Celou noc. A taky tě vezmu na nějaký fajnový místo. Ne do mýho šupáckýho bytu.“
„Nemusíš –“
„Smůla. Protože to udělám.“ Mávne ke dveřím. „Tak běž. Vyřiď si, co potřebuješ, a přijď tak kolem sedmý. Fajn?“
Kývnu na souhlas a pak odejdu a nechám ho, aby uklidil v baru.
Kurt mě vezme na „fajnový místo“ – do hotelu a restaurace kousek za městem. Pronajal ten nejlepší pokoj s vířivkou, obrovskou postelí, jahodami s čokoládovou polevou a levným šampusem. Diana by obrátila oči v sloup, kdybych jí to řekla, takže to neudělám. Tohle je naše poslední společná noc a je skoro dokonalá.
Kolem čtvrté ráno konečně usínáme. Tulím se k němu a cítím, jak se natahuje pro něco na nočním stolku. Jemně do mě strčí, a když otevřu oči, drží přede mnou zlatý řetízek s přívěskem ve tvaru malinké skleničky na martini; místo olivy má drobounký smaragd.
„Skleničku na panáky jsem nenašel,“ vysvětlí.
Usměju se, zatímco mi připíná řetízek na krk.
„Aby sis mě pamatovala,“ řekne.
„Nezapomenu.“
„Dobře.“
Políbí mě a do dlaně mi vtiskne něco dalšího. Podívám se tam. Je to klíč od jeho bytu. Pohlédne mi do očí a neřekne ani slovo; jen přikývne, když pozná, že vím, co má na srdci – že mám u něj dveře vždycky otevřené. V očích mě pálí slzy. Odvrátím pohled. Přitáhne si mě k sobě, usnu s hlavou na jeho hrudi.
Moc toho nenaspím. Nemůžu. Musím vstát v šest, abych stihla letadlo. A tak si jen zdřímnu, dost dlouho na to, aby vyčerpaný Kurt usnul jako špalek. Pak vyklouznu z jeho objetí a po špičkách dojdu do koupelny, kde jsem nechala oblečení.
Než odejdu, něco mu nechám. Dopis, ve kterém řeknu všechno, co jsem nedokázala vyslovit.
Píšu mu, že je bezvadný chlap. Že na něho nikdy nezapomenu. Jak ráda jsem, že jsem ho poznala. Neřeknu, že mě mrzí, co se stalo – to ví a tohle je o něm, ne o mně. Píšu, že je načase, aby přestal s šetřením. Aby se vykašlal na dřinu v docích a vrátil se do školy studovat podnikání, sehnal si práci v pořádném baru a jednou si založil svůj vlastní. Vím, že je to jeho sen a nejde si za ním jedině proto, že o sobě pochybuje.
Kurt seká dobrotu už šest let, ale pořád si připadá jako mizerný kriminálník. Což není. Nikdy nebyl. V mládí to podělal – ale kdo z nás je jiný? Měl by konečně nechat všechno za sebou a začít žít skutečný život, pro sebe a svého syna. Jo, svého syna. I na to je čas. Aby začal bojovat o právo ho navštěvovat.
Aby přestal poslouchat svou bývalou, co mu donekonečna opakuje, jak je její nový manžel úžasný. Klukův otec je Kurt. Svoje děcko podporoval od narození, a tak si to zaslouží. Je nejvyšší čas, aby si vzal, co mu patří, i když to bude mít těžké. Bude to pro něj lepší. I pro jeho kluka. Tím jsem si naprosto jistá.
Položím dopis na svůj polštář, odolám pokušení ho políbit, abych ho nevzbudila, a odejdu.
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Moje cesta začíná v pronajatém autě v parku, kde jsme se potkali naposledy. Pod rohoží najdu klíčky s pokyny, ať nejedu na místní letiště, ale na jiné vzdálené asi šest hodin jízdy. Tam mám nasednout na letadlo do Vancouveru. Až přistanu, obdržím potvrzující kód na druhý let do Bílého koně. Tím se myslí Bílý kůň v Yukonském teritoriu.
Při odletu z Vancouveru vidím jen město, hory a moře. A když se vynoříme zpoza mraků? Zeleň. Nejdřív to vypadá jako pole. Pak klesneme o něco níž a mně dojde, že jsou to stromy. Po polích není ani vidu, ani po městech. Všude kolem, kam až oko dohlédne, se táhne nekonečný les.
Vidím i pohoří. Doufám, že sníh na vrcholech je ledovec a ne známka předčasné zimy.
Co nevidím vůbec? Lidi. Nezahlédnu ani živáčka, dokud se nepřiblížíme k letišti, kde les protíná pár cest. Jako béžoví hadi se bez cíle klikatí přes kopce a hory. Jsou tu i jezera, včetně jednoho s jasně zelenou, skoro neonovou vodou.
Jsem jako u vytržení, takže si ani nevšimnu, že přistáváme, dokud nejsme na ranveji. Je to malé letiště, má jenom dva zavazadlové pásy. U jednoho na mě čeká šerif. Nezeptá se, jaký byl let. Pozdraví následovně: „Máme před sebou šest hodin jízdy. Vemte si kufry, sednem do auta a stavíme se někde u okýnka pro večeři.“
„Už jsem jedla. Dám si něco, až dorazíme na místo.“
„Tou dobu už bude všechno zavřený. Taky se můžete najíst po cestě. V tom případě máte na výběr kolu, chipsy a cokoliv, co se dá koupit na benzínce.“
„Fajn. Tak se stavíme u okénka.“ Dorazí moje taška. Vezmu ji a zeptám se: „Jak se má Diana?“
„V pohodě.“
Víc z něho nedostanu. Jdeme ven. „Máte nějaké jméno?“
„To má většina lidí.“
Přejdeme ulici na parkoviště.
„Jestli chcete, můžu vám půl roku říkat šerife.“
„Pro mě za mě.“ Zamíří k malému SUV. „Dalton,“ řekne nakonec. „Erik Dalton.“
Pak nastoupí do auta. Bude to dlouhých šest hodin.
Vyzvedneme si večeři a vyrazíme na cestu. Než se naděju, město je za námi a ze všech stran nás obklopují lesy a hory. Když se na silnici náhle vyšourá něco velkého, leknutím skoro nadskočím. „To je… medvěd?“
„Jo.“
Dalton zastaví auto a bubnuje prsty o volant, zatímco chlupáč se valí přes silnici a dává si na čas. Je zhruba v půlce, když se najednou otočí a zavrčí.
„Jasně, jasně,“ zamumlá Dalton.
„Je bezpečné, být takhle blízko?“
Podívá se na mě, jako bych se ho ptala, jestli je bezpečné stát poblíž psa, co jde přes ulici. „Je černej, ne hnědej.“
„Aha…“
„Černej medvěd,“ vysvětlí. „Hnědý jsou dvakrát tak velký. Říká se jim grizzlyové.“
„Tady jsou grizzlyové?“
„Asi tak sedm tisíc. Většinou se drží v horách.“
„A u toho města je hora?“
„Ne, jsou tam dvě.“
Skvělé. Na chvíli zmlknu, abych viděla, jestli má něco na srdci. Když je zticha, chopím se příležitosti.
„Máte pro mě případ.“
„Cože?“
„Něco se tam u vás děje. Potřebujete detektiva se zkušeností s těžkými zločiny.“
„To jsem vůbec neřekl.“
„Říkal jste, že potřebujete –“
„Přiznal jsem, že k vyšetřování těžkých zločinů mi chybí kvalifikace,“ odpoví. „Můj otec je u bezpečnostních složek, takže jsem v tom odmala, ale nemám oficiální policejní výcvik. Rozhodně ne školení na detektiva. Město potřebuje víc než dvaatřicetiletýho šerifa a já se chci ujistit, že dostane všechno, co je třeba.“
„Určitě ale řešíte nový případ. Jinak by vaši lidé neskočili po příležitosti mě zverbovat.“
Podívá se na mě. „Kolik myslíte, že se nám hlásí detektivů? Bylo mi jasný, že když budeme mít štěstí, seženeme starýho ožralu, co se dvacet let nezvedl od stolu. Ale mladá policistka z oddělení vražd se záznamem, co udělal dojem dokonce i na mě? Jasně, že jsem po vás skočil. Stejně bychom skočili po komkoliv s lékařským diplomem, i když máme setsakra dobrou doktorku a další zatím nepotřebujeme. Přichází k nám nadbytek takových, jako je vaše kamarádka, a ve městě jako to naše jsou v podstatě k ničemu.“
„Takže nemáte absolutně žádné případy, co by se vymykaly normálu?“
Pokrčí rameny. „Před týdnem se ztratil chlap. Odešel do lesů.“
„Jsem detektiv, ne ohař.“
„To si pak na skutečněj případ budete muset počkat. Mezitím vás čeká spousta běžnýho policajtování, abyste neměla dlouhou chvíli.“
Chci se mu vysmát, říct mu, že lže. Byli na mě celí žhaví, vzali mě, i když to znamenalo přijmout i moji kamarádku, co je „v podstatě k ničemu.“ Něco se děje, ale Dalton mi to nechce říct. Ještě ne.
„Dobrá.“ Rozhodnu se na něj netlačit. „Tak mi povězte o tom vašem běžném policajtování. Jaké mám povinnosti?“
„Všechno, co by zastal polda na maloměstě… jen je toho dvakrát tolik.“
Následující půlhodinu stráví popisem toho, co budu ve městě dělat – jmenuje se Rockton, jen tak mimochodem. Třicet minut je očividně maximum, které dokáže obětovat hovoru, i když nejspíš stěží zmínil to nejnutnější. Pak už jen uháníme vpřed a z prázdné cesty před námi ukrajujeme jednu míli za druhou. Vjedeme do oblasti, kde pravidelné cedule vyznačují požáry za minulé roky, ale já i po dvaceti letech stále vidím stopy škod. U kraje silnice zahlédnu něco, co vypadá jako obří jelen. Dalton zabručí: „Los“, a to je všechno na další půl hodinu, než nám přes cestu začnou přebíhat hnědí hlodavci. Další vykukují po stranách a dívají se, jak projíždíme kolem.
„To je psoun stepní?“ zeptám se.
„Vidíte snad nějakou step?“ Než můžu odpovědět, doplní: „Sysel.“ Říkám si, že víc z něj nedostanu, ale po pár mílích dodá: „Už je moc dlouho neuvidíme. Brzo se uloží k zimnímu spánku. Na sedm měsíců.“ Následuje další odmlka, asi kilometrová, načež řekne: „Jejich tělesná teplota klesne skoro k bodu mrazu.“
„Jak je to možné?“
Pokrčí rameny. „Důležitější je, jak jejich mozek dokáže tak dlouho přežít z uložené energie. Četl jsem o tom pár článků. Je to zajímavý. Dalo by se to využít k zástavě degenerace lidského mozku.“
Zkusím ho povzbudit, ať mluví dál. Tedy, hned po tom, co se vzpamatuju ze šoku, protože mi nepřijde jako člověk, co ve volném čase louská vědecké statě. On mě ale ignoruje a já si říkám, jestli to není proto, že mlčím – nabídl mi téma, co mohlo vyústit v inteligentní rozhovor, a jestli mi zavřelo pusu, můžu jít k čertu.
Asi po třech hodinách jízdy zastaví pro benzin. Když mě předtím varoval, ať nic lepšího než večeři na benzinové pumpě nečekám, myslela jsem, že přehání. Minuli jsme dvě restaurace. Jedna byla zavřená. Druhá nevypadala jako místo, kterému bych svěřila zažívání.
„Města“, která míjíme, jsou ve skutečnosti vesničky. Když to řeknu pokladní, zasměje se, že v Yukonu je víc losů než lidí. Pomyslím si, že si dělá legraci, ale když se Daltona zeptám na počet obyvatel, odpoví pětatřicet tisíc, z toho tři čtvrtiny v Bílém koni.
„Jak velké je to teritorium?“
Nastoupí do auta. „Nacpala byste do něj Německo, Belgii a Nizozemí a pořád byste měla místo nazbyt.“
Vzpomenu si, jak jsem nechtěla věřit tomu, že byste v dnešní době dovedli někam ukrýt celé město. Jenže teď se dívám z okénka a vůbec nepochybuju o tom, že pustina za touhle osamělou dálnicí snadno pohltí městečko o počtu dvou set obyvatel.
Když konečně dorazíme do Dawsonu, Dalton prohlásí, že na let do Rocktonu je pozdě. Zůstaneme tu přes noc a vyrazíme brzy ráno.
Za městem v krajině vidím nekonečné hory štěrku – po hodinách lesa, kopců a jezer jsou jako ohyzdné, staré jizvy.
„Stalo se tu něco?“ zeptám se.
„Zlato.“
„Aha. Zlatá horečka na Klondiku. Před dvěma sty lety.“
„Ne, zlato je tu pořád. Tohle zbylo po mašinách, co bagrujou v řece. Zabalili to v šedesátých letech a před pár rokama se zase vrátili. Co by ne – je to pustina, nikdo tady nežije, tak je fuk, když na ni navalí celý říční dno.“
„Oni po sobě nemusí uklidit?“
„Přírodě to neškodí a ostatní je tady každýmu ukradený. Jestli chcete krajinku, máte tu milion jiných míst.“
Mávne nad tím rukou, ale vidím, že ho to uráží.
Vjíždíme do města a já si připadám, jako bych se vrátila do časů starého Klondiku. Starodávné dřevěné domy. Nezpevněné cesty. Chodníky z prken. Když zastavíme u hospody, Dalton mi řekne, ať si vevnitř sundám boty.
„To je nějaký místní zvyk?“ zeptám se.
„Když nemáte silnice z asfaltu, je to zdravej rozum.“
„A je pro to nějaký důvod? Problémy se stavbou? Materiálem? Místní klima?“
„Turisti.“
Nechám tenisky v předsíni a Dalton nás mezitím zapíše. Už tu zjevně byl, ale s majitelkou stěží prohodí slovo. Jenom jí oznámí, že budeme snídat, pak mi vrazí klíče a řekne, že odjezd je v osm.
Trochu mě překvapilo, že Dalton považuje osmou za brzký odjezd, ale když v sedm vstanu, venku je ještě tma. Jsme tak daleko na severu, že se dny rychle krátí.
Sejdu dolů na snídani a Dalton už tu je, dívá se z okna na prázdnou ulici.
I místnost zeje prázdnotou. Napadne mě, že se chce možná v klidu najíst, ale mávne na mě, ať jdu za ním.
Klábosím s majitelkou, která je Švýcarka. Přinese nám studený talíř, sýr, jogurt a úžasný, čerstvě upečený chleba. Dalton dál mlčky zírá z okna do černého rána. Potom, zatímco se láduju druhým krajícem, mezi nás hodí můj telefon.
„Říkala jste, že nemáte žádný vazby. Jenom sestru, s níž si nejste blízký.“ Ukáže na telefon. „Zapomněla jste zmínit svého přítele.“
„Říkala jsem –“
„Řekla jste nám, že se s tím chlapem občas vídáte. Tohle“ – znovu ukáže na telefon – „na to moc nevypadá.“
Dle instrukcí jsem mobil hned po odjezdu z domova vypnula a krátce nato se zbavila i sim karty. Potom jsem ho odevzdala Daltonovi.
Teď telefon znovu zapnu. Svítí na něm zpráva, která musela dojít těsně předtím, než jsem vyjmula kartu. Nejspíš jsem byla moc roztěkaná a nevšimla si jí.
Přečetl jsem si tvůj vzkaz. Hodně pro mě znamená. Fakt hodně, Casey. Máš pravdu, přestanu se flinkat a konečně se postavím na nohy. Ale taky chci, abys udělala to samý. Nevím, kam jdeš, ale začni znova a nepodělej to. Začni žít, jak se říká. I když si třeba myslis, že nechceš. Zasloužíš si to. Vím, že jsi říkala, že už tě nikdy neuvidím, ale jestli jo, chci tě vidět šťastnou.
Sedím tam, držím telefon v ruce a zírám na zprávu.
„Musím poslat –“ začnu.
„Ne.“
„Ale –“
„Ne.“ Dalton se předkloní. „Je to problém, detektive?“
Ruce se mi trochu třesou. Sevřu telefon, abych tomu zabránila, ale vytrhne mi ho. Má pravdu. O svou šanci na odpověď jsem přišla; měla jsem se pořádně podívat. Každou další zprávu by mohli vystopovat do Dawsonu.
„Já – Dojdu si pro věci,“ řeknu.
Odsunu židli a pospíchám pryč.
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Když si uvědomím, že míříme na místní letiště, nikoliv na soukromou ranvej, zeptám se Daltona, jak odletíme, aniž bychom oznamovali svůj letový plán. Nejdřív jen řekne, že je to zařízené. Pak povolí a dodá, že let ze soukromého letiště by jen vzbudil podezření a že je lepší jednat co nejvíc v souladu se zákonem. Místní úředníci mají za to, že pracuje pro skupinu těžařů a vozí do buše lidi a zásoby. Vzhledem k jejich povolání jsou trochu tajnůstkářští, pokud jde o přesné místo těžby, a tak má jen přibližný letový plán.
Věci napomáhá i to, že tohle je vůbec nejmenší komerční letiště, jaké jsem kdy viděla. Terminál je jediná místnost s kasou na letenky a několika židlemi. Je tu i okénko s cedulí „Zavazadla“, které zjevně slouží místo zavazadlového pásu.
Myslela jsem, že Daltonovo auto je pronajaté, ale na terminálu není žádná oficiální půjčovna. Když se ho na to zeptám, odpoví, že si ho někdo vyzvedne. V Dawsonu si auto nepůjčíte.
Když sedíme vevnitř, z batohu vytáhne láhev vody a malou kapsičku s práškem. „Od naší doktorky. Sedí ve výběrový komisi, takže vidí všechny složky, i když jména jsou samozřejmě změněná. Myslela si, že budete možná potřebovat tohle.“
Nechápavě se na něj podívám.
„Jsou proti úzkosti z lítání nebo něco takovýho.“
Dál na něj zírám, a tak dodá: „Vaši rodiče.“
Zrudnu jako tuřín. Myslí tím, že nasedám do malého letadla ne nepodobného tomu, ve kterém se zabili naši. Vůbec mi to nedošlo. Asi proto, že se to všechno seběhlo tak rychle. To letadlo patřilo dalšímu páru – taky doktoři – a čtveřice mířila do Arizony na golfový víkend. Vlastně jsem ani nevěděla, že někam jedou.
Žádné prášky nepotřebuju. Ani teď, když myslím na to, jak rodiče umřeli. Nebojím se, že se mi stane totéž. Měla bych? Byl by to skutečný soucit? Pořádný zármutek?
Poděkuju mu a strčím si lék do kapsy, řeknu, že budu v pořádku, a jdu s ním ven.
Dalších devadesát minut strávíme v malém letadle, které dělá takový randál, že musíme mít špunty do uší, a oba mlčíme. Pod námi se táhne nekonečný pás stromů. Nic jiného nevidím. Je to krásné a velkolepé, ale taky děsivé.
Lidi často říkají, že si uprostřed města připadají malí a ztracení. Tak mi to nikdy nepřišlo, protože jsem v jednom žila od narození. Ale když se teď podívám z okna, cítím přesně totéž; přijdu si malá a ztracená, i když ne ve špatném slova smyslu.
Při prvním přeletu nad Rocktonem si všimnu mýtiny, co vypadá jako dřevorubecká základna. Domy, co tu jsou… těžko se to vysvětluje, ale většinu jich nevidím, jen obří planinu a pár dřevěných staveb. Postavení města, jak to prve popsal Dalton. Včera taky zmínil, že mají blokační systém, co brání letadlům zachytit otisk města v krajině.
Začneme sestupovat a já Rockton konečně zahlédnu. V tu chvíli je mi jasné, že je tím, o co se Dawson jenom snaží: městečkem jako vystřiženým z Divokého západu. Nezpevněné silnice. Jednoduché dřevěné stavby. Jasně definovaný střed města. Domy několikanásobně menší než ty, co uvidíte v moderní civilizaci. Kurníky a malé loučky, kde se pasou kozy. Dokonce vidím i stáje a koně, které právě vyvedli na ranní pastvu.
Když přistaneme, na letišti není ani noha. Žádná pozemní obsluha. Žádný uvítací výbor. Zklamalo mě to? Jo. Čekala jsem, že uvidím natěšenou Dianu. Jestli tu není, pak se určitě usazuje, místo aby se zaťatými zuby čekala na můj příjezd. Což je dobře.
Dalton mě nechá, ať si poradím se zavazadlem, a sám zajde do hangáru pro čtyřkolku. Pak se na obzoru zvíří oblak prachu – jede k nám další čtyřkolka. Začnu se usmívat, jsem si jistá, že je to Diana. Úsměv mi ztuhne na rtech, když namísto ní uvidím černocha s tetováním americké armády a rukama jako lopaty. Nejspíš šerifův zástupce.
Tipuju ho na něco přes třicet. Vypadá dobře. Když se na mě zazubí, změním názor. Vypadá sakra dobře. Sice se mi líbí, ale není v tom nic fyzického – jako bych obdivovala východ slunce. Nebude mě rozptylovat, že ho budu mít v práci každý den na očích.
Sleze ze čtyřkolky a s nataženou rukou ke mně dojde: „Vítejte v Rocktonu, detektive.“
„Casey,“ řeknu, a než stačím dodat, že mě těší, Dalton ucedí: „Butlerová.“ To je moje nové příjmení.
„Tak teda Casey. Já jsem Will Anders.“
Zachytím slabý přízvuk, což mi připomene jednoho kluka z Filadelfie, se kterým jsem kdysi chodila.
„Říkejte mi Will,“ pokračuje. „A jemu Erik, ať si bručí, co chce.“
Dalton si odfrkne, zvedne moje zavazadlo a hodí ho na čtyřkolku.
„Rád bych předstíral, že jsem vás přijel uvítat, ale jsem tu pracovně.“ Otočí se na Daltona. „Našli jsme Powyse dole u řeky. Vypadá to na.“ Mrkne mým směrem. „Přirozenou smrt.“
Tak takové mě čeká uvítání – mrtvola v okamžiku, kdy vystoupím z letadla.
„Srdeční selhání?“ tipnu si.
„Když jsem říkal přirozená…“
„Myslel jste vlastně přírodní. Fajn. Tak se na to podíváme.“
Dalton pleskne rukou o sedadlo čtyřkolky a zatarasí mi cestu. „Wille?
Nasedej. Butlerová, vy si vezmete tuhle.“
Mrknu na druhou čtyřkolku. „Neumím řídit –“
„Stanice je dvě minuty tímhle směrem,“ ukáže Dalton.
„Stanice možná, ale ne mrtvola.“
„K ní vy ale nejedete, detektive. Tohle není vražda.“
„To mám určit já, pane. Od toho tu jsem.“
Dál rukou spočívá na sedadle.
„Tak fajn,“ řeknu. „Nejspíš půjdu pěšky.“
Neujdu ani pět kroků, když Dalton sleze ze čtyřkolky a postaví se mi do cesty. Je tak blízko, že do něj skoro vrazím. Couvám, jde za mnou a je nepříjemně blízko.
„Eriku.“ řekne Anders potichu.
„Dostala jste rozkaz, detektive?“
„Dostala, ale –“
„Žádný ale. Buď jsem vám dal rozkaz, anebo ne. Nevím, jak to chodí u vás na jihu, ale tady neposlechnete a nechám vás do rána zchladnout v cele.“
Anders mezi nás vkročí. Ramenem zatlačí Erika zpátky a nespouští z něj oči, jako by měl co dočinění s rozzuřeným psem.
„Dělá si srandu,“ řekne Anders. „Nechal by vás tam jenom do večeře.“ Usměje se a já doufám, že mluví pravdu, ale cítím, že to tak není.
„Vím, že chcete s námi,“ pokračuje Anders. „Ale právě jste dorazila a tohle byla zjevně nešťastná nehoda. Žádná vražda. I tak byste na ní normálně dělala od začátku, ale buďte trpělivá. Dovezeme tělo do města a pak je vaše. Zní to rozumně?“
Kývnu.
Podívá se na Daltona. „Vidíš, jak se to dělá.“ Pak mi naoko zašeptá: „Rozumný – Erik ten výraz nemá ve slovníku. Ale na to si zvyknete.“
Počastuje Daltona úsměvem svědčícím o zkoušené náklonnosti, jako by šlo o mladšího bratra, s nímž je to občas těžké. Dalton si jen odfrkne a ukáže na čtyřkolku.
„Myslel jsem, že dneska řídím já, šéfe,“ ozve se Anders. „Naskoč si za mě.“
Dalton vyleze na čtyřkolku a nahodí motor.
„Tím myslí, ať nasednu, nebo půjdu pěšky,“ řekne mi zástupce. „Erik řídí. Vždycky.“
Kývnu. Chápu, že tohle není jen tip ohledně dopravy. Hierarchie mezi zaměstnanci je tady možná rozvolněná, ale Erik Dalton tu velí a já udělám dobře, když si to zapamatuju. Nevadí mi to. Je to jedna z věcí, co se mi na mojí práci líbí. Můj mozek chápe polovojenské vztahy často mnohem líp než ty normální.
Anders mi vysvětlí, jak se dostanu na stanici, a řekne: „Jeďte přímo tam. Zaparkujte za barákem a dovnitř běžte zadem. Jestli vás někdo zkusí stopnout, dělejte, že ho nevidíte. Kdyby někdo dorazil do kanceláře, řekněte, ať přijde, až se vrátíme. Počkejte na nás, ať vás pořádně představíme.“ Mrkne na Daltona. „Vlastně, počkejte na mě. Prohlédněte si stanici, pak skočíme na oběd.“
„Je Diana –?“
„To počká,“ přeruší mě Dalton. „Teď máte práci, detektive.“
„Diana je v pohodě,“ odpoví Anders. „Včera nás pár zašlo na skleničku. Daří se jí dobře. Vím, že ji chcete vidět, ale toulat se sama po městě není rozumné. Ne dokud se neusadíte.“
Pokyne k druhé čtyřkolce, v deseti vteřinách mi vysvětlí, jak se řídí, a odjede se šerifem.
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Přesně jak říkal Anders, dostat se na stanici je snadné. Dvakrát špatně zahnu, ale spíš kvůli čtyřkolce, než proto, že bych se ztratila. Vážně se při jízdě bavím?
Můj první kluk měl krosovou motorku. Půjčil mi tu svojí sestry a pak jsme jezdili do nedaleké štěrkovny. V těch výletech jsem ho podporovala, což mu dodalo sebevědomí, které potřeboval. Jenom jsem nikdy nepřiznala, že mi šlo hlavně o samotnou jízdu, povinné muchlování, co nevyhnutelně následovalo, mi bylo ukradené.
Když se o tom dozvěděli rodiče, měla jsem tři měsíce zaracha. Ne proto, že jsem chodila ven s klukem. Bylo mi patnáct a oni věřili, že jsem dost chytrá, abych si nezpackala budoucnost tím, že přijdu do jiného stavu. Zklamala je ta motorka, prý jsem předvedla jasný nedostatek soudnosti. Matka mě zásobila lékařskými zprávami o šílených nehodách a pak mě z nich zkoušela, aby viděla, že jsem je četla. Svět je nebezpečné místo, tak to přece nebudu zhoršovat ježděním na crossové motorce. Anebo se rvát s gangstery v temné uličce.
Jenže podstoupit riziko je někdy jediný způsob, jak být naživu, a když jako blesk projíždím po nezpevněných cestách a záměrně míjím správné odbočky, živá se rozhodně cítím. Chci jet dál a dál, odhalit, co se skrývá v lesích, ztratit se v jejich prázdnotě. Ale je to risk, v tu chvíli se stávám nezodpovědnou, a to je lekce, kterou mi rodiče vrazili do mozku jako železný kůl. Nikdy nebuď nezodpovědná. Lidi na tebe spoléhají.
Krajina je stejně jako po cestě sem dechberoucí. Přesně jak říkal Dalton, město je schované v údolí mezi dvěma horami, ale ty jsou od sebe daleko a nevrhají žádný stín. Jedna je z boku částečně holá, a když ji vidím, pomyslím si: Jestlipak bych ji dovedla zlézt? A pak se zasměju sama sobě a představuju si, co by na to řekli naši.
Policejní stanice je na kraji města. Tak jako všechny ostatní budovy vypadá jako obyčejná dřevěná krabice vsazená do země. Je tu zadní veranda s jedinou židlí a plechovkou plnou víček od piva. Plechovka je zrezlá, stejně jako druhá či třetí vrstva víček. Takže si sem někdo občas zaskočí na pivo, ale rozhodně se nenalévá ve službě. To je dobré vědět.
Uvnitř je tma a chladno, vznáší se tu mužský pach: kořeněná vůně smíšená s potem. Hlavní místnost je velká jako moje stará ložnice. Je tu jeden stůl, dvě náhradní židle, krb se zavěšenou konvicí a kartotéky. To je všechno. Dvoje dveře vedou do dalších místností. Jedny otevřu a čekám, že uvidím šerifovu kancelář. Je to záchod. Za druhými se objeví malá cela.
Rozhlédnu se kolem. Jeden stůl pro tři policisty? To bude zajímavé.
Kartotéky jsou zamčené a rozhodně nejde o zámečky, co otevřete kuchyňským nožíkem. Na studování případů můžu zapomenout.
Mrknu na stůl. Deska je holá, není tu ani svorka. A zásuvky? Správně, zamčené.
Anders mi řekl, ať se podívám kolem. To mi zabralo celých pět minut. Znovu se rozhlédnu po místnosti a všimnu si jedné věci, co mi předtím unikla: knihovny. Je skoro prázdná a volná místa slouží pro kancelářské potřeby. Napočítám pět knih. První, kterou vytáhnu, pojednává o historii mongolských kmenů. Listuju v ní, čekám, že najdu tajné informace, ale ne, jsou to opravdu dějiny Mongolů. A tak dojdu ke stolu, svalím se do židle a začnu číst.
Asi za dvacet minut se otevřou dveře. Dovnitř vrázuje chlapík: něco přes třicet, od hlavy až k patě ho pokrývají piliny. Je to svalovec, těžká váha. Má delší vlasy, které vypadají jako připlácnuté k lebce rukou namočenou v kolomazi. Trochu mu jí upělo i na tváři. Rukávy košile má schválně vytažené, aby odhalil nepřirozeně silné paže.
Moje první myšlenka je nepříjemně podobná té, která mě vždycky napadala ve vězení; hned jsem začala přemýšlet, za co dotyčný sedí. To je samozřejmě nespravedlivé. Zvlášť tady, kde je většina lidí jako Diana: utíkají před problémy, za něž nemůžou. A Dalton už mi dal na srozuměnou, že do příběhů místních mi nic není, ledaže by to souviselo s případem.
„Zdravíčko,“ řekne. „Vy musíte být ta nová.“
„Detektiv Butlerová,“ odpovím. „Casey. Jestli hledáte šerifa nebo zástupce Anderse, vrátí se asi tak za hodinu.“
„To vás tu hned první den nechali samotnou? To je celej Erik. No, já jsem Kenny a patřím k místní domobraně, takže to vezmu za něj a zahraju si na uvítací výbor. Můžeme zaskočit na oběd a pak vás tady provedu.“
Najednou se jakoby odnikud vynoří ruka a přistane mu na rameni. „Klid, chlapče.“
Projde kolem něj nějaká žena. Může jí být něco přes čtyřicet, má perfektní figuru a na sobě šaty podnikatelky. Tmavé oči. Tmavě hnědé vlasy protkané stříbrem. Přitažlivá ženská, i bez make-upu, což je jedna z „nezbytných“ věcí, na které tu musíte zapomenout.
„Viděla jsem, jak se s chlapci potloukáte venku,“ řekne Kennymu. „Konečně vám došlo, že musela vejít zadem, co? Kolik jsi ostatním zaplatil, abys mohl jít dovnitř jako první? Anebo jste si hodili mincí?“
Kenny zavrčí. Stisk její ruky zesílí, nasměruje ho ke dveřím.
„Tudy, chlapečku Kenny. Jestli tě Erik chytí, jak obskakuješ jeho nového detektiva, zase tě vymáchá v koňským žlabu. Aspoň tentokrát není zima.“
Zatlačí ho ke dveřím. Když se vypotácí ven, konečně se na mě podívá.
Bedlivě si mě měří, jako by mi brala míru na plavky.
„Páni,“ řekne nakonec. „Dobře, že jste nešla předem, zlato. Kenny by musel svoje kumpány položit jednoho po druhém na lopatky, než by si vydobyl právo prvního pozdravu. Ta vaše kamarádka je roztomilá, ale… přivezl vám Erik i bodyguarda? Protože jinak s tím klukem budou potíže.“
„Budu v pohodě,“ řeknu.
„Zmínil se vám o poměru mužů a žen v tomhle městě, viďte?“ zeptá se.
„Jsem zvyklá na práci v mužském kolektivu.“
Zvrátí hlavu nazad a zasměje se. „Ach, zlatíčko. Nemáte ani ponětí, do čeho jste se namočila. Ale o tom až někdy jindy. Můj podnik si žádá zásah zákona a zákon, jak se zdá, jste zrovna teď vy. Už jste někdy rozháněla hospodskou rvačku?“
Mrknu na hodinky. „Ne před polednem.“
„Vítejte v Rocktonu.“
 
Žena se po cestě představí. Isabel Radcliffová, majitelka podniku jménem Roc.
„Jmenovalo se to Rockton Arms,“ vysvětlí mi, „než nám většinu štítu vzala ledová bouře. Řekl vám Will o Rocu? Na Erika se neptám. Náš milý šerif mnohem líp komunikuje pěstmi. Naštěstí pro nás.“
Podívám se na ni, jestli žertuje. Zachytí můj pohled. „Tak ještě jednou, vítejte v Rocktonu, zlato. Možná si myslíte, že víte, jak udržet klid a pořádek. Tady to neplatí. Tohle místo lidi změní. Právě jste potkala Kennyho. Napadá vás, co dělal na jihu? Čím se živil?“
„Pracoval na stavbě? Byl to truhlář?“
„Učil matiku na střední. Před osmnácti měsíci by si nikdy netroufl s vámi promluvit. Lidi sem přijdou a jsou jako nepopsaný papír. Na chvíli můžou být kýmkoliv, kdo se jim zlíbí. Je to taková pohádková země pro dospělé. Což místní policii působí spoustu problémů, protože ať už tu lidi udělají cokoliv, nic z toho si neodvezou domů.“
Jdeme po hlavní ulici a já se nemůžu zbavit pocitu, že za mnou kráčí průvod akrobatů a muzikantů. Lidi stojí ve dveřích, aby se podívali na tu novou. Každých šest kroků nám do cesty zabloudí chlap. Isabel zvedne ruku. Neřekne ani slovo, ale jako by kolem nás vykouzlila neviditelné silové pole. Zevlouni se otočí na podpatku. Když jeden zamumlá: „Jsem jenom přátelskej, Iz“, řekne: „Mám tě na měsíc vyrazit z Rocu? Dej si čelem vzad.“ A on to udělá.
Ukáže k budově, která je stejně obyčejná jako stanice. Z balkonu v druhém patře visí štít s písmeny „The Roc“, což znamená pták Noh, a pod ní dřevěná cedule, která má nejspíš zobrazovat bájného opeřence, ale autor si ho bohužel spletl s vránou.
Neslyším, že by se vevnitř něco dělo. Možná už rvačka skončila? Anebo je to nějaký místní uvítací rituál? Rozhodnu se dělat hloupou a jdu za Isabel.
Hlavní lokál je dvakrát větší než policejní stanice. Na jednom konci je bar, zbytek zaplňují stoly. Není to taková špeluňka jako Kurtova hospoda, ale pořád jsou tu jen základní věci, takže je mi hned jasné, že se sem chodí pít a to je všechno.
Barman je o pár let mladší než já. Statný, tmavovlasý chlap, který by si zjevně poradil s každou rvačkou, ale právě teď čte knihu, stejně jako chlapík vzadu v rohu s krkem jako párátko. Zbylí dva štamgasti jsou pár: táhne jim na čtyřicet a upíjejí ze společné sklenky vína. Oba jsou hezky oblečení. Vzhledově průměr. Klidně by to mohli být dávno sezdaní manželé, co si místo oběda zaskočili na oblíbené pití.
„Žádnou rvačku nevidím,“ řeknu.
„Strhne se co nevidět. Počkejte tady, detektive. A radši si připravte zbraň. Ale ne že začnete hned střílet do vzduchu. Nad vámi spí zákazník; večer to trochu přehnal s pitím.“ Kývne k barmanovi. „Tohle je Mick. Bývalý městský policista. A bývalý místní policista. Pomůže vám, jestli bude potřeba, ale radši bych ho nechala za barem.“
Je začtený do svého románu, ale celkem přátelsky mi pokývne.
Isabel dojde k páru. Zastaví se u ženy a stojí tam aspoň dvacet vteřin. Muž konečně vzhlédne, ale ženská zarytě předstírá, že Isabel nevidí.
„Nejsi tu vítaná, Jen,“ řekne Isabel nakonec.
„Je to veřejný místo, čubko.“
Ta nadávka a jed, s jakým ji ucedí, mě zarazí, protože vypadá jako učitelka na základní škole.
„Ne,“ pokračuje Isabel slušněji, než bych dokázala já. „Můj podnik není obecní majetek. Za tu výsadu platím. Tak běž domů, a až budeš čistá, znovu si promluvíme.“
Až bude čistá? Isabel možná myslela „až vystřízlivíš“, ale mám pocit, že tahle dáma volí svá slova opatrně. Popojdu blíž a prohlídnu si Jen. Je bílá jako stěna, i když zrovna skončilo léto. Panenky má lehce stažené. Oblečení na ní visí, jako by vážila dvakrát tolik, když si ho kupovala. To ještě nedokazuje drogovou závislost. Tohle je uzavřená komunita. Možná se rozhodli nezakazovat alkohol, ale drogy by jistě kontrolovat dovedli.
„Na co čumíš, ty pako?“ řekne Jen. Počítám, že mluví na mě, ale pak mi dojde, že myslí muže, co sedí před ní. Ten na mě kouká, jako bych byla zlitá čokoládovou polevou s posypem. Přejíždí mě očima a mě je jasné, že na vině nebude půl skleničky cabernetu. Jen se na mě podívá a přimhouří oči. „Hele, neříkej mi, že jsi ta nová policajtka.“
„Je to ona,“ odpoví Isabel. „Přišla tě vyprovodit.“
Jen si odfrkne. „Ta mrňavá holčička? Ani nápad. A ty, kriple, na ni přestaň vejrat nebo – Hej, mluvím s tebou!“
Pak se na něj vrhne. Doslova skočí přes stůl, drapne ho za košili a ječí u toho jako siréna. Když k ní vyrazím, Isabel zamumlá: „Tak tohle jsem nečekala, ale vyjde to nastejno. Budu vytírat krev.“
Chytnu Jen. Zkusí mě praštit. Zkroutím jí ruku za zády, až zaječí. I tak se pere dál a já páčím, div nepraskají kosti. Když nepřestává, uhodím s ní o zeď. Vtom se její společník rozhodne, že přišel čas na trochu rytířského chování. Postaví se a říká mi, ať ji pustím.
„Až se přestane prát.“
„Nemontuj se do toho, Tede.“ Jde k nám Mick, nejspíš zrovna dočetl kapitolu. „Sedni si a užij si podívanou, Tede,“ přizvukuje statný chlap s pivem v ruce. Ted mě chytne za ruku. Čekám to. Postranním kopem ho pošlu k zemi
a nemusím ani pustit Jen. Chlap s pivem to ocení zajásáním, zatímco Ted mi skočí po noze a zkusí mě do ní hryznout. Ano, hryznout. Znovu ho kopnu, odletí pryč, a vtom ten s pivem stojí na nohou a vrhne se na něj. Než se naděju, odněkud se vynoří další dva chlapi, kteří se k nám přidají, a vzápětí někdo huláká: „Hospodská rvačka!“
Nevím přesně, co se děje potom. Ne proto, že bych tonula uprostřed bitky, ale protože mě nezajímá. Moje práce je dostat Jen z baru.
Táhnu ji ke dveřím, kde se muž s knihou a krkem jako párátko mezitím rozhodl, že je načase vyklidit pole. Prosmekne se kolem… a schytá pravý hák od postavy, co právě stanula ve dveřích. Chystám se použít Jen jako štít, abych se kolem něj prodrala, když vtom zahlédnu jeho obličej. Je to Dalton. Nevšímá si mě a vrhne se na knihomola, který se svíjí na podlaze.
„Ten za nic nemůže,“ křiknu, aby mě přes ten hluk slyšel.
„Velký hovno,“ řekne Dalton a dál chudáka mydlí hlava nehlava.
„Ne, vážně, on –“
Někdo mi bere Jen. Trhnu s ní zpátky a vtom vidím, že je to Anders.
„Nevšímejte si ho.“ Mávne k Daltonovi. „Jen? Je tu šerif a víš, co si myslí
o rydexu. Máš pět vteřin na to, abys –“
Ale Jen už běží, až se jí práší za patami.
„Dobře děláš,“ houkne za ní Anders. „A teď uklidíme ten bordel. Víte, jak na to?“
„Nejdřív si došlápnem na drsňáky.“
Zazubí se na mě. „Přesně. Tak do toho. Trochu se pobavíme.“
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Jsme zpátky na stanici a s námi i muž s krkem jako párátko. Dalton ho vyvedl v poutech a takhle ho táhl celou cestu až k nám. Teď ho přitiskne ke zdi cely: hubeňour klátí nohama ve vzduchu a lapá po dechu.
Starší policisté se někdy naježí, když zmíníte „policejní brutalitu.“ Říkají tomu zastrašování. Další tvrdí, že mluví jedinou řečí, které blbci rozumějí. Jenže tím myslí jen fyzickou převahu. Trochu toho zmetka profackujte. Drapněte ho za vlasy, vražte mu prsty do ledvin, samozřejmě omylem.
Tady je to jiné. Sleduju svého nového šéfa, jak škrtí střízlíka, který je dvakrát menší než on a ani se rvačky neúčastnil. Který na svou obranu nezvedl prst, dokonce ani nepípnul.
Kdykoliv se předkloním, Anders zavrtí hlavou. Říká mi, ať jsem v klidu. Vysvětlí mi to. Jenže já Anderse neznám. Neznám ani jednoho z nich. Vím jenom, že se dívám na něco, z čeho mám moc špatný pocit.
„Butlerová?“ řekne Dalton. „Vyprázdněte mu kapsy.“
Poslechnu. Má tam peněženku, klíče a ošuntělé brožované vydání knížky, kterou četl v baru. To je všechno.
„A teď ho svlíkněte.“ Když zaváhám, Dalton na mě pohlédne. „Dostala jste rozkaz?“
Povede se mi stáhnout mu košili a kalhoty. Dalton mi nařídí, ať je hodím do plastového sáčku na důkazy, který mi přidrží Anders.
„Posledně jsem tě varoval, Hastingsi,“ vrčí Dalton. „Prohlídnu si tvý hadry s lupou v ruce, a jestli na nich najdu jediný zrníčko prášku –“
„Ten tam bude vždycky,“ zachrčí Hastings. „Jsem chemik.“
„Ne, tady jsi asistent v laborce. Což znamená, že jestli najdu nějakej prášek, modli se, aby doktorka potvrdila, že to máš z dnešní práce.“
„Neperu si hadry každej den, ty debile. Není dovolený –“
„To mě nezajímá.“ Dalton ho zvedne do vzduchu, takže se mu dívá přímo do očí. „Jsi jediný chemik v celým městě, Hastingsi. Což znamená, že ten rydex vyrábíš ty. A až ti to dokážu, poletíš odsud jako raketa.“
„To nemůžeš. Jsem tu jenom rok a slíbili mi dvouletý –“
„A když říkám, že poletíš, myslím tím, že tě naložím na čtyřkolku a vyhodím tě v lese. A víš, co tam venku čeká, Hastingsi?“
Chlap vztekle koulí očima.
„Ne,“ řekne Dalton. „Nejspíš nemáš šajna. Ale dneska je tvůj šťastnej den, protože ti to můžu ukázat. Našli jsme Harryho.“
„Cože?“ Hastings trochu splaskne. „Je v pohodě?“
„Na chytráka máš pěkně blbý otázky. V lese strávil týden. Podle toho, jak vypadá, nejspíš nepřežil ani první noc. Neboj, nemusíš mi věřit. Vezmu tě na kliniku, kde se podíváš, co přesně se ti stane, jestli zjistím, že máš s tím rydexem něco společnýho. Varoval jsem tě. Doufám, žes ještě neobědval, protože jestli jo, bylo to zbytečný.“
Dalton s Hastingsem, který je pořád ve spodkách, vyrazí ze dveří. Díváme se za nimi. Anders se ke mně otočí: „Když už je řeč o jídle, máte hlad?“
 
Na oběd nemám ani pomyšlení. Právě teď chci popadnout Dianu a kvapem odsud zmizet, ale přemůžu se a Andersovi řeknu, že chci vidět oběť.
„Jasně, zavezu vás tam.“ Potom dodá: „Erik má pravdu. Najíme se radši až pak.“
Cestou odolávám pokušení ptát se Anderse na tělo. Lepší bude, když si udělám vlastní obrázek. Na drogy se ale zeptám.
„Rydex,“ odpoví. „Tak tomu tady říkáme. Opiát, těžce návykovej.
V současnosti je to jeden z našich největších problémů.“
„Jeden?“
„Jo,“ odpoví. Dál to nerozvádí, ale vysvětlí, že rydex je domácí droga, která je v Rocktonu v oběhu už pár let, tedy dřív než dorazil Hastings, ale teprve po jeho příjezdu se z ní stal závažný problém. Dalton si myslí, že si chemik trochu pohrál se složením, aby byla návykovější.
„Kde na to bere přísady?“ zeptám se. „Jestli pracuje na klinice, nejspíš by používal léky na předpis, ale to jde přece kontrolovat. A v kontaktu s vnějším světem je jenom Dalton, ne?“
Zachytí můj pohled. „Ani nápad. Na to ani nemyslete, detektive. Erik se možná zatím nepředvedl v tom nejlepším světle, ale je to ten poslední člověk, co by sem pašoval drogy. Jsou i další možnosti. Třeba zásobování. Materiál na výrobu se sem musí dostávat touhle cestou, jen jsme ještě nepřišli na to, jak.“
„Dobrá, ale. Nechci vás kritizovat, ale v tomhle městě žije dvě stě lidí.“
„Měli bychom to ukočírovat, viďte? A právě v tom je náš hlavní problém, Casey. Nemůžeme regulovat nic, co nechtějí, abychom regulovali. A když říkám „oni“, nemyslím tím.“ Ukáže na pár lidí, co jdou zrovna po ulici.
„Myslíte městskou radu.“
Chabě se zasměje. „Tady jim říkáme jenom rada. Nemůže být městská, když ani není ve městě.“
„Cože? Šerif říkal.“ Ne, to já jsem řekla městská rada – Dalton mě jen neopravil. „Takže výběrová komise rozhoduje zvenku a místní politici tvoří úplně jiný vládní orgán.“
„Žádnej vládní orgán tu není, jen dlouhodobí rezidenti, co mají pravomoci – Erik, Isabel, to je doktorka. Ale lidi, co tomu velí, jsou na jihu. Investoři. Rozhodně tu nežijí. Val funguje jako jejich mluvčí. A to je celé.“
„Ale do čeho investují? Na tomhle přece nemůžou vydělat… Moment. Šerif Dalton se zmínil o bohatých zločincích, kteří za vstup platí víc než ostatní. Ne všechny peníze proudí do města, viďte?“
„Ne.“
„Takže Rockton řídí skupina investorů, kancelářských krys, co sedí někde v mrakodrapu na jihu a rozhodují o městě, které navštíví asi tak jednou za rok.“
Zasměje se. „Myslím, že většina z nich sem nikdy nevkročila. Tohle město je binec, Casey, a ze všeho nejdřív potřebujete vědět, komu na něm záleží a komu je ukradený. První skupina? Když budu přísnej, spočítám je na prstech jedný ruky a na vrchu seznamu je chlap, pro kterýho pracujete.“
Nejspíš se tvářím pochybovačně, protože dodá: „O jeho metodách nebudu diskutovat. Mohl bych, ale nejlepší podle mě bude, kdy si uděláte vlastní obrázek. Na jeho obranu řeknu jedno: nikomu na Rocktonu nezáleží tolik jako Erikovi. Je úplně jinej než všichni ostatní. Je to domorodec.“
Pár dalších kroků o tom přemýšlím. Nedumám nad tím, jestli v žilách našeho blonďatého šerifa s šedýma očima koluje krev Prvních národů – moje sestra vypadá jako čistokrevná běloška, ale já ne. Hlavou mi vrtá, co má jeho původ společného s oddaností městu.
„Takže, Dal – Erik. je rodilý Kanaďan,“ uzavřu to.
Anders se zasměje. „Takhle jsem to nemyslel. Sice se tak chová; v jednom kuse je v lese nebo sedí na verandě a zírá na něj. Docela stereotyp, co? Chtěl jsem říct, že odsud pochází.“
„Ze severu?“
„Odsud.“ Anders mávne rukou. „Narodil se tu, vyrostl tady a nikdy odsud neodejde.“
„Takže on je přímo z Rocktonu? Netušila jsem, že někdo. Vlastně je to logické. Nemůžete zaplnit místo lidmi, co chtějí zmizet, a pak je za pět let všechny poslat zpátky.“
„Pravda. Někdo je tu na dobu neurčitou, tak jako já. Ale tady nahoře „doba neurčitá“ většinou znamená maximálně deset let. Erik je jediná výjimka. Jeho rodiče sem přišli spolu. Jeho táta tu dělal šerifa a Erik se tady narodil.“
Proto Dalton zaváhal, když jsem zmínila děti. Rockton jedno míval: jeho.
Anders pokračuje: „Když jeho rodiče odešli do důchodu a vrátili se na jih, Erik to vzal po otci a stal se šerifem. Nikam se nechystá, a tak si můžete být jistá, že mu na Rocktonu záleží. S ostatními už je to trochu jiný, ale pokud jde o město jako takový – víte, jak to myslím.“
„Je to útočiště.“
Kývne. „Přesně tak. A Erik sem rozhodně nechce přivést zdravý jedince a zpátky poslat feťáky. Byl jsem u armády. Vím, co s lidmi udělá izolace, i to, když jste daleko od domova nebo vám přijde, že se nemusíte nikomu zodpovídat. Přidejte k tomu drogy a není to pěkný, Casey. Ani trochu. Tohle město má spoustu problémů i bez nich.“
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Cestou přes město se Anderse ptám, proč stojí všechny budovy na dřevěných kůlech. Vysvětlí mi, že je to kvůli permafrostu, aby nenamrzaly podlahy a domy neklouzaly, kam nemají.
Každá stavba má hodně oken, a to mi přijde zajímavé, protože poblíž není žádná sklárna. Sklo se prý dováží letecky, což není levné ani snadné, zvlášť když tu potřebují trojité tabule kvůli počasí. Okna mají zajistit co nejvíc přirozeného světla, aby domy během dlouhé zimy nepůsobily jako vězení. A když přijde vánice, máte na pomoc okenice.
Je tu i spousta verand a balkonů a lidi je využívají: většina sedává při práci venku. Všimnu si, že Anders není jediný, kdo má krátký rukáv a užívá si teplý podzimní den; aspoň na místní poměry, protože mě nijak zvlášť hřejivý nepřijde. Je teprve září, nebe bez mráčku, ale mám na sobě bundu a se západem slunce si nejspíš půjdu vybalit i rukavice.
Dorazíme na kliniku. Vypadá jako všechny ostatní domy ve městě a stejně jako ony je přesně tak velká, jak je potřeba, ani o chlup víc. Nejspíš je to kvůli topení a dost možná i celkovému šetření prostoru a materiálu.
Jakmile otevřeme dveře, zaslechnu Hastingse.
„– jak dlouho bys vydržel jako normální polda, ty vidláckej psychopate? Skutečným policajtům tohle neprojde, proto se nejspíš zašíváš tady, kde se můžeš chovat jako podělanej šerif na podělaným Divokým západě.“
Mrknu na Anderse. Zastavil se v čekárně a teď rychle gestikuluje k Hastingsovi. Naznačuje mi, že počkáme, až hádka skončí. Zjevně nejde o nic neobvyklého.
Hastings soptí dál: „Myslíš si, že mě zastrašíš, debile? Šikanátory jako ty znám jako svoje boty. Možná jsi větší a silnější, ale já jsem chytřejší, a budeš litovat toho, že ses mě kdy dotkl.“
Ticho. Pak promluví Dalton: „Skončils?“
„Ne, neskončil. Obrátím se na radu a budu žádat disciplinární potrestání, Daltone.“
„Disciplinární potrestání?“ pronese Dalton pomalu, jako by to slovo zkoušel na jazyku. Neubrání se úsměvu. „Klidně, jestli to hodláš řešit takhle. Myslel jsem, že chceš, abych toho litoval.“
„To taky budeš, nic se neboj. Jen u toho místo pěstí použiju mozek.“
„Tím, že budeš žalovat radě? Už jsem se bál, že budeš vynalézavej.“
Anders se zachechtá a pak vstoupí do dveří.
„Nazdar, šéfe,“ řekne. „Je na nás doktorka připravená?“
„Jsem,“ ozve se ženský hlas. „Jerry? Vezmi si odpoledne volno, ať trochu vychladneš. Wille? Pojďte dozadu.“
Hastings vyrazí ven, aniž by mi věnoval jediný pohled. Vyhrne se ze dveří jako velká voda; zjevně zapomněl, že je pořád ve spodkách.
S Andersem vejdeme do pokoje, co vypadá jako ordinace. Není o nic větší než čekárna, kde byly dvě židle a povinný stůl plný starých časopisů. Následujeme Daltona do o něco větší místnosti, kde je druhý vyšetřovací stůl a taky doktorka.
Táhne jí na čtyřicet. Kaštanově hnědé vlasy si svázala do culíku, na sobě má džíny a tričko, a když vcházíme dovnitř, zrovna si obléká bílý plášť.
„Vlastně nevím, jestli chci, abys měl s Jerrym pravdu, Eriku,“ řekne. „Jestli ten fňukal vážně vyrábí rydex, můžu ho vyhodit. Ale taky přijdu o asistenta. Jak moc je to jisté?“
„Devadesát procent.“
Tlumeně zakleje. Pak mě zahlédne. „Aha, pardon. První věc, kterou tu ztratíte. Slušné vychování.“ Natáhne ke mně ruku. „Beth Lowryová. Vystudovala jsem medicínu na Harvardu, ročník 2001. V roce 2010 mě obvinili z profesního pochybení. Vinna.“
„Obvinili vás z…“ zopakuju. Zjevně jsem se přeslechla.
„Radši ať to máme z krku,“ řekne a chladně se usměje. „První, co nováčky napadne, když za mnou přijdou, je: „doufám, že nemá na triku profesní pochybení.“ Takže jim to rovnou potvrdím a vyčistím vzduch. Měsíc jsem dělala dvojité směny, protože nám odešli dva praktikanti. Jela jsem na amfetaminu. Mohla bych podotknout, že mě jím zásoboval primář, ale pak bych přiznávala, že jsem byla zbabělec, co neměl kuráž ho odmítnout.“ Semkne rty. „Vlastně to tak trochu bylo. Každopádně mi umřel pacient, a to kvůli hloupé chybě, za kterou jsem byla jednoznačně zodpovědná. Jenže ten měsíc za podivných okolností zemřeli ještě dva další pacienti a správa nemocnice zfalšovala záznamy, aby to vypadalo, že jsem se na jejich léčbě podílela mnohem větší měrou, než tomu ve skutečnosti bylo. Byla jsem ochotná přijmout zodpovědnost za první případ, ale ne za ty zbylé dva. Když to kromě profesního pochybení začalo vypadat i na obvinění z regulérního zločinu, uklidila jsem se do Rocktonu.“
„Fajn,“ zamumlám, protože nevím, co jiného říct.
„Paní doktorka ráda vykládá karty na stůl,“ vysvětlí Anders.
„To tu není nic neobvyklého,“ dodá Lowryová. „Lidi hodí všechno za hlavu a buď jsou absolutně upřímní, anebo si o sobě vymyslí naprostou báchorku.“
„Už ses vyzpovídala?“ zeptá se Dalton.
Střelí po něm pohledem. „To není –“
„To teda je, doktorko. A teď nám řekni, co tu máme.“
„Mrtvolu.“
Teď kouká zase Dalton. Lowryová se usměje a podívá se na mě. „Předpokládám, že vás s případem obeznámili, detektive Butlerová?“
„Říkejte mi, Casey. A ne, podrobnosti… se ke mně ještě nedonesly.“
„Vážně, chlapci? Dám vám tip. Když najmete detektiva, chcete, aby detektivoval. Což znamená, že ho musíte informovat o případech.“
„Je chytrá,“ řekne Dalton. „Udělá si obrázek za pochodu.“
„Já vím, že je chytrá. IQ 135. Školu zvládla na jedničku.“
Odříká moje hodnocení, jako bych ho měla vytetované na čele. Je to divné a trochu mě to vyvede z míry.
„Jsem v přijímacím výboru,“ vysvětlí. „Navíc mám fotografickou paměť. Vaše matka vedla dětskou chirurgii. Otec byl známý kardiolog, poznala jsem jeho jméno. Vyrůstala jste v lékařském prostředí a podle IQ jste skoro génius, takže se musím zeptat. Co sakra děláte u policie?“
Řeknu jenom: „Baví mě to.“
„Dobrá odpověď. Rodičům jste ji určitě opakovala donekonečna.“
Mlčím a snažím se nedat najevo, že mě její netaktní poznámka vykolejila.
„Chcete vědět, čím byli moji rodiče?“ zeptá se. „Policisty. Nikdy nedovedli pochopit, proč chci porcovat lidi. Zvlášť když moje IQ stěží přesahuje stovku.“ Znova se usměje. „Medicínu jsem prolezla jen díky fotografické paměti.“
Anders se ke mně nakloní a naoko zašeptá: „Beth si nevšímejte. Je trochu divná. Tak jako všichni v tomhle městě. Samozřejmě až na mě.“
„Pustíme se do toho chlapa ještě dneska, doktorko?“ vloží se do toho Dalton. „Anebo vám zítřek vyhovuje víc?“
„Jen se snažím o rozhovor. Nováčků si tu moc neužijeme.“ Podívá se na zakryté tělo. „Zato mrtvol je tolik, že nevíme, co s nimi.“
„Dělá si legraci,“ informuje mě Anders.
„Řekli jste jí, kolik tu máme vražd?“ zeptá se Lowryová. „Byla jsem na stáži
v Detroitu. V Rocktonu je to desetinásobek.“
„My ale nejsme zrovna typický město,“ namítne Anders.
Doktorka zavrtí hlavou a projde dveřmi v zadní části místnosti.
Anders pokračuje: „A desetinásobek znamená, že jsme tu za poslední rok měli jedinou vraždu.“
„Spíš dvě,“ zavolá Lowryová.
Anders pohlédne na přikryté tělo. „A sakra.“
 
Doktorka Lowryová se připravuje a houkne na Anderse, aby mě mezitím zasvětil.
„Zaprvé,“ řekne Anders, „jsme vám to nechtěli ztížit. Aspoň já ne.“
Významně mrkne na Daltona. „Jenže tady nahoře je všechno hrozně komplikovaný. V ideálním případě byste dorazila v období klidu, já bych vám postupně vysvětlil, co a jak, a –“
„Na to není čas,“ řekne Dalton.
„Jo, takže jde o to –“
„Jde o to, že na postupný vysvětlování není čas,“ uzavře Dalton. „Ani teď, ani jindy. Beth se nebude pulírovat týden.“ Ukáže na tělo. „Harry Powys. Původně doktor. Přistihli ho při nezákonný transplantaci orgánů, kdy používal nelegální imigranty, co nebyli vždycky mrtví, když s nima začal. A ten výraz si nechte, detektive. Můžete vsadit boty, že takovýho zmetka jsme neschválili. Odklepli jsme lékárníka, kterýho vydíral gang kšeftařů s lékama na předpis.“
„Byla to moje chyba.“ Lowryová vejde dovnitř. „Zhlédla jsem se v tom vydírání a taky jsem chtěla někoho s farmaceutickým vzděláním.“
„Přestaň s tím sebemrskačstvím. Odklepli jsme ho všichni, včetně mě. A než si začnete myslet, že jsme banda slaboduchých idiotů, detektive, poznamenám, že dokumentaci měl bezchybnou. Všechno sedělo.“
„Takže falšují záznamy,“ řeknu bez obalu. „Ti, co jsou ve vedení. Rada.“
Dalton se zarazí a otevře ústa. Zjevně se mi povedlo nemožné. Zaskočila jsem ho.
Pokračuju: „Do města se pašují drogy, nejspíš spolu se zásobami, co má na starosti rada. Pak je tu Hastings, chemik, který dokáže drogu vyrobit. A pak tenhle chlap. Je možné, že zfalšoval svoje záznamy, ale spíš to udělala rada. Pouští sem těžké zločince. Včetně vrahů, co zlákají nebohé imigranty vidinou lepšího života a pak je pro peníze rozřežou na kusy.“
„Ne celá rada,“ oponuje Lowryová.
Dalton se na ni podívá, jako by říkal: A to je podle tebe lepší? Pak se otočí na mě. „Dobrá práce, detektive. Vaše pověst je zasloužená. Jo. Myslíme si, že dávají zelenou těžkým zločincům, který za vstup zaplatí vagon peněz. Ale na rozdíl od zazobaných povodníků, co financujou chod města, z těch prachů nevidíme ani vindru. Všechno spolkne rada.“
Zírám na něj.
„Zpátky do práce,“ řekne Dalton, jako bychom právě probírali nudný městský zákoník. Mávne na Lowryovou. Ta zaváhá a mrkne na mě. Pozná, že chci víc. Kývnu na ni, ať pokračuje. Vypořádám se s tím později, až si všechno promyslím.
Lowryová odhrne prostěradlo. Při pohledu na mrtvolu Harryho Powyse se mi zvedne žaludek. Z části kvůli věcem, které jsem se právě dozvěděla. Ale to tělo…
Na pitvě nejsem poprvé. Díky rodičům s ní nemám problém. Naši mě od dětství navykali na hnus: povinně jsem sledovala záznamy nejrůznějších operací. Brali to jako přípravu na moji lékařskou dráhu; chtěli, abych měla silný žaludek. Nechtěně mě tím připravili i na kariéru policisty.
Jedna věc, kterou ve městě neuvidíte? Útok predátora. Chvíle, kdy se oběť mění v kus masa. Přesně o tohle tu totiž jde. Napůl spořádané maso s lidskou hlavou a pár cáry oblečení.
Nepozvracím se. Dokonce se ani nemusím přemáhat. Nicméně se rozhodnu, že oběd si dneska odpustím. Anders zezelená. A Dalton? Ten se sklání nad stolem, jako by preparoval vzorek při hodině biologie. Obchází tělo, natahuje krk, aby líp viděl, šťourá do míst, kde byly dřív nohy. Dokonce z tácku sebere široký skalpel a odhrne jím kus potrhaného masa.
Lowryová sleduje, jak si prohlíží žebra. Podívá se na ni. Doktorka přikývne. „A kruci,“ řekne šerif.
Zavrtí hlavou a upustí nástroj zpátky na tác. Skalpel zařinčí o plech.
„Říkala jste vražda?“ začnu.
Lowryová znovu přikývne. „Vypadá to na masivní ztrátu krve.“
„Na místě činu žádná nebyla,“ namítne Anders.
„Protože tělo přesunuli.“
„Šelmy?“ Do hlasu se mu vplíží naděje. Prosím, prosím, řekněte, že to udělal grizzly.
„Možná,“ připustí doktorka. „Na těle jsou patrné stopy zvířat.“
Snažím se na ni moc nezírat. Patrné? Tělo připomíná hamburger. Půlku hamburgeru. Nepotřebujete lékařský diplom, abyste poznali, že Powyse něco sežralo.
„Takže těžká ztráta krve,“ řeknu. „Mohl schytat kulku do stehenní tepny, ale to těžko zjistíme, když nemá nohy. Krk se zdá v pořádku.“ Hlava je jediná relativně netknutá, až na oči, které vyklovali ptáci. „Pobodání?“
„Pořezání.“
„Poř…“ Mrknu na chybějící nohy. „Chcete říct, že byl.“
„Pravděpodobně naživu.“
„Pila?“ zmůžu se na otázku.
„Sekáček.“
„Ten bok?“ Není snadné takhle někoho říznout, ne zaživa. Nedokážu si představit, že by ho udrželi.
„Horní řezná rána je zjevně posmrtná. Pravděpodobně utržil ještě další, trochu níž. Nejspíš koleno.“
„Mrtvolu bez nohou už jsem viděla, ale tehdy šlo o to se jí zbavit. Proč ho zabíjet tím, že mu useknu nohy pod kolenem a pak odřežu stehna?“
Dojdu k tácku a seberu skalpel, co předtím použil Dalton. Odhrnu potrhané maso z žeber. Hledám na nich otisky zubů a drápů. Místo toho zahlédnu stopy nože.
Harryho Powyse nejenom zabili. Naporcovali ho jako kus masa. Lidi.
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Když se ostatním svěřím se svou domněnkou, Anders vyvalí oči. Pak mrkne na Lowryovou a Daltona, který po chvíli řekne: „Jo.“ Anders se znovu podívá na tělo. A pak je ve vedlejší místnosti a zvrací do dřezu. Než se nadějeme, vrazí zpátky jako potopa, obličej si otírá do rukávu.
„Tys to věděl,“ řekne Daltonovi.
Šerif zabručí.
„Kanibalové?“ Anders rázuje přes místnost a postaví se přímo před Daltona. „Po lese se prohánějí podělaný kanibalové a tebe nenapadne mi o tom říct?“
„Četls ty složky?“
„Cože?“
„Ty složky, co jsem ti dal. O městě. O jeho okolí.“
„Prošel jsem je.“
„Dost zběžně. Zjevně jsi je nečetl, jinak bys věděl, že na stopy kanibalismu nenarážíme poprvé. Jasně, už je to pár let a je to sporné. Ale ta možnost existuje, všechno to máš ve složce. Nemůžu za to, že ses ji neobtěžoval přečíst.“
„Kanibalové, Eriku? Posraný kanibalové, a ty se ani nenamáháš –“
„– říkat lidem o všem, co tam venku možná čeká? Jo, na to jsem trochu línej.“
„Nemyslím tím –“
„Lidi nic nenamítaj, když trváme na tom, aby měli při túrách a na lovu doprovod, protože znají devadesát procent nebezpečí, co za městem číhá. A těch zbylých deset? Tenká hranice mezi tím, jestli lidi vyděsíš, anebo se ti podělají strachy.“ Mávne k tělu. „Tohle by znamenalo paniku, takže nejde o nezbytnou informaci, a jestli sis nepřečetl ty složky, zjevně jsi to zase tak moc vědět nepotřeboval.“
„Ehm…“ řeknu. „Kanibalové? Mohli bychom si promluvit o –“
„Přečtěte si složky.“ Dalton zamíří ke dveřím. „Pak si promluvíme.“
„Kam kruci jdeš?“ houkne za ním Anders.
„Přemýšlet. Ty tu zůstaň na pitvu. Beth? Hlášení dostane Butlerová.“
Anders si brumlá pod vousy. Dalton dojde do vedlejší místnosti. Pak se otočí: „Butlerová?“ Je úsečný. Netrpělivý. Jako bych měla vědět, že mám jít za ním. Naposledy mrknu na Powyse a pak ho následuju.
 
Jsme sotva tři kroky od kliniky, když Dalton vyhrkne: „Pivo?“
Běžím, abych mu stačila. „Cože?“
„Pijete pivo?“
„Ehm, ne. Hele, musíme probrat pár věcí, šerife, a pivo rozhodně není –“
Beze slova zamíří do Rocu. Teď už je tam víc lidí, po bitce se vyčistil vzduch. Isabel sedí u jednoho ze stolů a mluví se zákazníkem. Když vejdeme dovnitř, řekne: „Šerife,“ zatímco Dalton nakráčí přímo za bar.
„Co pijete?“ zeptá se mě.
„Tequilu, ale já nepotřebuju –“
Vytáhne dvě láhve. „Kterou?“
Zaváhám a pak ukážu na levnou značku. Odfrkne si, dá ji pryč a s druhou v ruce zamíří ke dveřím.
Isabel mu zastoupí cestu. „Jen si posluž, šerife.“
„To už jsem udělal.“
„Jsi napruženější než obvykle, takže hádám, žes na Jerryho nic nenašel. Můžu ho teď vykázat ze svého podniku?“
„Ne.“
„Ráda bych –“
„To máš blbý. Chci, aby sem dál chodil,“ řekne Dalton. „Na tomhle místě je nejpravděpodobnější, že nakonec něco podělá.“
„A co za to?“
„Přimhouřím oči a nechám tě dál provozovat tuhle pakárnu.“
„Nemůžeš mi to tady zavřít, Eriku.“
„Ne oficiálně, ale můžeš si být jistá, že přijdu na způsob, jak tě přinutit, abys zavřela dobrovolně.“ Odstrčí ji stranou. Sice do ní nevrazí, ale nepočíná si dvakrát něžně.
Když procházíme kolem, zavolá za ním: „Víš ty co, Eriku? Byl bys o dost šťastnější, kdyby sis přestal hrát na mravnostní policii a někdy sem zaskočil. Ještě jsem neviděla chlapa, co by potřeboval víc –“
Otočí se k ní tak rychle, že nadskočí.
„Jenom si z tebe utahuju, Eriku,“ řekne měkčím hlasem.
„Chceš, abych byl šťastnější? Tak si přestaň na Hastingse stěžovat a pomoz mi mu něco přišít, ať ho odsud můžem vypakovat.“
„Já vím,“ řekne. „Promiň.“
Zabručí a Isabel se k němu přiblíží. „A ten Powys… vím, že nerad probíráš otevřené případy, ale slyšela jsem, že to bylo. zlý.“
„Byl v lese týden. Jasně, že to bylo zlý.“
Prohlíží si ho. „Jestli se mě budou ptát, řeknu jim přesně tohle. Dokud nebudeš připravený povědět nám víc.“
„Jo.“
Isabel přikývne a Dalton vykročí pryč.
„Tu láhev si nech, dobře?“
„Měl jsem to v plánu.“
„Kreténe,“ zavolá za ním, ale není v tom nic zlého.
„Já vážně nepotřebuju –“
„Ve službě jednoho panáka. Mimo službu? Maximálně tři.“
„Nikdy nepiju víc než dva.“
Mrkne na mě. „Máte nějakej problém?“
„Tím myslíte, jestli jsem alkoholik? Ne, rozhodla jsem se tak.“
Prohlíží si mě, takže mám co dělat, abych se nevrtěla. Potom zabručí a odvrátí se.
„Toho se držte,“ řekne. „Jestli vás přistihnu ožralou, strávíte čtyřiadvacet hodin v cele. A zfetovanou? Napochodujete k Beth na testy, a když budou pozitivní, po zbytek svýho pobytu čistíte latríny.“
„Dobře.“
Zmlkne a přimhouří oči. Potom si všimne, že na nás zírá asi desítka místních. Až na stanici už mlčí jako hrob. Jakmile jsme vevnitř, zavře dveře a řekne: „Myslím to vážně, detektive. Nevaruju vás nadarmo.“
„Posledně jsem se opila, když jsem ještě nesměla pít. Sjetá jsem byla naposledy v osmnácti a byla to tráva, po které jsem se pozvracela. Nepiju, nefetuju a rozhodně s tím nezačnu z nudy nebo pro to, že mám drsnou práci. Ale jestli k tomu stejně dojde, klidně mě hoďte do cely nebo mi dejte vyhazov. Neřekla bych „dobře“, kdybych to tak nemyslela, a nehodlám na sebe nechat řvát za to, že s vámi souhlasím.“
Čekám, že něco odsekne, ale zjevně o tom přemýšlí. Pak dojde ke knihovně, sundá z ní hrnek a od oka nalije panáka tequily. Skoro mu znovu řeknu, že pít nechci, ale po tom, co jsem viděla a slyšela na klinice, mi kapka alkoholu prospěje. Přemýšlím, jestli mě testuje. On mi ale nalije panáka a dojde si do ledničky pro pivo. Hodím to do sebe dřív, než si ho stačí otevřít. Zkrabatí čelo. Položím hrnek na stůl.
„Můžu vidět ty složky?“ zeptám se.
„Proto tu jsme. Alkohol by vám to čtení trochu usnadnil.“
„Je to tequila. Ta se nesrká.“
Zabručí a s pivem v ruce otevře kartotéku. Chvíli se v ní přehrabuje, až nakonec vytáhne příslušnou složku. Podá mi ji. Rozhlédnu se kolem, abych si vybrala židli, ale než se pro nějakou rozhodnu, řekne: „Je hezký počasí,“ a nasměruje mě na zadní verandu.
Jdu tam. Řekne: „Vemte si židli.“
„To je dobrý.“
Vyjdeme ven. Vezme si dřevěnou židli a já se usadím na verandě. Dívá se na mě.
„Vemte si židli, Butlerová.“
„Nepotřebuju.“
Zkroutí rty do němého „kruci“ a zavrtí hlavou. Cítím, že nesplňuji jeho očekávání a nechápu proč. Jsem ve městě jenom pár hodin a už jsem přežila hospodskou rvačku. Držela jsem jazyk za zuby, když profackoval místního. Nepozvracela jsem se při pohledu na roztrhanou mrtvolu. Došlo mi, že rada dojí peníze ze zločinců, které sem pašuje, a taky jsem správně určila, co se stalo s tělem. Ale dojem – špatný dojem, nutno poznamenat – na něj udělá, když si odmítnu sednout na židli. Je to jako šifra, kterou ještě neumím rozklíčovat. A tak se prozatím spokojím se složkami.
 
Dvě hodiny přejdou jako lusknutí prstů. Já čtu složky, Dalton přemýšlí. Nebo tak aspoň vypadá. Celé dvě hodiny sedí, srká pivo a zírá do lesa, přesně jak to popsal Anders. Nejdřív si myslím, že tu je, aby mi případně odpověděl na otázky, a párkrát na něj mrknu nebo si dokonce odkašlu, ale on mě vytrvale ignoruje.
Přečtu si složky. Sama si trochu popřemýšlím. Pak zajdu dovnitř, vytáhnu notes, vrátím se zpátky, abych si udělala poznámky, a Dalton dál zírá před sebe. Když nakonec skončím, řeknu: „Můžeme si o tom promluvit?“
Ani se na mě nepodívá. „Zítra. Připozdívá se.“
Sice je sotva šest, ale slunce rychle zapadá. Dojdu k zábradlí a posadím se na ně; ne přímo proti němu, ale aspoň už nesedím za ním.
„Ráda bych se setkala s radou,“ řeknu. „Vím, že tu nežijí. Myslela jsem přes satelitní telefon, nebo jak to řeší Val. Nechci je vyslýchat ani na ně útočit, jen by pak bylo snazší věci uchopit.“
Zavrtí se a podívá se na mě, jako by ho to stálo nadlidské úsilí. „Nebudou se s váma bavit. Stěží se baví se mnou. Komunikovat je možný jedině přes Val, kterou najali jako mluvčí. Radím vám, abyste ji ignorovala. Já to tak rozhodně dělám.“
„Je zapletená do…?“
„Jestli dává zelenou šmejdům?“ Pokrčí rameny. „O tom pochybuju. Jestli to ví? Možná, ale v tom případě si myslí, že spáchali mnohem lehčí zločiny. Neumím si představit, že by tu dál pracovala, kdyby věděla, že tu máme vrahy.“
„A na kolik vrahů máte asi tak podezření? Po všem, čím si Diana prošla, jsem nečekala, že skončí v pasti ve městě s –“
„A co vy?“
„Jestli narážíte na to, že její nejlepší kamarádka je taky vrah –“
„Povíte mi, že jste jiná?“
„Ne.“
Měla by to být správná odpověď, ale zatne zuby, takže se nejspíš pletu.
„Vaše kamarádka je tu víc v bezpečí, než na jihu,“ řekne. „Naši zabijáci nejsou psychopati ani sérioví vrazi. Powys se tomu blíží, ale je jedinej; v jeho případě šlo jenom o zisk a tady nahoře se s orgánama nekšeftuje. Poslední dvě vraždy byly o chlastu, depresi a běžný ztrátě kontroly… a spáchali je lidi, co sem přišli legálně. To neznamená, že tu chci ty druhý zmrdy. Udělám cokoliv, abych je odsud vykopal.“
Přebírám si to v hlavě. V tom se postaví a řekne: „Teď vám ukážu, kde bydlíte. Půjdete brzo na kutě.“ Cestou dovnitř dodá: „Na tom trvám. Až budete v domě, zůstaňte tam. Někdo vám tam hodí základní zásoby a večeři. Ráno v osm vás vyzvednu.“
„To mám domácí vězení nebo co? Co jsem udělala?“
„Přijela jste do města plnýho znuděných lidí, co touží po něčem novým. A ten samej den jsme jednoho z nich našli zavražděnýho.“
„Jsem zvyklá na novináře i vtíravé sousedy, šerife. Dělala jsem na vysoce sledovaných případech.“
Když jdeme k předním dveřím, podívá se na mě. „Chcete jít ven?“
„Samozřejmě chci vidět Dianu.“
„Ta za váma může přijít. Ale jinak, chcete jít ven?“
Když neodpovím, zatváří se otráveně. „Takže jenom pyskujete, abyste zpochybnila mou autoritu.“
„Já –“
„Chápu, že nejste zvyklá takhle žít nebo pracovat,“ pokračuje. „Ale svých občanských svobod jste se vzdala, když jste sem přijela. To jsme si vyjasnili. Chcete mě vytočit? Tak kňourejte o svých právech tak jako odpoledne Hastings. Tady není demokracie, ale policejní stát a vy jste policie, tak se podle toho začněte chovat. Pokud chcete jít dneska ven, nějak to udělám. Ale nehádejte se se mnou jen tak pro nic za nic. K tomu máte spoustu skutečnejch problémů.“
Nepočká na můj souhlas, jen zamkne přední dveře, odejde zadem a jako obvykle čeká, až ho budu následovat.
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Les začíná asi patnáct metrů od posledních domů. Není to ani tak kvůli tomu, aby bylo místo pro zadní dvorek, ale proto, aby se tu neviděná nepotulovala velká zvířata.
Zamíříme ze stanice na sever města a krátíme si cestu právě přes tyhle „dvorky“. Budovy poblíž středu jsou natěsnaně na sobě, ale směrem ke kraji jejich hustota pomalu řídne. Všechny hraniční domy jsou stejně – mají jedno a půl patra a strmě, šikmě střechy. Zadní veranda a balkon rozšiřují obytný prostor, který by byl jinak menší než devadesát metrů čtverečních.
Dalton vstoupí na jednu verandu a otevře dveře. Vejdeme dovnitř. Dům vypadá jako chata. Pěkná chalupa s leštěnou dřevěnou podlahou a drážkovým obkládáním.
Zadní dveře vedou do kuchyně. Ukáže mi zařízení. Žádná elektřina – generátory a solární systémy jsou jen ve služebních budovách. Nemají dost paliva na to, aby všem přidělili generátor, a zaplavit střechy solárními panely by znamenalo přeměnit město v obří svítivý maják, který by zahlědlo každě prolětající letadlo.
Pokud jde o vodu, uvnitř je nádrž, která se týdně plní z jednoho ze dvou nedalekých potoků. Nádrž je zvednutá, a tudíž pod tlakem, a v případě potřeby vybavená ruční pumpou. Kamna se roztápí dřevem. Je tu i lednice se skutečným ledem; ten se nanosí přes zimu a uskladní pro teplejší období. Sám chladicí box je pod podlahou, kam nepronikne tolik tepla.
Dalton zamíří do obývacího pokoje, já jdu za ním. Jsou tu dvě židle a pohovka, všechny ve venkovském stylu, ale bytelně, s dřevěnou kostrou a tlustým čalouněním.
Rozhlědnu se kolem. „Tady budu bydlet?“
Významně pohlědne na mou tašku, kterou někdo nechal na podlaze, čímž si ušetří odpověď.
Pomalu si sednu na pohovku. Je velká, měkká a úžasně pohodlná.
„Je tady krb,“ řeknu a neubráním se pousmání. Krb jsem nikdy neměla. Rodiče ten náš přeměnili na podstatně bezpečnější skříň na cěděčka s DVD přehrávačem.
„Dva krby a kamna na topení,“ upřesní Dalton. „Budete se muset naučit štípat dřevo.“
„Fajn.“
Podívá se na mě, jestli si nedělám legraci. Vidí, že ne, a přikývne. Pak se otevřou přední dveře a on zamíří do předsíně.
„Casey?“ zavolá Diana.
Usměju se a vstanu z gauče. „Tady jsem.“
Prosviští kolem Daltona a vrhne se na mě. Sevře mě v náručí. „Konečně!
Pořád jsem se ptala, kdy přijedeš, nikdo mi nedokázal odpovědět, a najednou slyším, žes dorazila dnes ráno!“
„Neměla čas,“ řekne Dalton.
„Žádala jsem o vyrozumění –“
„A já to zavrhl. Přijela sem pracovat. Mám pro ni práci.“
Sotva domluví, už míří do kuchyně. Nejspíš chce odejít zadem.
„Nevšímej si ho,“ zamumlám. „Jak se ti tu daří?“
Usměje se od ucha k uchu, poprvé od chvíle, co ji Graham požádal o ruku.
„Je to úžasný,“ vydechne. Prohrábne si vlasy, vytřese z nich kapky vody.
„Zrovna jsem se byla smočit. Voda je ledová, ale ten pocit je něco báječnýho.“
„Je tady bazén?“
Zasměje se. „Rybník. A taky jezero, ale k tomu potřebuješ doprovod.“
„Ehm. Víš, že ani jedno z nich nebude mít filtrační systém?“
Zazubí se ještě víc. „Jo, byli jsme si zaplavat ve špinavém rybníku.“
„My?“
Rozzáří se a mně je jasné, že ten druhý nebyla žena. Snažím se na ni nezírat, ale nejspíš to stejně dělám. Diana se v novém prostředí většinou drží zpátky, tichá jako myška, a pozoruje okolní dění. Čekala jsem, že zůstane schovaná u sebe doma, dokud nedorazím a neprovedu ji tu. Zjevně jsem se spletla a nemůžu být šťastnější.
„Tady tě ubytovali?“ zeptá se.
„Vypadá to tak.“
„Snad to nebude na dlouho. První noc jsem taky spala u cizích lidí, protože můj byt nebyl připravený. Teď už mám svůj vlastní. Jestli chceš, můžeš se nastěhovat ke mně, dokud ti nepřidělí něco trvalého.“
„Budu v pohodě, ale díky.“
Dojdeme do kuchyně, kde se Dalton přehrabuje v krabicích na stole.
„Tady je večeře,“ ukáže na jednu z nich. „Když tak je toho dost pro obě.
Zbytek je základní vybavení.“
„A kdy se potkám s domácími?“
Zamračí se na mě.
„S lidmi, co mě u sebe ubytovali.“
„Nikdo další tu nebydlí, detektive. Tohle je váš dům.“
Diana zamrká. „Tohle je její dům? Ale… já dostala jen byt. Není ani z půlky tak velký, nemá zahrádku a –“
„Nezbytný služby. Pokud takový poskytujete, dostanete lepší ubytování.“
„A to je fér?“
Upře na ni ocelově šedé oči. „Casey bude dřít jak ďas, dvanáct hodin v kuse, dvanáctihodinový směny, šest dní v týdnu, aby tu bylo bezpečno. Vy pracujete pět hodin denně, látáte džíny a přišíváte knoflíky. Chcete něco lepšího? Tak pořádně zaberte, nebo se rekvalifikujte. To je fér.“ Vyrazí ke dveřím a přes rameno houkne: „V osm ráno, Butlerová. Ať jste připravená.“
 
Diana se se mnou navečeří, ale v devět hodin musí odejít.
„Mám rande,“ řekne a znovu se rozzáří.
Usměju se, sedneme si na pohovku. „S tvým parťákem na plavání?“
„Ne, s někým jiným.“
Šibalsky se ušklíbne, jako by jí bylo šestnáct a právě mi oznámila, že se za jeden víkend líbala se dvěma kluky.
Když na to nic neřeknu, dloubne do mě. „Copak jsi mi vždycky neradila, že mám víc randit? Měla bys ze mě mít radost.“
„Taky že mám,“ odpovím. „Nepoznáš veselý ciferník?“ zazubím se.
Zasměje se. „Dobře, dobře. Uznávám, že poměr chlapů a ženských v tomhle městě mi hraje do karet, ale je v tom něco víc, Case. Je to celá ta…“ rozhodí rukama. „Atmosféra. Jako na táboře. Na které jsi nikdy nejezdila a ani jsi nemusela. Ty ses vždycky seznamovala snadno. Tak jsem si řekla, že využiju situace a skočím po příležitosti, než dorazíš, a všichni v tu ránu zapomenou moje jméno.“
„To není –“
„Když vejdeme do baru, chlapi o mě zavadí pohledem, jen když je pošleš do háje.“
Protestuju. O tomhle se na můj vkus bavíme až příliš často. Nejsem žádná femme fatale a Diana není chudinka, co vždycky zůstane na ocet. Zasměju se, že si všechny místní chlapy klidně může nechat, a pak dodám: „Stejně budu pracovat od nevidím do nevidím. A vlastně. nikoho ani nehledám.“ Nepřítomně si přejedu prstem po přívěsku ve tvaru skleničky na martini.
„Jak se má Kurt?“
„Je v pohodě.“
„Fajn.“ Následuje chvíle trapného ticha. A potom: „Když už je řeč o chlapech, co šerifův zástupce? Je to přesně tvůj typ. Svalnatý fešák a členství v Mense asi hned tak nezíská.“
„Hele,“ řeknu otráveně.
„Ne, Will bude určitě chytrý. Ale na tebe nestačí. Na tebe nestačí nikdo.“
Snažím se mluvit klidně. „Spousta lidí je na tom mnohem líp než já.“
„Já ne.“
Krucinál, Di. Před pěti minutami jsi plná sebevědomí a teď přijdeš s tímhle? Protáhne obličej. „Promiň, jsem trochu mimo. Je to tu skvělý, ale…
po Grahamovi. mám nervy na pochodu. Pořád jenom čekám, kdy se něco pokazí.“
„To se nestane.“ O to se postarám.
Pohrává si s prsteny na rukou. „Možná bych to rande měla zrušit. Domluvili jsme se včera, nevěděla jsem, že dneska přijedeš.“
„Máme ještě hodinu. Potom projdeš těmihle dveřmi a půjdeš na svoje rande.“ Zmůže se na úsměv. „To je rozkaz?“
„Ano.“
 
Když Diana odejde, jdu si prohlédnout dům, abych si vyčistila hlavu. Nahoře je velká ložnice s balkonem a výhledem na les. Stojím tam a přemýšlím, kde seženu židli, abych tu mohla s ranní kávou sledovat východ slunce. Když mi dojde, že najít židli nebude v tomhle městě snadné, na chvíli zpanikařím. Musím se zasmát, protože jsem si v životě nekoupila jediný kus nábytku. Jedinkrát se mi nezachtělo sednout si na terasu a sledovat slunce. Můj nový balkon ani není obrácený na východ.
Ale mám dům. A ten je parádní.
Nemám u sebe žádnou knihu, a tak v deset zalezu do postele. Jenže v tu chvíli dokážu myslet jenom na složky, které mi dal Dalton. Dojde mi, jaké je tu ticho. Zadní okno je pootevřené, ale já vůbec nic neslyším. To holce z města zahraje na nervy. Napínám uši a nějaké zvuky přece jen zaslechnu: vzdálený smích, praskání podrostu, houkání sovy. Ale není to vytrvalé kvílení aut na ulici ani hučení ventilace. Když se ozve zavytí, skoro spadnu z postele.
V Rocktonu nejsou psi. Mazlíčci jsou zakázaní, což znamená jediné: slyším vlky.
Vylezu na balkon a zaposlouchám se. Vytí je vzdálené, takže nehrozí, že by na mě z lesa zaútočila smečka. Navíc to tak ani nezní. Není to varovný zvuk, ale krásná, děsivě čarovná píseň. Vrátím se dovnitř pro deku a sednu si na terasu, zády se opřu o zeď. Sleduju les a poslouchám zvířecí vytí.
Tam venku nejsou jen vlci, medvědi nebo divoká zvěř. Viděla jsem to ve složce. Přečetla jsem si, kdo se skrývá za městem a jak se tam dostal.
Rockton založili v padesátých letech Američané, kteří sem za McCarthyho éry prchli před politickým pronásledováním. Někteří se později, když se podle nich situace uklidnila, vrátili do Států. Zbytek zůstal a otevřel Rockton lidem, co z nějakého důvodu hledali azyl. Když město v šedesátých letech bojovalo o přežití, pár zazobaných boháčů, kteří tu dřív žili, nad ním převzalo kontrolu a zorganizovalo pravidelné letecké dodávky potravin. V tu chvíli se z komunity ztracených duší stal policejní stát tajně skrývající těžké zločince.
Některým obyvatelům nebyly změny po chuti a toužili po přirozenějším, pospolitějším způsobu života. V malých skupinkách opustili Rockton a stali se takzvanými domorodci; vzdali se i toho prazákladního pohodlí, které město nabízelo, a spolehli se na přírodu a na sebe. V Rocktonu se těmhle lidem a jejich potomkům říká osadníci.
Ale jsou tu i další, kteří nežijí po vzoru novodobých zálesáků. Ti při odchodu z Rocktonu přišli o něco zásadního: ztratili svou lidskost a stali se více méně zvířaty. Říká se jim divoši.
Proto se místní nemůžou potulovat po lesích bez doprovodu. Vlci a medvědi jsou samozřejmě taky problém, ale větší hrozbu představují lesní lidi. Vkročte na jejich území a povede se vám jako zatoulané šelmě: na místě vás odpraví.
Ale stejně jako vlky, ani tyhle zabijáky nemáme přímo na prahu, a tak jsou hrozbou hlavně pro osadníky, protože obě skupiny žijí uprostřed zdánlivě nekonečného lesa, zatímco průměrný obyvatel Rocktonu v něm urazí maximálně kilometr za denního světla a ještě v ozbrojené skupině. K úmrtí dochází většinou na hlídkách a při loveckých výpravách, co se pustí hluboko do lesa, kde pátrají po dřevorubcích, pytlácích a dalších vetřelcích.
Pokud jde o kanibalismus, důkazy jsou přinejlepším sporné, přesně jak naznačil Dalton. Je to zkrátka a dobře možnost. Při čtení jeho poznámek jsem si vzpomněla, jak mi vyprávěl o lékařském využití hibernace pozemní veverky. Jeho zápisky připomínají článek v sociologickém časopisu: přesné termíny, široký slovník, hloubavý a zároveň analytický text. Dalton si nemyslí, že v lesích žijí šílení divoši, co se živí masem svých nepřátel; a pokud by se tu kanibalismus náhodou vyskytl, šlo by čistě o otázku přežití – nedostatek jídla v těžkých časech.
Jenže teď není zima, takže starého Powyse zařízli z jiného důvodu. Buď tu máme kanibalismus rituálnější povahy, anebo Powyse záměrně rozsekali, aby doručili zprávu. Varování.
Jsem realista, stejně jako Dalton. Zprávy o lidožravých medvědech nebo tygrech mě nerozhází. Když jim vstoupíte do rajonu, jste pro ně hrozba a potenciálně i večeře. To je fér. A pokud jde o lidi, bylo by hezké, kdybychom byli nad takové věci povznesení, ale když ztratíte to, co z vás dělá člověka, nebudete na případné vetřelce pohlížet stejně jako zvířata?
Něco se mi nelíbí. Když o těch v lese přemýšlím, zmocňuje se mě úzkost, kterou nedokážu vysvětlit. A tak sedím na balkoně, poslouchám vytí vlků a čichám krbový kouř, a když zavřu oči, abych to všechno vstřebala, uvědomím si jediné. Že se mi tu líbí. Navzdory všemu se mi tu líbí.
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„Butlerová?“ Sen o tom, jak se řítím lesem na čtyřkolce, prořízne ostrý hlas.
„Butlerová?“ A pak: „Zatraceně,“ a na rameni mi přistane drsná ruka.
S trhnutím se proberu, deka ze mě sklouzne. Na balkoně stojí Dalton a sklání se nade mnou.
„Co? Co je –?“ Vzpamatuju se, začnu se zvedat a vzápětí mi dojde, že na sobě mám jen kalhotky. Přitáhnu si pokrývku ke krku a vyhrabu se na nohy.
„Co tady venku děláte?“ ptá se.
„Já…“ Zamrkám a zmateně pohlédnu k lesu. Pořád je černý jako noc.
„Nemohla jsem spát. A vlci. Byli tu.“ Zmlknu, uvědomím si, jak pitomě to zní, ale on kývne, jako by měl jasno.
„Doufám, že pod tou dekou máte služební zbraň,“ poznamená.
Znovu zamrkám. Pak mi dojde, že Dalton stojí přímo na balkoně. Na mém balkoně. Uprostřed noci.
„Počkat,“ řeknu. „Vy jste se mi vloupal –?“
„Mám klíč. Zvonil jsem, ale neotvírala jste.“
Přitáhnu si deku blíž k tělu a mžourám do tmy. „Neříkejte mi, že už je osm.“
„Ne. Máme problém. A řeknu vám to znova. Sakra doufám, že u sebe máte zbraň, když tu venku dřepíte uprostřed noci.“
„Proč?“ Mávnu k okraji terasy. „To v lese žijí i létající opice?“
„Zbraň mějte na nočním stolku, detektive. Vždycky. To je rozkaz.“
Zavrtím hlavou. „Nechci odmlouvat, šerife. Terapeuti tomu říkají hypersenzitivní pud sebezáchovy. Když u sebe mám zbraň a vidím hrozbu, existuje riziko, že ji použiju dřív, než plně zpracuju rozsah hrozícího nebezpečí.“
Odfrkne si.
„A ne, nesnažím se tím omluvit to, co jsem provedla na jihu. Ale kdybych u sebe teď měla pistoli, dost možná bych vás zastřelila.“
Zavrtí hlavou a vrátí se dovnitř. „Oblečte se a přijďte dolů. Hastings se ztratil. Někdo ho viděl, jak před dvěma hodinama míří do lesa. Musíme toho zmetka najít, než ho někdo zabije.“
 
Vyjdeme ven a Dalton mi podá baterku. Zasáhne mě poryv ledového větru, přitáhnu si bundu k tělu.
„Chcete si dojít pro něco teplejšího?“ zeptá se mě.
„Jsem v pohodě.“
„Tak vám to řeknu jinak. Zapadněte dovnitř a vemte si něco teplejšího, Butlerová.“
Poslechnu. Natahuju se po svetru, když si vzpomenu, že jsem na hromadě s jídlem a vybavením zahlédla pytel zjevně plný oblečení na ven. Prohrabu se jím a najdu rukavice, čepici a boty – všechny podstatně tlustší než ty, co jsem si přivezla. Seberu čepici a rukavice a spěchám ven.
Mezitím dorazil Anders a připojil se k Daltonovi na verandě. Jako první mě napadne, Já mám verandu? A hned potom Na verandě je židle – mohla bych ji vytáhnout na balkon. Zavrtím hlavou, natáhnu si rukavice a pozdravím Anderse. Dalton už mizí ve tmě.
„Pravidlo číslo jedna pro práci s Erikem: nezdržovat,“ zašeptá mi Anders, když klušeme za šerifem. „Jsem tu už dva roky a pořád mu nestačím.“
Dalton obejde dům. Rychle projde kolem dvorku, jako by to byla tajná zkratka přes ulice Rocktonu, které stihla dopravní kalamita.
Když ho doženeme, řeknu: „Můžu něco poznamenat?“
Odfrkne si. „To je sakra blbá otázka. Snad jsem vás najal jako detektiva, ne kašpara.“
„Ta poznámka možná zpochybní to, co se právě chystáme udělat.“
„Moc jste to nevylepšila. Kdybych chtěl někoho, kdo mě ve všem poslechne jako ovce, najal bych si dalšího vojáčka.“
„Díky, Eriku,“ řekne Anders.
„I když na druhou stranu, Wille, slepá poslušnost je u tebe možná krok vpřed vzhledem k tomu, žes tu podělanou složku ani neotevřel.“
„Ty s tím nepřestaneš, co?“ ušklíbne se Anders.
„Ne. Butlerová? Mluvte. A jestli vás během vyšetřování něco napadne a vy mi to nepovíte…“
Když větu nedokončí, řeknu: „Jen si představuju, jak byste to asi tak zjistil; pokud tedy náhodou taky nečtete myšlenky.“
Anders se zachechtá. Dalton se ohlédne přes rameno, vidí můj úsměv a přikývne.
„Jo, zjistit se to nedá, takže vám nebudu vyhrožovat,“ řekne. „Ale víte, co tím myslím. Najal jsem detektiva, protože čekám připomínky, nápady. Už mám dost toho, že jsem jedinej, kdo u tohohle útvaru používá mozek.“
„Au,“ zaskučí Anders.
„Nechtěl jsem tě urazit.“ Udělá dalších pár kroků. „Ne doopravdy. Šiklo by se mi, kdyby ti to víc zapalovalo, Wille. Ale chytrej jsi dost, takže jediný vysvětlení je, že sis zvykl plnit rozkazy velícího důstojníka. Jsi dobrý voják, a to potřebuju. Ale potřebuju i něco víc.“
„Víš, co nikdo z nás ve dvě ráno rozhodně nepotřebuje, Eriku? Krutou upřímnost.“
Dalton se náhle zarazí. Čekám ostrou odpověď, ale on místo toho zírá do tmy.
„Zburcoval jsi domobranu?“ zeptá se Anderse.
„Jsem dobrý voják, vzpomínáš?“ odpoví Anders sarkasticky.
Dalton si ho nevšímá. Zastaví se na samém okraji lesa. Začnu mluvit, ale zvedne ruku a umlčí mě.
„Poslouchá,“ zašeptá mi Anders. „Mluví k němu vítr.“
Dalton ho sjede pohledem. Pak se znovu rozejde a řekne: „Butlerová?
Mluvte.“
„Dobře. Fajn. Říkal jste, že Hastings utekl do lesa. To mi nepřipadá moc logické, když vezmu v úvahu, co viděl na pitevním stole. I kdyby mu nedošlo, že to mohli být kanibalové, pohled na člověka, kterého zjevně roztrhalo divoké zvíře, vás stěží požene mezi stromy.“
„A vaše domněnka?“
„Podle mě je pořád ve městě. Ten chlap je jako lasička; určitě si nebude dělat vrásky s tím, že se kvůli němu ve dvě ráno nazdařbůh honíte po lese.“
„Dobře,“ zabručí a znovu vyrazí směrem k lesu.
„Dobře, ale špatně?“ zeptám se.
„Dobře jste odhadla jeho povahu. Hastings je lasička a existuje padesátiprocentní šance, že udělal přesně to, co říkáte. Proto jsem pověřil domobranu, aby prohledala město.“
„Aha. Takže jste přede mnou o krok napřed.“
„Jinak bych byl jako šerif k ničemu.“
„Ale pořád si myslíte, že by mohl být v lesích. Můžu vědět proč?“
Mávne na nás, abychom se drželi zpátky. Sám si přidřepne a zkoumá něco na zemi.
„Místní nám nevěří všechno, co jim o lese povíme,“ řekne Anders. „Je to, jako byste tvrdila, že vodní příkop je plný lidožravých žraloků a elektrických úhořů. Někdo si myslí, že lžeme, abychom je udrželi ve městě.“
„Ale Hastings viděl tu mrtvolu.“
„A třeba si říká, že jsme ji tak zřídili my.“
„Cože? Že jste s Daltonem Powyse po smrti rozsekali na kusy? Proč byste to dělali?“
„Aby lidi nelezli do lesa. Jako zastrašující taktika by to byl extrém a taky pěkná blbost, absolutní barbarství, ale slyšela jste Hastingse – podle něj je Erik divoch s odznakem.“
Dalton znovu vyrazí vpřed. Jdeme za ním.
„Vím, že ve městě nejsou zvířata,“ řeknu. „Ale nehodil by se nám stopařský pes?“
„Nepotřebujeme ho,“ odpoví Anders. „Máme Erika.“
Dalton mu ukáže prostředníček a dál postupuje podél lesa. Najednou se zastaví, znovu se přikrčí a mně dojde, co dělá – hledá stopy v místě, kde někdo možná do lesa vešel.
Když se o tom zmíním, Anders přikývne. „Vedou tam jen dvě udržovaný cesty, ale jsou tu i menší pěšiny, když víte, kde je hledat. Vrhnout se bezhlavě do lesa je šílenství. Stejný šílenství je použít jednu z velkých cest – leda byste se chtěla nechat chytit.“
Podíváme se před sebe a vidíme, že Dalton zmizel.
Anders si povzdechne a zavolá: „Hej, šéfe! Propásli jsme neexistující signál. Máme jít, anebo čekat?“
Žádná odpověď. Anders se na mě podívá. „Takže jdeme. Po čase se naučíte, jak se v něm vyznat. Bylo by lehčí, kdybychom ho vybavili signálním světlem. „Červená pro „stop“. Zelená pro „jít“. Žlutá pro „tipni si, a jestli ses seknul, ať ti klidně ukousnou hlavu. Akorát že by se většinou nejspíš zasekl na žlutý.“
„Slyšel jsem to,“ houkne Dalton.
„To je dobře. A jo, jdeme za tebou.“
Pěšinu nevidím, dokud nestojíme přímo na ní. Na túře nejsem poprvé, ale moje představa stezky je udržovaná cesta dost široká na to, abyste po ní mohli projet na kole. Tahle se stěží prodírá mezi stromy, ze všech stran na mě dotírají větve. Postupně zmizí i udusaná hlína pod nohama, stromy se na nás navalí a pěšina přejde v koberec zeminy a jehličí.
„Patrola?“ zavolá Dalton přes rameno.
„Ptá se na denní obchůzku, kterou obstarává domobrana,“ vysvětlí Anders. „Hlášení podává přímo mně. Mimo jiný kontroluje i to, jestli někdo nevlezl do lesa.“
„Patrola?“ zopakuje Dalton o něco ostřeji.
„Snažím se to Casey vysvětlit. Jen tak se něco naučí. A hlídky už tři dny nehlásí nic neobvyklého.“ Mrkne na mě. „Tak Erik pozná, jestli některá ze stop nepochází z jiného dne. Je možný, že se sem někdo zatoulá bez našeho vědomí, i když je většinou dopadneme. Jednak je tu vysoký postih za potulku a zadruhé pořádáme pravidelně výlety s ozbrojeným doprovodem, takže se nemáte na co vymluvit.“
„Proč kolem nepostavíte plot?“
„Jeden jsme tu před pár lety měli. Nejdřív ze dřeva. Pak ostnatý drát. Nakonec nějaký špičkový technologický značení poháněný generátorem. To poslední úplně selhalo – žralo to moc šťávy a v jednom kuse bylo mimo provoz. Rockton se ale naučil jedno: lidi se kvůli plotům necítí bezpečnější, spíš si připadají jako ve vězení. Ten plot přelezli častěji než pomyslnou hranici, co jsme pro ně vytyčili. Jsou radši, když s nima jednáme jako s dospělýma a řekneme jim: „Poslyšte, pro vaše vlastní dobro nechceme, abyste se nám toulali po lese.“ Devadesát procent poslechne. Těch zbylých deset dělá potíže.“
„Už jste si dopovídali?“ zeptá se Dalton.
„To nevím, hodláš začít mluvit?“
„Jasně, pustím si hubu na špacír. Přece chceme, aby nás Hastings zaslechl, nebo ne? Aby nás mohl najít a pak strávil zbytek noci přivázanej ke stromu.“
„Fajn, šéfe, to už stačí. Musíme být zticha a poslouchat.“
Další vztyčený prostředníček.
Zašeptám: „To myslí vážně?“
Anders přikývne. „Postih za zběhnutí? Strávíte noc venku přivázaná ke stromu. Samozřejmě na ně dáváme bacha, ale to oni nevědí.“
Mělo by mě to šokovat, ale je to přiměřený trest. Aspoň se naučí, že tady venku nemají co dělat. Nepochybuju o tom, že každé zakvílení větru tu zní jako vytí zdivočelých vlků.
Já bych si tu klidně pobyla. Ne že bych chtěla být přivázaná ke stromu, ale les mě naplňuje zvláštním klidem. Možná proto, že jsem holka z města; třeba mi nedochází, co všechno mi hrozí. To si ale nemyslím. Nikdy jsem si divočinu nijak zvlášť neidealizovala. Nebezpečí číhá na každém kroku, plíží se hustým lesem černým jako bota. Baterky máme záměrně ztlumené, aby nás kořist nezpozorovala.
Kořist. Zajímavá volba slov.
Řeknu jedno. V lese necítím to, co jsem čekala. Nemám strach. Nepřijde mi, že ztrácím kontrolu. Zažívám jen podivné vzrušení ostré jako vítr, ale stejně osvěžující, jako bych se proháněla na čtyřkolce s vědomím, že stačí jediná přehlédnutá větev nebo kořen a letím střemhlav přes řídítka. I tak si tu výzvu užívám – i to nebezpečí.
Překvapí mě i všechny ty pachy. Šišky, prsť, dešťová voda, zeleň a občasný závan pižma, jako bychom šli po větru neviděných lesních tvorů. Taky je slyším; pobíhají, šustí, volají na sebe, berou do zaječích. Dalton přesně ví, co který zvuk znamená, a jestli je stvoření, co ho vydává, dost velké na to, aby to mohl být Hastings. V takovém případě se zastaví, ale ostatních si nevšímá.
Sleduju ho a jsem jako u vytržení. Anders říkal, že Dalton je tu odjakživa, a teď vidím, že je to pravda. Tyhle lesy zná jako svoje boty, pohybuje se stejně jistě, jako by kráčel po ulici.
Nakonec ale ztratí stopu. Vrátí se, znovu se dívá kolem sebe, zeptám se, jestli mu můžu nějak pomoct. Neodpoví a Anders zavrtí hlavou, čímž mi dá zdvořile najevo, ať se do toho nemíchám.
Dalton pět minut chodí kolem, prohlíží každý centimetr půdy, dokonce mžourá i do korun stromů. Pak zavrčí: „Sakra.“
Po pár vteřinách ticha Anders řekne: „Můžeme si koupit pár dalších slabik, šéfe?“
„Stopa tady končí,“ odpoví Dalton a ukazuje před sebe.
Dojdu k tomu místu a rozhlížím se kolem.
„Nemyslím si, že se zhoupl ze stromu na strom jako Tarzan,“ zašeptá Anders, když vidí, jak mžourám do korun stromů.
„Ne,“ souhlasím. „Ale všimla jsem si, že šerif Dalton –“
„Říkejte mu Erik,“ opraví mě Anders. „Prosím. Ať se nám tu nerozmůže zlozvyk.“
„Dobře, tak tedy… Erik se díval nahoru a mně došlo, že to kontroluje. Stromy jsou tu neobvykle husté a země je kvůli nim skoro úplně holá. Což znamená, že nejde poznat, kterým směrem Hastings šel.“
„Proč to prostě jen neřeknete?“ zabručí Dalton.
„Rád jsem se něco přiučil,“ zastane se mě Anders. „Fajn, řešení je se rozdělit. Vím, že to nemáš rád, Eriku, ale všichni jsme ozbrojení a tahle část lesa není nijak velká. Nikdo se nezatoulá, ani neztratí. Viďte, Casey?“
„Jo.“
Dalton zavrčí, ale Andersův návrh dává smysl, a tak každému přidělí směr. Potom mi řekne: „Hledáme stopy, pošlapaný mech, zlomené větvičky. Jestli nějaké najdete, zavoláte mě, abych se podíval, jestli to není jen od zvířete.“
Dáme se do práce. Nejtěžší část? Najít známky lidské přítomnosti, aniž byste je sami zanechali. Počkat! Vidím stopu! Je to otisk boty, asi čtyřicítka… ehm, tak nic.
Postupuju pomalu, metodicky. Nepopírám, že chci Daltona ohromit. Jsem žena a viditelná menšina, což znamená, že když mě jmenovali detektivem a já povýšila na těžké zločiny, lidi to svedli na nadržování. Jsem zvyklá dokazovat, že si svou práci zasloužím.
Najdu stopy, ale všechny patří zvířatům. Pokud jde o zlámané větvičky nebo pošlapaný porost, můj výsek je holý jako pleška – a mám podezření, že ne náhodou. Dalton je možná idiot, ale k práci přistupuje zodpovědně. Krátce řečeno mi nepřidělí důležitou část lesa, abych to nepokazila a nenechala Hastingse utéct.
Protože nemusím kontrolovat porost, svůj výsek prohlédnu rychleji než ostatní, i když postupuju pomalu. Jsem skoro na konci, když si v jednom bodě všimnu zohýbaných větviček – jako by tím místem nedávno prošlo něco velkého. Hledám stopy, když vtom v korunách stromů zaševelí vítr a já koutkem oka zahlédnu něco bílého. Tak bílého, že to v nočním lese nemá co dělat.
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Ruka mi vystřelí k pouzdru s pistolí. Ustoupím vlevo a mžourám do tmy; oproti stromu se rýsuje bledý ovál. Možná obličej? Velký je tak akorát.
 
Ohlédnu se přes rameno, jestli neuvidím ostatní. Není po nich ani vidu. Můžu zavolat, slyšeli by mě, ale to rozhodně neudělám. A taky neodejdu a nedám svému cíli čas na útěk.
Plížím se vpřed. Baterku jsem vypnula, od hlavy až k patě jsem oblečená v černé. Stáhnu si čepici do čela a ještě víc se přikrčím. Zase ten bílý ovál vidím; trčí na opačné straně nějaké mýtinky.
Centimetr za centimetrem se prodírám stromy, abych lépe viděla. Pohybuju se šnečím tempem a celou dobu doufám, že si Dalton nebo Anders uvědomí, že jsem z dohledu. Ale ani jeden z nich nejde a já nesmím dovolit, aby mi cíl unikl, a tak postupuju dál. Šoupám nohy po zemi, abych nezlámala malé větvičky a neprozradila se. Vzápětí vjedu botou do hromady suchého listí. Ten zvuk je jako výstřel z pistole. Ztuhnu na místě a upřeně zírám na bledou siluetu, ruku na spoušti.
Ovál se ani nepohne. Zrychlím, čekám, že to bude jen odraz měsíce na černé kůře nebo něco podobného, a pak budu ráda, že jsem kvůli tomu nevolala Daltona…
Zastavím se. V místě, kde by měl být lidský obličej, oči a ústa, zejí tři prázdné díry. Výška nicméně odpovídá dospělému člověku. Pak sklopím oči a spatřím.
Pod oválem prosvítá kmen stromu. Nevidím ramena ani ruce – jen úzký, rovný pruh stromové kůry.
Proderu se kolem posledního stromu, zakopnu a vpadnu na mýtinu. S rukou na zbrani znovu nabydu rovnováhu, vzhlédnu a –
Bez přemýšlení zakleju. Nechci, ale nemůžu si pomoct. Konečně vidím, co visí na kmeni. Aspoň nezaječím.
Odtrhnu pohled a pomalu se rozhlédnu po mýtině, abych se ujistila, že jsem nenakráčela do pasti. Nikdo další tu není.
Podívám se na bílý ovál; je to lidská lebka přibitá ke stromu. Pod ní jsou přišpendlené roztrhané džíny, na zemi pod nimi stojí boty.
Džíny jsou na dva kusy, horní a spodní, prostředek je rozcupovaný a zčernalý krví. Vršek je na rozdíl od spodku nalisovaný přímo na kůře stromu. Popadnu větev, přijdu o něco blíž a bodnu do jedné nohavice. Látka odpadne. Před sebou mám zmrzačenou, krvavou nohu, kterou někdo odsekl pod kolenem.
Uskočím – a vtom za mnou zapraští lesní podrost. Otočím se s rukou na zbrani, zatímco Dalton vrázuje na mýtinu. Oči mu vztekle planou a já mám co dělat, abych necouvla.
„Neříkal jsem vám, ať se nikam nepouštíte sama?“ zavrčí.
„Něco jsem viděla. Myslela jsem, že je to člověk.“
„Je mi fuk, co jste –“
Ukážu na lebku. Zarazí se. Potom zamumlá: „A doprdele.“ A to je celé. Jako bych mu ukazovala stopy nepovoleného táboření.
„Něco takového nevidíte poprvé?“ Snažím se, aby se mi netřásl hlas.
„Ne,“ odpoví. „Jedna skupina divochů si tak vyznačuje svoje území. Ještě nikdy to ale nevztyčili tak blízko od města.“
Pak pohlédne na boty. A uříznutou nohu. Vyvalí oči. Znovu zakleje, ale tentokrát má jeho hlas úplně jiný tón.
„Takže tohle normální není.“
„To teda sakra ne. Jak jsem říkal, primitivní kmeny si lebkou vyznačujou území, aby zastrašily ostatní. Jednu takovou jsme poslali na testy a ukázalo se, že je padesát let stará. Někde ji vykopali a nechali vybělet na slunci.“
„Takže to ve skutečnosti není hlava nepřítele.“
„Ne, ne. Nic takovýho nedělají…“ Potom se odmlčí a pohledem zalétne
k uřezaným nohám. „Doprdele.“
Posvítím si na ně baterkou. „Na to, aby byly Hastingse, nejsou dost čerstvé.
Tudíž to bude Powys.“
„Jo, poznávám jeho boty.“
„Takže dál hledáme Hastingse?“
Zavrtí hlavou. „Ztratil jsem stopu. Ráno pročešeme podstatně širší území. Čtyřkolky. Koně. Celá domobrana.“ Obrátí se a zavolá. „Wille? Potřebuju tě tady.“
A tak náš hon skončí. Všichni tři stojíme jako zařezaní a zíráme na dvě lidské nohy nacpané do džín a bot. Pak Anders strom označí jasně žlutou páskou a vrátíme se do města.
 
Jsme zpátky v Rocktonu. Třesu se. Myslím si, že si toho nevšimli, každý jsme ztracený ve vlastních myšlenkách, ale než si dáme na noc sbohem, Dalton řekne: „Umíte rozdělat oheň?“
„Nějak si poradím.“
„Hergot,“ zamumlá. Zjevně špatná odpověď.
Anders se do toho vloží dřív, než může Dalton znovu promluvit: „Vím, že nechcete otravovat, Casey. Zvlášť když jsou čtyři hodiny ráno. Ale tady nahoře nedostanete bonusový body, když se budete tvářit, že všechno zvládnete, a někdo“ – významně pohlédne na Daltona – „se namíchne, když to zkusíte.“
„Jen mrháte naším časem,“ vysvětlí Dalton bez obalu.
„Jasně. Řekněme, že tím nikomu nepomůžete. Jestli nevíte, jak rozdělat oheň, přiznejte to. Kdybychom byli oba utahaní a nechtěli vám pomoct, neptali bychom se. Řekl bych vám, kde máte náhradní deky, a Erik zase: „Tak se to radši naučte.“ Každopádně vás nikdo nebude –“
„Když už mluvíme o mrhání časem…“ zabručí Dalton.
„Běž domů, Eriku. Já Casey zatopím v krbu.“
„Ne.“
„Zabere mi to pět minut –“
Dalton ho přeruší odfrknutím.
„Co to znamená?“ zeptá se Anders ostře.
„Pět minut? Vlezeš tam a nevypadneš před svítáním.“
Anders přimhouří oči. Otočí se ke mně a zamumlá: „Počkejte moment.“ Odvede Daltona stranou. Ujdou jen pár kroků a noc je tichá, takže je slyším.
„Chceš se do mě navážet?“ zeptá se Anders. „Jen do toho, ale existuje hranice mezi popichováním a nasíráním, a tímhle jsi ji právě překročil.“
„Jak?“
„Právě přijela. Celej včerejší den strávila na cestě. Hodiny s tebou byla uvězněná nejdřív v autě a potom v letadle. Pak tu přistane a ty jí zakážeš účastnit se vyšetřování. Dozví se, že tu v lese máme kanibaly, stráví v něm noc, a nakonec najde lebku a uřezaný nohy. To si vážně myslíš, že se nechám pozvat k ní domů, abych se s ní vyspal? Doopravdy?“
„Ne, myslím si, že k ní půjdeš a pak budete žvanit až do východu slunce.
A zítra nebude ani jeden z vás sto kloudně pracovat.“
„Aha.“
„Jo, aha.“ Dalton zavrtí hlavou a vrátí se ke mně. „Rozdělám vám v krbu.
Jdeme.“
 
Dalton nedá najevo, že by ho nález v lese nějak rozrušil, ale já poznám, že je nesvůj, protože si zapomene hrát na kreténa. Rozdělá oheň a ukáže mi, jak se to dělá. Vysvětlí, kde se prodává dřevo, ale poradí mi, ať se ho naučím sama štípat, abych ušetřila. Pokácené stromy se dotáhnou na mýtinu, kde si z nich můžete nabrat po libosti. Andersovi jde možná vysvětlování, ale Dalton je zatraceně dobrý učitel, když se mu zrovna chce.
Když se oheň v krbu rozhoří, všimnu si, že do mého domu nějak propašoval láhev tequily. Stojím v kuchyni a Dalton mi nalévá sklenku, aniž by se ptal, jestli si dám.
Jednu nalije i sobě. Pak si k ní podezřívavě čichne a já mám co dělat, abych se nerozesmála.
„Nikdy jste nepil tequilu?“ zeptám se.
„Ne.“
„Tak to vám nebude chutnat,“ řeknu.
„Jakou to má pak cenu?“
Zavrtím hlavou a vypiju skleničku do dna. Alkohol mě pálí od začátku do konce: lahodně sžíravý plamen mi okamžitě otupí mozek.
Podívá se na mě a pak to do sebe obrátí. Zhltne asi dvě třetiny, načež se rozkašle a rozplivá. Sevře oční víčka, rukama se opře o stůl. Chvíli je ticho. Otevře oči. „Nic pro mě, ale chápu to.“ Dopije skleničku, tentokrát pomaleji.
„Dlouhý den, co?“
„Jo.“ Zarazí se se sklenicí v ruce a opatrně ji položí na stůl. Potom se na mě upřeně zadívá, jako by se mi chystal sdělit něco neslýchaného.
„Takhle to tu většinou nevypadá,“ řekne. „V Rocktonu.“
Zasměju se. Nemůžu si pomoct. Vyprsknu smíchy a on na mě vyvalí oči, jako bych právě nevybíravě přerušila hezkou písničku. Dívá se na mě s tím svým výrazem, kterému říkám pitvací pohled. Jako bych byla mimozemšťan, jehož se marně snaží pochopit.
Po chvíli řekne: „Jo, nejspíš je to jasný. Aspoň teda doufám.“ A pak se usměje a já si pomyslím: Sakra, šerife, tohle byste měl dělat častěji. Jasně, že za to může tequila a dlouhá noc i pocit, jako bych po špičkách přecházela minové pole. Když se usměje, cítím se jistě, jako bych konečně získala pevnou půdu pod nohama. Není to tu zase tak zvláštní. Dokonce i šerif Dalton se umí smát.
Trvá to jen vteřinu. Nezkusí úsměv zakrýt, jako by si vzpomněl, že má hrát pitomce; prostě se jen rozplyne a mě dojde, že „pitomec“ není role. Dalton nic nehraje. Každý máme různé rysy a tohle je jeden z těch jeho. Stejně jako ten tichý přemýšlivý chlápek, co se mnou seděl na zadní verandě a dvě hodiny zíral do lesa. V hlavě se mu toho honí spousta, nic není jednoduché ani přímočaré, a ustavičně ho tíží zodpovědnost udržet v klidu město, které je jako třaskavina. Což samozřejmě neznamená, že je Erik milý chlápek. Nemyslím si, že něco takového dokáže. Ne tady. Milejší být neumí a já si cením aspoň toho záblesku, toho úsměvu – že ho nezkusil zakrýt a prostě se jen znovu nezměnil na idiota.
Naleju nám půlku skleničky. Neodmítne. Pijeme. Dvě minuty nepadne ani slovo. Pak řekne: „Stavím se v deset. Moc toho nenaspíte…“
„Ale máme pohřešovanou osobu. Já vím.“
Kývne a pak bez jediného slova odejde. Zavřu za ním dveře, uvelebím se na gauči před plápolajícím ohněm a za chvíli spím, jako by mě do vody hodil.
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Po nočním honu spím jenom pár hodin; s východem slunce už jsem na nohou. Než vyrazím ven, udělám si snídani. Nic složitého: toast a vejce na tvrdo. Ten toast je vlastně jen kus chleba s burákovým máslem; dva plátky jsem sežehla na uhel, když jsem se je pokusila opéct na kamnech. Měla jsem chuť na smažené vejce, ale nechtěla jsem pokoušet štěstí. Trvalo mi věčnost přijít na to, jak funguje kávovar, a tak jsem vajíčko prostě jen uvařila ve zbytku vody.
 
Z toho, co mi cestou řekl Dalton a později dovysvětlil Anders, je naštěstí zřejmé, že mě ubohé kuchařské schopnosti, pokud jde o vaření v polních podmínkách, příliš neznevýhodní. Rockton má tři restaurace a taky místo, kde prodávají jídlo s sebou. Nejde ani tak o pohodlnost jako o šetření – když si koupíte předvařené jídlo pro jednoho, spotřebujete míň energie, než když si vaříte sami. Kuchaři jsou taky mnohem zdatnější a vynalézavější, pokud jde o kuchtění za ztížených podmínek.
Podle Anderse jsou ceny restaurací rozumné. Jenom nečekat kdovíjak obsáhlý jídelní lístek. Taky nenabízí každý den to samé. Zase jde o dostupnost a trvanlivost. Právě teď končí borůvková sezona, takže jich mám na pultu plnou krabici, ale za týden už je dostanu jen v džemu, který místní kuchaři vaří jak diví, a zdejší výpravy borůvkářů luxují jeden kus lesa za druhým.
Dojím snídani a v kanceláři jsem před devátou. Napadlo mě, že Dalton možná dorazí o něco dřív, než mě půjde v deset vyzvednout. Jsem jako holčička, co běhá za starším bratrem, aby mu dokázala, že zvládne totéž co on. Celé mládí jsem odmítala žít podle vzoru, který mi vytyčili sestra a rodiče, ale dospělost jsem paradoxně strávila běháním za kolegy. Tady mám aspoň šanci, a tak jdu za svým cílem, poháněná žárem promarněných dětských nadějí.
Je těsně po deváté, zrovna dělám kafe, když dovnitř vrázuje Dalton. Za svou snahu si vysloužím další „doprdele.“
„Byla jsem vzhůru,“ vysvětlím. „A myslela jsem, že se tu stejně stavíte, než mě přijedete vyzvednout.“
„Kdy jste dorazila?“
„Před deseti minutami.“
Něco zabručí; možná jen nechce, abych to přeháněla… anebo nejsem jediná, kdo je tu soutěživý typ. Tak či onak si vynese kafe na zadní verandu. Naleju zbytek kávy do termosky, protože není, kde ji ohřát, popadnu svůj hrnek a jdu za ním.
„Můžu s vámi mluvit?“ zeptám se, když se usadí do křesla.
„Co vám brání?“
„Přijde mi, že sem chodíte, když chcete mít klid.“
Pokrčí rameny. „Jen mluvte. Když vás nebudu chtít poslouchat, pošlu vás do háje.“
Zacukají mi rty. „Některé lidi by to mohlo urazit.“
„Tak to doufejme, že nejste jedna z nich, nebo strávíte většinu času tím, že budete uražená.“
Usměju se od ucha k uchu a on nakloní hlavu, jako by přemýšlel, proč se tak zubím.
„Jestli hodláte mluvit, tak mluvte,“ řekne. „Jakmile dopiju tenhle hrnek, vyrážíme. Čeká nás celodenní pátrání.“
Dojdu k zábradlí. Nesednu si naproti němu, přijde mi, že něco takového by bylo moc důvěrné pro nás oba. Posadím se do rohu a on si mě znovu změří od hlavy k patě; zpracovává data jako počítač, detekuje a analyzuje každý detail, každou drobnost. Usmívá se. Nesedí na verandě, ale na zábradlí. Je to dobře nebo špatně?
Dobře. Znamená to, že se uvolňuju, zabydluju se tu. I tak má v očích obezřetný výraz, jako by měl ve zvyku vždycky všechno zpochybňovat, ve všem hledat hlubší význam, většinou negativní.
„Dneska ráno jsem rychle prošla složky k případu –“ začnu.
„Myslel jsem, že jste právě dorazila.“
„Za deset devět. Postavila jsem na kafe a pak jsem si je prolistovala. Zaměřila jsem se na další útoky. Konkrétně na míru brutality a na to, jak blízko města k nim došlo. Ostatní těla našli hluboko v lese. Powys byl stěží kilometr od města a nárůst brutality je pozoruhodný.“
„Jo.“ Nic víc na to neřekne. Upije kávy.
„Máte poslední dobou problémy s těmi, ehm, divochy? Mohla by to být odpověď na nějakou provokaci?“
Čekám, že zavrčí, že žádná provokace nemůže ospravedlnit to, že člověku podseknete nohy, v tomhle případě doslova, ale jen zamumlá: „Ne,“ a pokračuje v pití.
„Je možné, že by tu smrt naaranžovali?“ zeptám se. „Že to udělal někdo z města a chtěl, aby to vypadalo na divochy?“
„Jo.“ Tentokrát při odpovědi nezaváhá.
„Už jste to zvážil,“ řeknu. „Hodlal jste se o to podělit s novým detektivem?“
„Jasně. Kdybyste s tím nepřišla. Chtěl jsem vám dát šanci dokázat, že nejste blbá.“
„Díky.“
Přikývne, jako by nepostřehl sarkasmus v mém hlase. Dál upíjí kafe a já se snažím utřídit si myšlenky a vybrat tu nejlepší otázku, dokud mám ještě čas, ale než stihnu znovu promluvit, řekne: „O divoších musíte pochopit jedno. Jednají jako zvířata.“
„Tím myslíte, že jsou brutální.“
Podívá se na mě a jeho pohled mnou projede jako laserový paprsek při vloupání do banky.
„Víte něco o zvířatech, detektive? O predátorech?“
Rychle přemýšlím. „Ano… Aha, fajn. Když jste říkal, že jednají jako zvířata, nedošlo mi, že to myslíte doslovně. Že jsou jako predátoři. Zabíjí, aby přežili. Pro potravu, když jim narušíte teritorium a tak dále.“
Zdráhavě přikývne a já si připadám, jako by mi laser skoro prořízl krční tepnu.
Pokračuju: „Divoši jsou podle vás jako predátoři. Na to narážíte, když v těch poznámkách mluvíte o možném kanibalismu. Jim by to připadalo jako boj o přežití. Neumřou hlady jen kvůli kulturnímu tabu. Hastingse by možná zabili, kdyby jim připadal jako hrozba, stejně tak v případě, že by měli zásadní nedostatek jídla, ale míra násilí, které jsme viděli, nebyla nezbytná. Byl to sadismus, a ten je vlastní lidem. Nebo přinejmenším primátům. Některé opice vykazují. No, to je jedno.“
Zaváhá, jako by chtěl říct: Ne, jen pokračujte. Nová informace pro zvídavou mysl. Pak ale rychle kývne, čímž mi dá najevo, že na odbočky není čas, a já si to téma schovám na později, až si s ním budu potřebovat znovu promluvit.
„Tak jste to myslel, viďte?“ řeknu.
„Jo.“
„Fajn.“ Srkám kávu, na chladném ranním vzduchu rychle stydne. „Můžu se vás zeptat na –“
„Vypito.“ Vyskočí na nohy. „Čas vyrazit.“
„Fajn, ale můžeme si o divoších promluvit cestou? Pomůže mi, když líp pochopím –“
„Jdu pro Willa. Potkáme se u stájí.“
„U stájí?“ zeptám se, když procházíme stanicí.
„Vaše záznamy tvrdí, že umíte jezdit.“
„Jezdila jsem jednou na letním táboře, když mi bylo dvanáct.“ Co všechno si o mně zjistili?
„Stáje. Za dvacet minut. Ať máte osedlanýho koně.“ Otevře přední dveře. „A neberte si toho mýho.“
Dveře se zavírají. Chytnu je a zavolám za ním: „A který je ten váš?“
„Jste detektiv,“ zavolá v odpověď. „Přijděte na to.“
 
Popadnu termosku s kávou, zamknu složky na jejich místo a vyrazím ven. Stáje jsou na druhém konci města. Pastvina je obehnaná bytelnou zdí vysokou dva a půl metru, aby si na koních nesmlsly šelmy. Dalton se zmínil, že nad stodolou bydlí žena, která se o zvířata stará, ale nikde ji nevidím. Koně jsou nicméně na pastvě a stáje jsou čisté jako klícka.
Když Dalton řekl, ať přijdu na to, který kůň je jeho, doufala jsem, že žertuje a jeho jméno bude napsané nad příslušným stáním. Mám smůlu.
Napadne mě, že to bude ten černý hřebec. Největší a nejdivočejší potvora pro místního drsňáka. Jenže hřebci jsou často náladoví, na což by Dalton neměl trpělivost. A taky je mu jedno, jestli jezdí na nejlepším koni nebo ne.
Dívám se na zbytek: na výběr mám pět zvířat. Osedlám tři. Právě vyvádím šedého valacha, když dorazí Dalton s Andersem.
„To není můj kůň,“ řekne Dalton.
„To doufám,“ odpovím. „Protože jsem ho osedlala pro Willa.“ Podám mu otěže. „Trefila jsem se?“
Anders se usměje. „Do černýho, detektive. Dobré ráno, Casey.“
„Dobré ráno. Termoska s kafem je ve stodole. Předpokládám, že na stanici nebyl čas.“ Mrknu na Daltona.
Will se usmívá od ucha k uchu. „Výborná dedukce. Máte to u mě.“
Dalton mě následuje dovnitř. Pro něj jsem osedlala bílého valacha, o něco menšího než Andersův kůň. Nic zvlášť líbivého, ale je to dobré, spolehlivé zvíře. Zabručí a podívá se na můj výběr – mladou, černou klisnu. „Vezměte si tu šedou. Tahle není úplně zkrocená.“
„Ta šedá je moc stará a těžkopádná. Já mám radši kuráž.“ Zamumlá něco jako „Tak si poslužte“ a vyrazí ven.
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Kůň a já se shodneme; jmenuje se Kobylka. Nevytahovala jsem se. Jeden z důvodů, proč jsem skončila s ježděním, bylo, že mi učitelka neustále nutila ty nejpovolnější koně. Prý jsem moc neposedná. Nervózní. Podle ní jsem potřebovala hodné, trpělivé zvíře.
Její logiku chápu, ale byla chybná. S mladšími koňmi se mi vedlo líp; možná jsem chvíli neposeděla, to ale neznamenalo, že se chci prohánět kolem stájí jako šílená. Šlo o klidnější energii, co dobře funguje na bujné koně, tak jako teď na černou klisnu.
Celé ráno strávíme pátráním. V poledne zajdeme na oběd a promluvíme s domobranou, která prohledává okolí pěšky. Pak se vrátíme do lesů a pročesáváme je píď za pídí, každý zvlášť, ale vždycky na dohled. To je pravidlo. Stačí, abych na chvíli zmizela za větším keřem, a Dalton vyštěkne: „Butlerová!“ jako bych odcválala do kopců.
Na večeři jsme zpátky ve městě. Lidi se ptají, jak pokračuje pátrání. Pár se jich zmíní o Powysovi, ale jenom poznamenají, že je to „sakra věc“, takže ve skutečnosti nic nevědí. Je mi jasné, že jsou zvědaví. Město musí být plné klepů a od Daltona nikdo odpovědi nečeká.
V sedle zůstaneme až do soumraku. Večer si mám vyrazit s Dianou a jejími novými přáteli. Bezvýsledně jsem ji hledala při pauze na oběd i na večeři a na chvíli se mě zmocnila panika. Došlo mi, že jí nemůžu jen tak nechat vzkaz, zastihnout ji, kdy se mi zlíbí. Nikdy jsem nebyla velký nadšenec do technologií, ale vyrostla jsem ve světě mailů, textových zpráv a záznamníků, a muset se najednou obejít bez nich je zvláštní pocit.
Když skončíme, vrátím se s Daltonem na stanici. Anders je na pochůzce, takže dorazí pár minut po nás. Řekne: „Narazil jsem na Dianu. Prý jdete s pár lidma na pivo?“
„Ne,“ zabručí Dalton. „Má práci.“ Projde kolem mě a zamíří k zadním dveřím.
Jdu za ním. „Ehm. Směna mi skončila před hodinou.“
„Myslím zítra. Brzo vstáváte.“
Anders mě vystrčí na verandu za Daltonem. „Ona tě neprosí o svolení, Eriku. Casey právě dorazila. Jít mezi lidi je –“
„Pěkně blbej nápad, pokud jsi polda.“
„Ehm, já to taky dělám.“
„Jak jsem řekl…“
Probodávají se pohledem.
„Když se s lidma bratříčkuješ, začnou se na tebe dívat jinak,“ řekne Dalton. „Začnou se jinak chovat. Já snad něco takovýho dělám?“
„Jenže ty jsi z nás dvou ten zlej polda. Se mnou se bratříčkovat můžou.
Za mnou chodí, když mají problémy. Svěřujou se mi. Myslel jsem, že to oceníš.“
„Taky že jo. U tebe. Jsi můj zástupce. Butlerová je detektiv.“
Vložím se do toho. „Dám si jen skleničku nebo dvě s Dianou a jejími přáteli. Nemíním se zařadit mezi místní opilce. Jen chci poznat lidi.“
„Fajn. Tak já vás představím. Lepším lidem.“
Anders zamrká. „Eriku…“
„Chcete svojí kamarádce pomoct?“ zeptá se Dalton. „Sežeňte jí vyšší třídu pijáků.“
„Jsou v pohodě,“ namítne Anders. „Občas s nima jdu ven.“
„Chceš říct, že s nima občas šoustáš. V tom je rozdíl.“
Anders se zatváří rozpačitě. „Ježíši, Eriku.“
Dalton si odzátkuje pivo. „Je to pravda. V hlavě mají úplně vymeteno. Což neznamená, že jsou blbý, jen se nenamáhají s přemýšlením, protože to nejde dohromady s chlastem a šukáním.“
Anders se na něj podívá. „Já a Casey jdeme dnes večer na skleničku s Dianou a jejími kamarády.“
Dalton zavrčí, jako by říkal: „Fajn.“ Mám pocit, že mi Will dělá gardedámu, ale vím, že se jen snaží věci urovnat. Souhlasím a on řekne, že přijde za chvilku; ještě ho čeká večerní směna.
Doma se dám trochu do pořádku a pak zamířím k Dianě. Bydlí v bytě v patře velkého domu. Po dni stráveném v sedle se mi po schodech nestoupá snadno. I chůze mě bolí jako čert. Projdu kolem balkonu druhého bytu a zaklepu. Nepřijde mi, že bych byla kdovíjak hlučná, ale otevřou se sousední dveře a ven vykoukne Jen, ta feťačka z baru. Je úplně nahá. Někde v bytě zakňourá chlap: „Zavři ty podělaný dveře. Je tu zima jak v psírně.“
Ignoruje ho a zavrčí: „Hele, co chceš?“
„Pardon,“ odpovím. „Hledala jsem Dianu. Neviděla –“
„Ne. A teď vypadni z mýho balkonu.“
Znova zaklepu na Dianiny dveře. Jen po mně skočí a drapne mě za paži.
O dvě vteřiny později prolétne dveřmi do bytu a praští s sebou o podlahu, až se zatřese celá terasa. Vtom se objeví její host, stejně nahý jako ona. Přeměří si mě od hlavy k patě.
„Zdravíčko, sousedko.“
„Ta čubka není –“ začne Jen.
„Chceš si zapařit?“ zeptá se chlap. „Jen říkala, že ráda paříš.“
„Ne, díky, ale hledám –“
„Mám všechno potřebný. Drogy, chlast…“ Zazubí se na mě. „A kredity. Dobře platím. Zeptej se Jen. Pojď s náma a slibuju ti, že se pobavíš. A ještě si u toho vyděláš.“
„Jsem nový detektiv.“
Nepřestává se usmívat. „Nabídka pořád platí, kočko. Party se vším všudy a budeš o stovku bohatší.“
„Stovku?“ zakráká Jen. „Mně dáváš dvacku!“
„Protože za víc nestojíš. Tahle stojí za stovku. Ale zvýším ti gáži na třicet, jestli budeš hodná a trochu se pomazlíš tady s novou sousedkou.“
„Ty sviňáku!“ zaječí Jen a vrhne se na něj jako fúrie. Zabouchnu dveře a odejdu.
Procházíme kolem Rocu, když někdo zavolá: „Nazdar, holka.“ Otočím se a vidím Isabel, která zapaluje vyhaslou lucernu před barem.
„Co že se potloukáte kolem v tuhle hodinu?“ zeptá se.
„Ještě není ani deset.“
„Tak jinak: co že se tu potloukáte sama v tuhle hodinu?“
„Nic se nebojte.“ Odhrnu si bundu, aby viděla, že mám zbraň.
„To vám nebude nic platné, zlato. Tady vás nikdo nezatáhne do temné uličky, aby vám ukradl peněženku. Nebo něco jiného. Jen vás budou otravovat a já vám silně doporučuju, abyste je kvůli tomu nestřílela, i když jsou jako osina
v zadku.“
„Jsem v pohodě. Nikdo mě neotravoval –“
„Nikdo vás po cestě nezastavil?“
Pár chlapů to zkusilo, ale řeknu: „Ani ne.“ A pak: „Viděla jste Dianu? Jdeme spolu večer na skleničku.“
„Možná zapomněla. Ta holka má pěkně nabitý program.“ Přistoupí o něco blíž a ztiší hlas. „Měla byste s ní promluvit. Proti zábavě nic nemám, když se na ni jde čistě. Nic jiného se tu ani dělat nedá. Ale někdy je té svobody trochu moc. Vaše kamarádka si ráda přihne a má ráda chlapy. To není ta nejbezpečnější kombinace.“
Chystám se říct, že to Isabel tak úplně nechápe, ale je mi jasné, že hádáním nic nezmůžu, a tak jen kývnu: „Promluvím s ní. Díky za upozornění.“
Chci se rozloučit, ale nenechá mě: „Nepůjdete sama domů, slečno Casey. Chápu, že se vám nelíbí, když s vámi jednám jako s holčičkou v krinolíně, ale věřte mi, že já jsem ta poslední, kdo by jen tak pro nic za nic tvrdil, že se o sebe žena nedokáže postarat. Zpomalte. Nechte lidi, ať si na vás zvyknou. A do té doby si ušetřte problémy.“ Nakoukne do Rocu a křikne: „Micku!“ Za chvíli se objeví barman. Položí mu ruku na svalnatý biceps a řekne: „Doprovodíš slečnu
Butlerovou domů.“
„Říkejte mi Casey,“ opravím ji. „A nepotřebuju, aby –“
„Doprovodíš Casey domů. Když se jí to nebude líbit, běž dva kroky za ní.
Leda by se tě pokusila zastřelit.“ Podívá se na mě. „Prosím, nestřílejte ho.“
Usměju se. „Nebojte se.“
„S ním si nemusíte dělat starosti. Je úplně neškodný. Se mnou má pořád něco na práci.“ Plácne ho po zadku a potom vyrazíme.
Micka na mluvení moc neužije. Celou cestu mlčíme. Teprve na zápraží se otočím, řeknu „Díky,“ a on „Žádný problém.“ Pak dodá: „O vaší kamarádce Dianě…“ Přešlápne z nohy na nohu, zjevně je nesvůj. „Nejspíš se namočila do maléru.“
„Slyšela jsem. Promluvím s ní.“
„Isabel. Isabel si dělá starosti. Stará se o všechny holky ve městě, ale Diana ji začíná štvát. Nejlepší by bylo, kdyby si s ní vaše kamarádka promluvila. Bude to tak bezpečnější.“
„Bezpečnější?“
„Prostě jí řekněte, ať za Iz zaskočí. Dobře?“
Kývnu, popřeju mu dobrou noc a zmizím v domě.
Stěží za sebou zavřu dveře, když se ozve zaklepání. Je to Diana, která poskakuje jako děcko.
„Připravená?“
Ukážu na hodinky. „Nezavírá bar za hodinu?“
„Jasně,“ zazubí se od ucha k uchu. „Pak začne skutečná zábava.“
Vzpomenu si na Isabelino varování a opatrně řeknu: „Večerka není pro legraci. Všichni musí ráno do práce. Není to jako doma, kde máš druhý den kocovinu a někdo ti u šéfa kryje záda.“
„Kristepane. Je vidět, že s tím šerifem trávíš až moc času, a tos sotva přijela. Ještě jsem nezmeškala ani hodinu práce. A teď pojď na skleničku.“
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Jdeme do druhého baru ve městě; jmenuje se Červený lev. Někdo ho nejspíš zamýšlel jako anglickou hospodu, ale jeho snaha bohužel skončila u jména. To místo vypadá jako kulisa saloonu na Divokém západě. Dřevěný dům. Dřevěný bar. Dřevěné židle a stoly.
Dianiny kamarádky jsou… bože, jak to jen říct, abych nevypadala jako úplná mrcha? Její kamarádky jsou přesně takové, jak je popsal Dalton. Připomínají mi holky, se kterými se chtěla Diana na střední tak zoufale přátelit.
Jednou ve třeťáku ji oblíbené holky pozvaly, ať s nimi zajde na oběd. na mě se pozvání nevztahovalo. Dva týdny jsem ji skoro neviděla. Pak přišla s pláčem, protože se ukázalo, že se s ní chtěly poznat jen proto, že její bratranec hrál v jednom seriálu. Když jim přiznala, že ho neviděla od rodinné sešlosti před deseti lety, koply ji do zadku.
Stěží si sednu a už se mě nějaký chlap ptá: „Takže, Powys. Prý ho odkrouhli. Můžete to potvrdit, detektive Butlerová?“ Drží sklenici piva jako mikrofon na tiskové konferenci a culí se tak, že si pomyslím, že v bývalém životě musel být opravdu novinář. Anebo aspoň blogger, co se za jednoho považoval. Jedna z žen mu vezme skleničku a řekne: „Nebuď kretén, Dicku,“ a celý stůl vyprskne smíchy. Otočí se ke mně a natáhne ruku. „Petra. Tohle je Dick. Je radši, když se mu říká Richard, ale klidně mu říkejte Dicku, když se chová jako idiot.“ Richard jí ukáže prostředníček, ale myslí to dobře. Opře se na židli a řekne: „Jsme zvědaví. Lidi mají právo vědět, co se stalo.“
„Jasně,“ řekne Petra. „Klidně se ptej. Jen se nesnaž obejít Erika a vytáhnout odpovědi z jeho novýho detektiva. Jestli máš otázky, běž přímo za ním. Podívej se mu do očí a pověz mu o svých právech.“
To vyvolá novou salvu smíchu, lidi šťouchají Richarda do žeber, nabádají ho, aby šel do toho, a vzápětí se sázejí, kolik sprostých slov bude odpověď asi tak obsahovat a jaký trest si Dalton za „obtěžování šerifa“ vymyslí.
„Říká tomu vměšování se do záležitostí policie,“ zazubí se Petra. „V podstatě to znamená, že jste ho naštvala.“
Všichni kolem přikyvují a smějí se, nikdo ani nezabručí. Vyjeveně na ně zírám, určitě jsem se přeslechla. Chápu, že Dalton musí Rockton držet zkrátka, a umím si představit, že potížisty, co se mu pletou pod nohy, z něčeho obviní, ale nemůžu věřit tomu, že si lidi nestěžují.
Petra si všimne mého výrazu a pokrčí rameny. „Víme, jak to chodí. Možná je to idiot, ale dělá svou práci. Policie si sotva může dovolit mluvčího pro styk s veřejností, co by nám odpovídal na otázky, ale kdybyste někdy nějakého
potřebovali, jsem váš člověk.“
Muž vedle ní kývne. „Dalton je kretén, ale spravedlivej. Až bude připravenej, řekne nám, co může. Tak to dělá vždycky.“
„Tím myslíš, že to řekne Willovi,“ opraví ho Petra. „A ten to pak poví nám ostatním.“
Nové kolo úsměvů a pokyvování.
„No,“ řeknu. „Pro teď vám můžu říct jen to, že v případě Harolda Powyse jsme zatím nedošli k oficiálnímu rozhodnutí. Soustředíme se na nalezení Jerryho Hastingse. Čím déle tam venku je, tím menší je šance na dobrý konec.“
Richard zvedne sklenici. „S tím asi všichni souhlasíme. Můžu vám na omluvu koupit první skleničku, detektive?“
Navzdory pochybám se následující půlhodinu dobře bavím. Hovor je živý, i když ne kdovíjak hlubokomyslný. Ti lidé mají smysl pro humor, který je nakažlivý. V Rocktonu hnijí už pár let a nemají tu na starost nic zásadního, takže si můžou dovolit utrhnout se ze řetězu a pořádně si zadovádět.
Je po půl desáté a já se bavím s Petrou. Ukáže se, že je autorka komiksů, a tudíž, jak sama žertuje, v Rocktonu naprosto zbytečná. Zrovna mluvíme o našich oblíbených postavách, když vtom se Diana vedle mě napřímí. Urovná si košili, strčí si vlasy za uši a mě napadne jediné: Co sem jde za chlapa?
Vzhlédnu a vidím, že je to Anders. Zubí se od ucha k uchu a Diana na židli skoro poskakuje. Usměju se, protože mi dojde, že když se o něm předtím zmínila, do ničeho mě netlačila – jenom zjišťovala, jestli už jsem po něm hodila očkem. Když zachytí její úsměv a opětuje ho, jsem ráda. Sklouznu ze stoličky, naznačím mu, aby si sedl na mé místo, a uvelebím se na volné židli po Petřině druhé ruce. Anders odsune tu svou a dopadne na ni.
„Mám pro vás historku,“ zašeptá mi, když si sedá. „Perlička ze života místního poldy.“
Na chvíli se rozhostí ticho, dojde mi, že ostatním neušlo jeho laškování s Dianou.
„Dianu znáte, viďte?“ Ještě to ani nedořeknu a už bych se nejradši kopla.
Diana se může propadnout studem, ale Anders se jen usměje a odpoví: „Jasně, potkali jsme se.“ Někdo na druhém konci stolu se uchechtne, a i když se Andersův úsměv zdá upřímný, v očích má trochu nepřítomný pohled. Vtom mi dojde, že Dianin zájem o Anderse je zjevně veřejným tajemstvím. Nijak se tím netají, ani před ostatními… a on jí dal jasně najevo, že nemá zájem.
Doprčic.
„Heleď, Di,“ nakloním se k ní. „Co se takhle projít?“ Zvednu prázdnou skleničku. „Dosáhla jsem svého maxima a čerstvý vzduch mi udělá dobře.“
Jistě, je to trapná výmluva, ale dělám, co můžu, abych to napravila. Chladně na mě pohlédne a řekne: „Zrovna jsem začala s pitím.“
Anders si lokne piva. „Dejte mi minutku a doprovodím vás.“
„Ne,“ vyjedu trochu ostře a Petra se soucitně zasměje.
„Oba bychom to měli brzo zalomit,“ řekne Anders. „Jestli zítra třeba jen zívnete, Erik mi to dá pořádně sežrat. Doprovodím vás domů a povím vám tu historku.“
Diana se naježí, jako bych Anderse požádala, aby mi dělal gardedámu. Chci ji vzít ven a všechno jí vysvětlit, jenže to nezmění nic na tom, že je ublížená, a čím víc se to budu snažit spravit, tím poníženější bude. A tak dál žvaním s Petrou, která pokračuje tam, kde jsme skončily. Anders dopije pivo, postaví se a pak odejdeme.
„Jste v pohodě?“ zeptá se mě Anders po cestě na ulici.
„Jasně.“
Ohlédne se přes rameno. „Když jsem dorazil, zdálo se mi, že se dobře bavíte. Udělal jsem.?“ Odkašle si. „Pak mi došlo, že jsem asi neměl jen tak nakráčet dovnitř, sednout si na židli a dělat, jako byste mě čekala.“
„Nic takového jste neudělal.“
Chvíli jde potichu, pak se na mě podívá a kývne. „Fajn. Já jen že. to byl trochu trapas.“
„Vůbec ne. Tak co máte za historku?“
„Historku.?“ Chvíli dumá a pak zavrtí hlavou: „Jo, pitomče, důvod, proč jsi tam nakráčel jako král a vetřel se do hovoru. Ještě než začnu – protože jak jednou spustím, nejsem k zastavení – chcete jít rovnou domů? Anebo se projdeme, abych trochu rozšířil tu velkolepou prohlídku, kterou vám včera udělal šéf?“
„Ehm.“
„Cože? On vás nevzal na prohlídku? Mě jo.“ Ukáže na ulici ozářenou měsícem. „Stanice, obchod, restaurace, pila a bar. Ne, počkat, bylo to spíš: Bar je tamhle, a jestli tě někdy načapu, jak se odtamtud potácíš namol, střízlivět budeš v cele.“
Potichu se zasměju a on se zazubí.
„Takže pořádná prohlídka?“ zeptá se a ukáže na měsíc. „Světla máme dost.“
„Prohlídka by byla fajn, ale co ta historka?“
„Bude. Na tu nesmíme zapomenout.“
Vykročíme. Řekne: „Přišla jste o svou první šanci spatřit grizzlyho. Přímo na kraji města.“
„Cože?“ Podívám se na něj. „Dalton povídal, že –“
„– většinou se takhle blízko neodváží. Na slovo většinou si dávejte pozor,
Casey. Někdo ohlásil, že viděl grizzlyho, jak se tře o strom, drbe si záda a bručí u toho jako na lesy. Popadnu pušku i každýho chlapa z domobrany, co cestou potkám. S Kennym a pár dalšíma se plížíme k tomu místu. A tam ho máme. Není to zrovna obr, možná šest stop, ale na medvěda to stačí. Při tom drbání dělá pekelný randál. Pak si všimnu, že má čtyři nohy, čtyři ruce a oblečení. Teda tak napůl.“
„To musel být nějaký exemplář!“
„A že jich tu máme. Jo, to byl náš medvěd. Páreček, co se vyplížil do lesa pro trochu soukromí, a místo toho se dočkal obecenstva, co o něm bude žvanit ještě několik dní. Taky jsem jim napařil trest za překročení hranice. Budou štípat, až se z nich bude kouřit.“
„Štípat?“
Mrkne na mě. „Hele, to vám ten Erik vůbec nic neřekl? Štípání dřeva je u nás nejčastější forma postihu. V cele je nemůžeme držet kdovíjak dlouho a vysoký pokuty nepadají v úvahu, protože by neměli co jíst. A tak děláme to samý co lidi v Dawson City za zlatý horečky: odsuzujeme hříšníky ke štípání dřeva pro obecní domy.“
„To je chytré.“
„Hlavně v zimě, kdy jsou ho potřeba kvanta. Po levici máte dřevorubeckou chatku a za těmihle domy se štípe dříví…“
Jdeme po ulici a Anders pokračuje s výkladem.
Druhý den ráno znovu pátráme po Hastingsovi. V poledne Dalton rozhodne, že je čas snížit nasazení. Domobrana v čele s Andersem bude hledat dál, ale šerif se vrátí k místním záležitostem, které se za posledních osmačtyřicet hodin nakupily do závratných výšin. Já mám pracovat na případu Powys.
Nejdřív si promluvím s doktorkou – trvá na tom, abych jí říkala Beth – a dostanu kompletní pitevní zprávu. Dál se chystám znovu vyslechnout všechny, co mají s jeho zmizením něco společného: buď ho viděli tu noc, co odešel, anebo v případu mohli sehrát nějakou roli. Ale nejdřív se chci podívat na zoubek něčemu jinému.
Většinu odpoledne pročítám případy ostatních vražd a zmizení. Moc jich není. dokud si nepřipomenu, jak malé město je. Z Rocktonu je rázem Bermudský trojúhelník severu. Za většinu nejspíš můžou okolnosti. Lidi tu skončí, protože udělali něco zlého, anebo si prošli peklem. Skoro všichni zdejší pobyt přežijí a zase se vrátí domů, což je vlastně dost pozoruhodné. Na druhou stranu se každý rok jeden nebo dva nevrátí. Někdo se zatoulá v lesích, a buď umře, nebo tam začne žít. Dalšího zabijí, stane se mu nehoda. Občas někdo spáchá sebevraždu.
Tak se klasifikuje i smrt Irene Prosserové. Její složku si přečtu třikrát, abych měla jistotu, že mi nic neuniklo. Pak čekám, až se vrátí Dalton. V pět vrázuje dovnitř, v ruce drží kafe. Jdu za ním na verandu.
„Nemám čas,“ zavrčí.
„Irene Prosserová.“ Plesknu složkou o zábradlí. „Sebevražda? Našli ji v nádrži na vodu. Obě zápěstí měla proříznuté na kost.“
„Vany tu nemáme.“
„Prosím?“
Zopakuje to o něco pomaleji: „Většina lidí, co si podřízne zápěstí, to dělá ve vaně, protože to zjevně míň bolí.“
„Míň to bolí? Měla skoro uříznuté ruce.“
„Nechala vzkaz psanej svou rukou.“
„Který napsala předtím, než si ji skoro amputovala?“
Pokrčí rameny a zírá do lesa. Stoupnu si přímo před něj.
„Nejste hlupák, šerife, a podle mě nejste ani podmáznutý, tak mi řekněte, o co tu kruci jde.“
„Tu smrt jsem označil za vraždu.“
Uvolním se. „Dobře.“
„Beth si myslí, že vrah chtěl Irene useknout ruce, ale čepel nebyla dost ostrá. Potom mu došlo, že by to mohl narafičit jako sebevraždu, a zfalšoval její rukopis. Že to nebyla sebevražda, vidí i blbec. Rada nesouhlasí. Oficiálně mi nepovolili vyšetřování.“
„Oficiálně. Takže jste vyšetřoval.“
„I kdyby, dělal bych to ve volném čase a veškeré poznámky bych skladoval u sebe doma, protože kdyby na to rada kápla, začala by mi vyhrožovat, tak jako vždycky, že mě posadí do letadla na jih. S jednosměrnou letenkou.“
Chci se zeptat, proč by to byla taková tragédie, ale pak si vzpomenu na to, co říkal Anders – Dalton se tu narodil a odejít nechtěl. Právě tím ho nejspíš drželi na uzdě. Pohrozili mu vyhazovem, protože neměl právo tu zůstat.
„Irene byla Powysova bývalá,“ řeknu. „Umřela dva týdny předtím, než se ztratil.“
Dalton se napije kafe.
Pokračuju: „To, že by se vám hodil detektiv, vás nenapadlo jen tak zčistajasna. Jak jsem říkala cestou sem, jednoho jste potřeboval. Proto jsem tady. A vy jste jen stál se založenýma rukama a čekal, až mi to dojde.“
„Ne,“ řekl. „Jedna ženská je mrtvá, pravděpodobně vražda. Další se sedm týdnů pohřešuje. Pak zmizel Powys. Detektiva jsem chtěl už dlouho. Vaše složka mi jen dopadla na stůl v ten správnej čas.“
„Pohřešuje se žena?“
„Abbygail Kempová.“
Spolknu rozhořčené zavrčení. „A to jste mi hodlal říct kdy? Anebo jste čekal, až na to přijdu? Jistě; jestli chcete prověřit moje detektivní schopnosti, bavte se radši tím, že mě necháte běhat po stájích a hledat vašeho podělanýho koně.“
Upře na mě ledové šedé oči. „A co děláte právě teď, Butlerová? Nemusíte mi dokazovat, že jste detektiv, chci vědět, že vám můžu věřit. Protože jste vážně přijela úplně jako na zavolanou.“
Zarazím se. „Vy si myslíte, že mě sem nastrčili? Že vás špehuju?“
„Nebylo by to prvně. Jak že to bylo? Není to paranoia, když po vás doopravdy jdou.“ Položí hrnek s kávou. „Rada po mně žádá jedinou věc, detektive: slepou poslušnost. Tu jí nedávám, a tak chce, abych vypadl. V čem je problém? Kolem se pořád točí lidi, co tohle město na začátku zafinancovali. Trvalí držitelé podílů. Ti mě tu chtějí, a dokud rada nedokáže, že jsem nezpůsobilej, zůstanu. Takže jo, jen tak někomu nevěřím.“
„Ráda bych viděla složku Abbygail Kempové.“
„Je vevnitř. Druhá skříň. Druhá zásuvka.“
„Taky chci vaše poznámky o všech, které sem rada podle vás propašovala.“
Podívá se na mě. „Ty si nenechávám –“
„Kecy. Jestli mi je nechcete ukázat, fajn. Jenom si o nich promluvíme.“
„To nepomůže.“
„Jasně, že –“
Postaví se. „Abbygailina složka je vevnitř. Zbytek? Začněte od píky.“ Zamíří ke dveřím.
„Neprosím vás o pomoc. Jde mi o názor člověka, co zná tohle město líp, než –“
Dveře za ním zaklapnou a já zůstanu stát na verandě.
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Za hodinu je Dalton zpátky a já nemám ponětí, co celou tu dobu dělal.
Uvelebí se na židli a já za ním přijdu se složkou Abbygail v ruce.
„Máte to přečtený?“ zabručí.
„Ne.“ Hodím mu papíry do klína. „Přečtu si ji, ale nejdřív mi o tom případu řekněte.“
Odfrkne si.
„Aha, pardon,“ řeknu. „Já vás vyrušila? Co tady venku vůbec děláte? Odpověď zní nic, šerife. Neděláte vůbec nic. Dřepíte na zadku a necháváte mě číst složky, i když ta nejpovolanější osoba, s níž můžu probrat poměry v tomhle městě, jste vy. Povězte mi o Abbygail Kempové. Pak si tu složku přečtu.“
Jde dovnitř, myslím si, že odmítá. Vyrazím za ním, ale vidím, že si vyměnil kafe za pivo. Vrátí se, sedne si a pořádně upije z láhve. Potom ji odloží a řekne: „U Abbygail Kempový jsem jako šerif totálně selhal, detektive.“
Musela jsem se přeslechnout. Anebo jde o nějaké sarkastické, falešné doznání. Jediný pohled do jeho očí a vidím, že mluví pravdu.
„Přišla sem v devatenácti. Nejmladší občanka, jakou jsme kdy měli, a já bojoval zuby nehty, aby ji sem nepouštěli. Něco takovýho jsem si nechtěl vzít na triko. Je to, jako byste vzala náctiletou holku, a vysadila ji o půlnoci uprostřed Las Vegas. Řekl jsem, že ani náhodou. Nejsem žádná chůva. Přemluvila mě Beth. Že prý za ni bude zodpovědná ona. A příběh tý holky…“ Zavrtí hlavou. „Pomoc jasně potřebovala. Jen jsem si nemyslel, že jí pomůže zrovna Rockton.“
„Jak to s ní bylo?“
„V šestnácti zdrhla z domova. Drogy. Prostituce. Situace v rodině.?“ Zavrtí se na židli. „Nebudu předstírat, že vím něco o rodinným životě, detektive. Žiju tady nahoře, svý hranice znám, a tak si o takových věcech leccos načtu. Furt to nechápu, protože pro mě je to černá a bílá. Když vám uteče dítě a začne se prodávat za prachy, musíte být rodič na hovno.“
„Ne vždycky,“ řeknu. „Jestli předtím brala drogy, hodně by to vysvětlovalo.“
„Asi jo. Každopádně sem nezdrhla proto, že by svoje rodiče nenáviděla.
Na ulici se zapletla do pořádnýho průseru. Utekla domů, průser šel za ní. Nějaký gangsteři jim zapálili barák a rodiče zůstali vevnitř.“
„Do háje.“
„Jo. Když sem dorazila, byla úplně mimo. Závislá na drogách, nenáviděla sebe i každýho, kdo jí chtěl pomoct, včetně Beth. Ale Beth to nevzdala. Nikdo tady to nevzdal, a to je v tomhle městě zásadní. Lidi tu dělají věci, který by je na jihu v životě nenapadly. Jak se to říká? Co se stane ve Vegas, zůstane ve Vegas? To stejný platí i o Rocktonu. Až na to, že tady nemůžete být kráva a druhý den odletět domů. Musíte tu žít. A tak když se věci začnou pořádně prasit, většina přiloží ruku k dílu a pokusí se je napravit. Přijde někdo jako Abbygail a lidi dělají, co můžou, aby jí pomohli. Nakonec pochopila, že ať provede cokoliv, domů ji nepošleme. Taky jí došlo, že ji nenechám dál dělat problémy. V cele strávila celý noci. Štípala dřevo, div nevypustila duši. Za rok pracovala pro Beth, učila se na zdravotní sestru, plánovala, že až odsud vypadne, vrátí se do školy. A pak…“
Odmlčí se a dopije pivo. „Mick ji jednou v noci viděl jít do lesa a pořádně ji seřval. Otočila se, šla zpátky, ale jakmile zmizel z dohledu, vrátila se tam. Beth se ráno probudila a holka nikde. Nepřišla domů.“
„Proč podle vás do toho lesa šla?“
„Měla ráda ticho a klid. S rodičema jezdili každý léto do hor, nejspíš na to měla pěkný vzpomínky. Udělal jsem, co jsem mohl. Sakra, ne. To je výmluva. Kdyby to byla pravda, nikdy by tam nešla. Zkusil jsem tu situaci zvládnout. Dovolil jsem jí přidat se k domobraně, chodit na hlídky, měla povolený procházky s doprovodem.“
Podívá se na mě. „Myslíte si, že jsem kretén, detektive. Máte pravdu. Budu se do vás i do každýho v tomhle městě při každý příležitosti navážet, budu vám dávat najevo, kdo tomu tady velí. A tohle je důvod. Protože kdykoliv si začnu myslet, že jsem na lidi možná přece jen trochu moc tvrdej, stane se něco podobnýho a mně dojde, že tvrdosti není nikdy dost.“
Neřeknu mu, že to nebyla jeho vina. Že nehledě na to, jak drsný bude, lidi si vždycky najdou způsob, jak pravidla obejít – pro mladou, sotva dospělou holku to platí dvojnásob. Ví to. Nechce rozhřešení.
Pokračuje: „Následovala největší pátrací akce, jakou tohle město pamatuje. První týden jsme byli v terénu čtyřiadvacet hodin denně. Mick s Willem toho moc nenaspali.“
Vsadím se, že ani Dalton.
„Další týden jsme dál pročesávali les za dne,“ řekne. „Tou dobou. tou dobou už jsme věděli, že ji živou nenajdeme. Ale nepřestali jsme. Když jsem konečně ohlásil konec, nikdo neměl radost. Ale nedalo se nic dělat. Bylo načase přiznat si, že jsme selhali.“
„A to se stalo před dvěma měsíci?“
„Sedmi týdny.“
Pořád to počítal na týdny a ještě do nedávna to nejspíš byly dny. Tak už to bývá u případů, které vám nedají spát.
„Takže asi čtyři týdny předtím, než zabili Irene,“ řeknu. „Pět nebo šest týdnů před Powysovým zmizením.“
„Jo.“
„Myslíte si, že mezi tím existuje spojitost,“ pokračuju. „Že Abbygail prostě jen tak nezabloudila v lese. Stejně jako si Irene Prosserová skoro neuřízla vlastní ruce.“
Natáhne se po pivu. Vzpomene si, že ho dopil, a zašklebí se.
„Mohli Abbygail zavraždit?“ zeptá se. „Na něco takovýho vám s jistotou neodpovím. Ani já, ani Will, ani Beth nebo Mick, ani kdokoliv, kdo za to cítí nějakou zodpovědnost.“
Vezmu si složku. Než odejdu, zamumlám: „Díky. Za vysvětlení.“ Jestli mě slyší, nedá to najevo. Než se naděju, znovu upřeně zírá do lesa.
 
Je noc. Zrovna se chystám k odchodu, když dovnitř nakráčí Anders.
„Zajdeš na pivo?“ zeptá se. Od dnešního rána mi tyká.
Nemám náladu. Jsem úplně mimo, myslím na Irene s Abbygail, chci jít domů a tam možná vypít panáka nebo dva tequily. Jenže mám pocit, že osamocené popíjení je na tomhle místě prvním krokem do horoucích pekel. Ve skutečnosti chci vidět jedině Dianu, ale ta se mi vyhýbá.
Říkám si, že je to dočasné. Kvůli nízkému sebevědomí končí s chlapy jako Graham. Taky se občas rozhodne, že ji zastiňuju, a pak potřebuje na chvíli utéct. Bude se držet zpátky, dokud se trochu nevzpamatuje.
Ale se vším, co se na mě dnes večer navalilo, je ztráta Diany příliš. Trčím v tomhle zapadákově, po lesích se prohání lidožrouti, mezi námi je vrah, a teď mě opustila kamarádka, které jsem přijela pomoct.
Takže ne, na pití nemám pomyšlení. Není ale důvod, abych si špatnou náladu vybíjela na Andersovi, a tak řeknu: „Fajn,“ a potom: „Hodím si domů pár papírů, tak se potkáme –“
„Ty složky neopustěj tuhle skříň,“ štěkne Dalton z druhého konce místnosti.
„Dobrá,“ řeknu tak klidně, jak dokážu. „Tak svoje poznámky –“
„Ty tu taky zůstanou.“
Otočím se k němu. „Prosím?“
Sedí za stolem a papíruje. Ani nezvedne hlavu. „Je devět večer. Jdete na pivo. Práce počká.“
„Dobře. Dokončím pár restů a pak všechno zamknu do kartotéky. Jdeme do Rocu nebo do Lva?“
Ticho. Mrknu na Anderse.
„Do, ehm. do Rocu?“ otočí se na Daltona. „Tos jí přece vysvětlil, ne?
O Rocu?“ Když Dalton dál zírá do papírů a neřekne ani slovo, Anders tlumeně zakleje: „Jasně, že ne. Hloupá otázka.“ Podívá se na mě. „Roc je pro. tedy. ženy, tam. Vlastně to není ani tak bar, jako spíš.“
„Je to bordel,“ řekne Dalton bez obalu.
Otočím se na něj. „Cože?“
„Slyšela jste mě.“
„Tím si nejsem úplně jistá, protože neexistuje, že byste vy povolil nevěstinec –“
„Já nic nepovolil.“
„A to říkáte jen tak, šerife? Říkal jste, že město má problém s nedostatkem žen. Včera večer jsem byla za Dianou a po cestě mě obtěžovali tři muži. Pak u ní klepu na dveře, a než se naděju, objeví se čtvrtý a nabízí mi sto kreditů za sex.“
„Cože?“ vyhrkne Anders.
Podívám se na něj. „Tebe to šokuje? Vážně?“
„To si piš. Nikdo by neměl –“
„Žiješ ve městě, kde se holky zjevně nabízejí za peníze, a překvapí tě, že se ženská musí potýkat s tím, že jí nabídnou peníze za sex? Říká se tomu precedens. Jistě, nejsem děvka, ale za zeptání nic nedáš, no ne? Jen najít tu správnou cenu. A když se ti to nepovede? Stačí nahlédnout do složky sexuálních útoků a hned bude jasno, jak se určití jedinci vypořádávají s odmítnutím.“
Nečekám na odpověď. Uložím poznámky a složky k případům a vyjdu ven.
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Druhý den ráno jsem v kanceláři deset minut před osmou. Nepostavím na kávu. Ne proto, že se zlobím, ale protože mě to vůbec nenapadne. Nemůžu říct, že bych se vyspala do růžova. Jsem roztěkaná. Vejdu dovnitř, rozdělám oheň v kamnech a sednu si ke svým poznámkám.
Dalton se objeví úderem osmé. Z kapsy kabátu vytáhne vázaný zápisník.
„Moje poznámky,“ řekne. „O místních.“
Když vzhlédnu, vrazí si ho zpátky do kapsy. Snažím se tvářit jakoby nic. Vstanu a dojdu natočit vodu do konvice.
„Já ve svým městě bordel nepovolil,“ řekne. „To vám mělo být jasný, když jsem se hádal s Isabel. Kdybych měl na vybranou, zavřel bych ji na hodinu.“
„Fajn.“ Dám konvici na kamna.
„Myslíte si, že kecám.“
„Myslím si, že kdybyste ji chtěl vážně zavřít, byla by zavřená.“
„Potom přeceňujete můj vliv v tomhle městě, detektive.“
Sednu se na svoje místo. Stojí tam, tyčí se nade mnou, čeká na obvinění, které by mohl popřít. Vrátím se k poznámkám.
„Bordel podle rady mírní zdejší problémy,“ řekne. „Ženský se prodávaly už před jeho otevřením. Otázka poptávky. Potíž byla v tom, že jakmile to udělaly jednou, chlapi čekali, že to tak bude pořád, a když řekly ne, děly se nepěkný věci. Isabel tvrdí, že díky nevěstinci jsou ženské v bezpečí a můžou se snáz rozhodnout.“
„Fajn.“
Ticho. Přešlápne a zavrčí. Chce se o tom bavit, bránit se, popřít svou vinu, a já ho nenechám.
Konečně na něj pohlédnu. „Problém je prostředí, které nevěstinec vytváří pro ostatní. Rok jsem strávila na mravnostním, pracovala jsem s lehkými holkami a pro legalizaci prostituce jsem všemi deseti. Je lepší to mít pod kontrolou a udržet ženy v bezpečí. Jenže tady se bavíme o velkoměstě, tam je celkový dopad minimální. Bordel v městečku, kde je ženských jako šafránu, nevyhnutelně vede k tomu, že od nich muži čekají něco, co by nikdy neměli. Chápete to vůbec?“
Asi pět vteřin mlčí jako zařezaný. Potom přešlápne z nohy na nohu a trochu svěsí ramena. „Předtím ne, detektive, ale teď je mi to jasný. Žádná si nestěžovala, že by jí někdo dělal návrhy.“
„Vezměte jed na to, že nejsem první. Děje se to dnes a denně a ženské se s tím musí vypořádat samy. Je to trapné a ponižující, když si muž myslí, že si od vás může koupit sex.“
Konvice zapíská. Odejde udělat kávu, myslím si, že hovor skončil, a tak vytáhnu další složku. Uběhne pár minut a zase nade mnou stojí.
„Chci vědět, kdo vám ty prachy nabídl,“ řekne. „Jestli neznáte jméno, stačí popis. Udělám z něj varovnej příklad a –“
„A on všem řekne, že jsem hysterka. Že ta nová je nafoukaná puritánka, co nerozumí legraci. Anebo že byl opilý a udělal hloupou chybu. Každopádně budu za mrchu a on za nepochopeného chudáka, co se mi jen snažil říct, že jsem roztomilá.“
„Rád bych to zkusil vyřešit, detektive.“
„Jestli se to stane znovu, nebo se doslechnu, že obtěžoval někoho dalšího, zatnu zuby a budu za potvoru. Když vás ale nechám, abyste to vyřešil za mě, jen tím dám najevo, že si nedokážu poradit sama.“
Stojí tam dál. Pak přede mě položí svůj zápisník. Když zvednu hlavu, vidím, že tu nechal i hrnek kafe se smetanou. Přesně tak, jak ho piju.
Nechápu vás, šerife. Vážně vás nechápu.
 
Anders dorazí v jedenáct. Posledních pár dní jsme všichni jeli naplno a hledali Hastingse, teď zase děláme na směny, které ale nejsou kdovíjak pravidelné – přijdeme, když nám to Dalton nařídí, a pracujeme deset hodin v kuse.
Anders zamíří přímo k mému stolu. Dalton je vzadu na verandě. V průběhu dne několikrát přijde a zase odejde, ale vždycky nakonec skončí venku, aniž by řekl jediné slovo.
„Poslyš,“ začne Anders. „Včera večer –“
„Dobře, že jsi tady.“ Zčistajasna se objeví Dalton a přeruší ho. „Potřebuju tě na ranveji. Čekám dodávku.“
„Jasně, ale po letadle zatím není ani stopy a já si chtěl promluvit –“
Dalton ho vytlačí ze dveří a zavře za sebou. Moc toho neslyším, ale dojde mi, že se baví o Rocu. Anders mi o něm chce říct a Dalton mu nařizuje, aby mlčel.
Anders odejde a Dalton se vrátí. Když zvednu hlavu, ukáže na zápisník.
„Tak co? Lepší?“ zeptá se. „Nebo horší?“
„Chápu váš postoj,“ řeknu opatrně.
„Takže nejsem takovej kretén?“ Odfrkne si a zavrtí hlavou. Pak zamíří
ke dveřím. Předpokládám, že hovor je u konce, ale mávne na mě, jako by říkal No tak pojďte. Odsunu židli a jdu za ním.
Usadíme se na verandě. Začíná se ochlazovat, zapnu si mikinu. Nemáme žádnou oficiální uniformu; členy místního policejního sboru každý zná. Dalton má na sobě tričko a zima mu zjevně nevadí. Všimla jsem si, že lidi si tu celkem rychle zvyknou na studené klima.
Sednu si na zábradlí a on řekne: „Takže si myslíte, že trpím stihomamem?“
„Myslím si, že k tomu máte důvod. Je to jako.“ Promnu si krk. „Když jste policajt ve městě, o lidech si neděláte žádné velké iluze. Jezdíte na předměstí, koukáte na ty pěkné domy a přemýšlíte, kdo v nich opravdu žije. Závislí na drogách, násilníci, pedofilové, zvrhlíci, dokonce možná i vrazi. Když jste se zmínil, že sem pašují zločince, sice mě to zarazilo, ale řekla jsem si, že je to vlastně totéž.“
„A není?“
Zavrtím hlavou. „V mojí bývalé práci to bylo hypotetické. Vidíte padesát domů a víte, že v jednom z nich může být vrah. Jenže vám dojde, že to patří k policejní mizantropii a skutečný vrah tam pravděpodobně nežije. Ale tady? Tady je to jisté. A nebude jeden.“
Vytáhnu zápisník a projdu si ho. Je tam Powys. I Hastings, i když u něj jde o pouhé dohady – Dalton si myslí, že je možná mužem, kterého obvinili z vraždy vlastní matky, po níž chtěl dědit.
Dalton identifikoval deset lidí, co tu jsou pod falešnou záminkou, dalších dvacet důkladně vyšetřuje. To je patnáct procent obyvatel. Těžko se to tráví. Opravdu těžko.
„Díky, že jsem si to mohla přečíst,“ řeknu nakonec. „Nelituju toho. Jenom.“ Odmlčím se a on řekne: „Jo.“ A pak se mezi námi rozhostí ticho.
 
Dlouho potichu nezůstaneme. Dalton se zeptá, jestli mám otázky. Je to poctivá nabídka, a tak se bavíme o jeho vyšetřovacích metodách. Vede si seznam věcí, které si chce vyhledat, když odsud vycestuje, ale to nedělá každý týden.
V Dawsonu jsou místa, kde je internet – turistické centrum a dvě kavárny. Potíž je v tom, že se neodvažuje použít počítač, který dostal od rady.
„Mohl byste si pořídit tablet,“ navrhnu.
„Tablet?“
„Je to jako iPad, ale nekupujte nic světoborného, když vám jde stejně jen o internet a nebudete mastit Angry Birds ani koukat na Netflix.“
Netváří se zmateně, ale obezřetně. Zkrabatí čelo, je mu jasné, že by měl vědět, o čem mluvím. Je to, jako bych mu řekla, ať běží, a on se přitom snažil zakrýt zchromlou nohu.
Přemýšlím, jak mu to vysvětlit, aby to nevyznělo nafoukaně. Nic mě nenapadá, a tak řeknu: „Tablet je jako přerostlý telefon, ze kterého nejde volat. Kvůli větší obrazovce je mnohem snazší surfovat na netu. A protože to není mobil, většinou je i levnější.“
„Viděl jsem je u lidí v letadle. Říkal jsem si, co to je zač. Já totiž.“ Pokrčí rameny. „Komerčníma linkama zase tak často nelítám.“
„To dává smysl.“ Zmůžu se na úsměv. „Věřte mi, o nic nepřicházíte –“
„Nechte toho.“ Mluví tiše, skoro zavrčí.
„Chci jenom –“
„Will vám o mně řekl. Je mi to jasný. A teď to nechte být. Nerad se před někým cítím jako pošuk.“
„Nikdy bych –“
„Ale jste zvědavá. Tak jako všichni. Jaký to je, vyrůst na takovým místě? Nikdy neodjet? Nechce se ti? Umíš řídit auto? Byl jsi někdy v kině? Ne, vážně, řekni mi, jaký to je.“ Podívá se na mě. „Nejsem žádná hříčka přírody, detektive, a jaký to je, vám řeknu těžko, protože to nemám s čím srovnávat.“
„To je mi jasné a nepředstírám, že mě to nezajímá, ale nebudu vyzvídat. Pro mě je důležité jedině to, že jste nejlepší zdroj informací o tomhle městě. Nebo ne?“
Odmlčí se, jako by se chtěl hádat. Potom zamumlá: „Jo.“
„Tak k tomu tabletu. Myslím, že by vám pomohl. Mám s sebou peníze – ano, vím, že je to zakázané, ale stejně jsem si je přivezla. Buď vám řeknu, co si koupit, anebo příště pojedu s vámi. A ne, neškemrám o den dovolené, chci vám píchnout. Tablet sem každopádně propašujete snadno a pomůže vám s vyšetřováním, kdykoliv budete mít k dispozici bezplatnou wifi.“
Souhlasí, že to dává smysl, a pak se vrátíme zpátky k vraždám.
Řeknu: „Irene skoro uřízli ruce, Powysovi zase nohy, což naznačuje stejného vraha. Otázka je, zda v tom hrál nějakou roli ten jejich románek.“
„Powys tady chodil asi s dvanácti ženskýma.“
„Takže zase tak významný nebude. Co drogy? Powys dělal v medicíně a Hastings byl chemik. Měl jste podezření, že oba jedou v rydexu?“
„Zvážil jsem to, ale nepohybovali se ve stejných kruzích. Navíc jsem věděl, že Powys sem přišel pod falešnou záminkou. Beth mi řekla, že o léčivech ví velký kulový.“
„Tak možná Hastings a Irene? Podle toxikologie byla v době smrti zdrogovaná.“
„Jo, ale nenašly se žádný známky dlouhodobýho užívání. Podle mě ji omámili a potom zabili. To ve složce nenajdete; nedal jsem tam nic, kvůli čemu by mě odsud mohli vyhodit.“
Podrbe se ve strništi, zaškrábání protne ticho jako bič. „Dal jsem jasně najevo, že se nerad bavím o svým původu nebo o tom, že jsem se tu narodil, ale řeknu to jednou, protože musíte vědět, co je v sázce. Rada ví, že nechci odejít. Netuším, co bych si na jihu počal. Nemám žádný pořádný vzdělání. Ani průkaz totožnosti. Mimo Rockton neexistuju a ani nevím, jak. Kdybych chtěl, nějak bych si poradil. Ale já nechci.“
„Tohle je váš domov.“
„Jo, a hnusí se mi, že na mě mají takovou páku. Jenže jsem mizernej herec. Zkusil jsem to. Rok předtím, než dorazil Will, jsem začal říkat, že bych možná chtěl vyzkoušet život na jihu. Dali mi průkaz totožnosti a mezi místními začali s výběrovým řízením.“
„Nenechali se oblafnout.“
„Jo, a já to zabalil. A takhle to je.“
„Jak to ovlivní moje vyšetřování? To jsou odhodlaní tutlat vraždy?“
„Ne, to není…“ Zašklebí se a opře se na židli. „Rada odepsala Irene jako sebevražedkyni, protože po sobě nechala vzkaz. Není to ani tak tutlání, spíš zavírají oči. Na druhou stranu mi dovolili, abych si přivezl vás. Řekl jsem jim, jak umřel Powys, a to se nesnaží odepsat jako nehodu. Jestli prokážete, že to má něco společnýho s Irene?“ Pokrčí rameny. „Vy jste tady detektiv. Poraďte si. Já jsem jen křupanskej šerif, kterýmu se to nepovedlo.“
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Vydám se po stopách Abbygail Kempové. Není to lehké. Dalton není jediný, komu přijde, že ji zklamal. Beth o tom sotva dokáže mluvit. Jsme na klinice; snaží se rozptýlit úklidem, zatímco se jí vyptávám, ale vzpomínky s ní tak otřesou, že se řízne do prstu skalpelem.
Zamrká. „Pardon. Já jen, že.“ Snaží se o úsměv, ale moc jí to nejde. „Tohle téma bych neměla probírat, když mám v ruce ostré předměty.“
„Chápu. Šerif říkal, že máte pořád její věci. Nevadilo by vám, kdybych se na ně podívala?“
Mlčky mě zavede do vedlejšího domu, kde bydlí. Je skoro stejný jako ten můj, ale v obývacím pokoji stojí futon.
„Tady spávala,“ řekne Beth. „Při odvykačce nemohla žít sama. Později dostala byt, ale.“ Odtrhne pohled od skládací matrace a trochu chraplavě dodá: „Zvykla si tu. Zvykly jsme si na sebe.“ Chvíli mlčí. „Za pár minut mám schůzku na klinice, takže musím běžet. Tady.“ Ukáže pod futon. „Jestli vám to pomůže, klidně si ten kufr vezměte. Já. nevím, co s tím dělat. Standardní postup je věci vyhodit, což nedokážu, takže.“
„Vezmu to na stanici,“ řeknu. „Jde o potenciální důkazy, nemůžeme se jich zbavit.“
„Myslíte, že ji.“ Vrazí ruce do kapes pláště a znovu zamrká, když pořezaným prstem zavadí o látku. „Jistě že ano. Jen nemůžu věřit tomu, že by jí někdo zdejší ublížil. Ale byla mladá a hezká, a to někdy úplně stačí, viďte?“
„Někdy.“
„Erik si to dává za vinu. Myslí si, že neudělal dost pro to, aby ji udržel mimo les. Jenže se plete. To, že v něm zmizela, je aspoň pro mě skutečný důkaz toho, že ji zabili. Tohle by mu neudělala. Erik byl. Erik byl výjimečný. Pro Abbygail. Fešák šerif, co ji zachránil.“
„Byla do něj zakoukaná.“
Vtom se usměje, rozzáří se jí oči. „A pořádně. Nic vážného v tom ale nebylo. Jistě, byla plnoletá, ale věděla, že on ji tak nikdy neuvidí. Takže se chovala jako poblázněná školačka. Něco takového si měla prožít ve škole, ale k tomu, jak víte, nedostala příležitost. Svého rytíře našla až tady. Hádala se s ním a předstírala, že na jeho pravidla nedbá, ale bylo to, jako když dvanáctiletá holka provokuje kluka, co se jí líbí.“ Podívala se na mě. „Jestli jí řekl, ať nechodí do lesa, nikdy by tam nešla, kdyby k tomu neměla dobrý důvod. Nikdy.“ Abbygailiny věci. Skoro všechno zjevně vyfasovala po příjezdu. Jsou tu knížky – milostné romány a knihy o ošetřovatelství. Oblečení a kosmetika, nic zvláštního. Stejně obyčejný plyšák, kterého vyhrajete někde v tombole v supermarketu. Možná je to pes, kočka, anebo klidně i medvěd. Je odraný a potrhaný, takže vím, že toho si přivezla z domova. Zvíře má kolem krku řetízek, malé cínové srdíčko s nahrubo vyrytým nápisem. JP & AK 4ever. Vypadá to jako dárek, co dá dvanáctiletý kluk holce, a já dumám o tom, jestli má od něj i toho medvěda – první dávná láska, relikvie z jiného života.
Myslím si, že je to všechno. Pak v podšívce jejího starého kufru zašustí papír. Vytáhnu ho, doufám, že najdu nějaké vodítko, které mi pomůže začít.
Je to fotka. Stará polaroidka, ale vyfotili ji tady. V pozadí vidím výzdobu, jako při oslavě. Dívka na obrázku musí být Abbygail Kempová. Tmavé vlasy. Opálená kůže. Byla to míšenka, ale o rase nebudu spekulovat – nemám ráda, když to někdo dělá u mě. Dívá se do foťáku, úzký obličej jí zdobí úsměv. Vypadá šťastně. To mě napadne ze všeho nejdřív – je tak šťastná. Proto si fotku zřejmě nechala a schovala ji; nechtěla na Rockton zapomenout, až odsud odejde.
Pak si prohlédnu celý snímek. Někdo vedle ní stojí. Je to Dalton. Ten nepózuje, nejspíš ani neví, že ho fotí, protože se dívá stranou, jako by s někým mluvil. Abbygail se za ním pitvoří, má zvednuté prsty a dělá mu parohy. Proto si tu fotku nechala. Kvůli němu. Zastrčila si ji za podšívku kufru. Dívám se na ni a trochu se mi sevře srdce; kvůli dívce, kterou jsem neznala. Kvůli dívce, co tady v Rocktonu byla šťastná. Holce s levným plyšákem, cínovým přívěskem a fotkou muže, co nikdy nebude její, ale to nevadí, protože se jí líbí být zamilovaná. Být obyčejná holka.
Abbygail by nechtěla, aby Dalton tu fotku viděl. Nechtěla by, aby věděl, že ji schraňovala jako poklad. A tak ji zastrčím zpátky za podšívku. Neprozradím její tajemství.
 
Na odpoledne mám naplánované výslechy. Řídím se vlastním rozvrhem. Tak to v Rocktonu chodí; můžu dle libosti vyslýchat kohokoliv, kdykoliv a kdekoliv se mi zachce.
U několika je i Dalton, aby dohlédl na to, že na mě někdo něco nezkusí. Nemusí se bát. Pak ho odvolají pryč – nějaký problém se správou zdrojů, což sice tak úplně nespadá do povinností policie, ale já začínám mít pocit, že Daltonův popis práce nekončí házením opilců do cel.
Právě vyslýchám muže jménem Pierre Lang. Dva dny před Abbygailiným zmizením ji na klinice obtěžoval, když mu bez posvěcení doktorky odmítla prodloužit předpis. Nakonec se ukázalo, že měl léky skutečně dostat, to ale Abbygail nemohla vědět – Beth o tom nevedla žádný oficiální záznam a místo toho si všechno pamatovala. Tudíž Abbygail postupovala správně, když Pierra odmítla, a konečné zdržení bylo jen hodinka nebo dvě, ale Lang se do ní pustil a hulákal tak, že ho bylo slyšet až na ulici a přišel Kenny a pár dalších z domobrany, aby chudáka holku zachránili.
Lang, vysoký chlapík bez poskvrnky s úhledně zastřiženou bradkou, sedí ve svém obýváku a říká mi, jak se všichni unáhlili.
„Včetně vás?“ zeptám se.
„Ne, slečno Butlerová. Já ne.“
„Detektive Butlerová.“
Naježí se. Mám dojem, že ženské nemá moc v lásce. Anebo to není ani tak dojem, jako spíš extrapolace k tomu, co jsem si o něm dnes ráno přečetla.
Langa jsem našla v Daltonově zápisníku. Jeden z potvrzených případů.
A s tím, co teď vím, je těžké zůstat nepředpojatá.
„Já se neunáhlil, detektive Butlerová. Ty léky potřebuju.“
„Luvox,“ řeknu.
„Jak to –?“ Naježí se jak dikobraz. „Do mojí anamnézy vám nic není.“
„Hmm,“ řeknu. „Tak to bylo, než jste sem přijel, a tak to bude, až odsud odjedete. Četl jste rezignační listinu, než jste složil poplatek, pane Langu? Anebo jste měl trochu naspěch a nestihl jste to?“
Nazlobeně na mě zírá. „Ano, četl jsem ji, a ano, měl jsem naspěch. Jestli znáte mou anamnézu, tak určitě víte i ten zbytek. Jestli se mi chcete vysmívat, klidně si poslužte, ať vás to netíží na srdíčku, detektive.“
„Utekl jste před násilnickou partnerkou. Proč bych se vám měla vysmívat?“
Stáhne rty do tenké čárky. Čeká, že se mu budu smát, protože kvůli něčemu takovému prchají ženské, ale na tom mi vůbec nezáleží. Anebo by nezáleželo, kdyby to byl skutečný důvod jeho pobytu.
„To tady na severu vážně potřebujete luvox?“ zeptám se ho. „Jeden by si myslel, že Rockton váš problém rychle vyřeší. Malé holčičky aby tu pohledal.“
„Cože?“ vypískne pobouřeně. „Můj problém jsou úzkosti a deprese.“
„Luvox je SSRI. Selektivní inhibitor zpětného vychytávání serotoninu.
Používá se u pedofilů k potlačení sexuální touhy a fantazie.“
Povolí mu nervy. Rozječí se jako pavián. Je pravda, že ten lék se nejvíc předepisuje na depresi, ale podle toho, co zjistil Dalton, ho Lang bere z jiného důvodu.
Pierre měl na triku celou řadu přečinů a napomenutí. Pak jednoho dne unesl a znásilnil nezletilou dívku. Při čekání na soud najednou zmizel a zřejmě si koupil vstupenku do Rocktonu.
„Můžu se plést,“ dumám naoko. „Zeptám se doktorky. Ale jsem si jistá –“
„To se teda pletete. Nahlásím vás… za pomluvu.“
„O pomluvu jde jen v případě, že k ní dojde na veřejnosti. Soukromě si můžu říkat, co se mi zlíbí. A jako detektiv mám spekulování v popisu práce. Takže pouhá spekulace – dovedu pochopit, že sem pustí pedofila, když dobře zaplatí. Jak jsem říkala, o pokušení tu nezavadí. Leda by tu žila náctiletá holka, co vypadá mladší, než je, a on byl zoufalý…“
„Rád bych, abyste odešla,“ řekne Lang.
„O tom nepochybuju,“ ozve se hlas za mnou. Dovnitř vejde Dalton a žuchne na pohovku, zatímco Lang zakvičí jako podsvinče.
„Bylo otevřeno,“ řekne Dalton.
„Záleží na tom?“
„Nejspíš ne. Klíč mám.“
„To jsem nemyslel.“ Lang na nás zírá, čepýří se jako krocan, ale je vidět, že má nahnáno. Zkusí se do Daltona zabodnout pohledem, ale stěží mu sahá po límec u košile.
„Takže.“ Dalton se rozvalí na pohovce, ruce rozhodí na opěrky. Zabírá území, zatímco Lang se ještě víc stáhne. „Kde jste skončili, detektive Butlerová?“
Pohlédnu na něj. Neřekne ani slovo, ale já mám jasno. Slyšel, z čeho jsem Langa obvinila. Dává mi volnou ruku, ale zároveň se chce ujistit, že nevyzradím nic dalšího.
Ptám se Langa na Abbygail. Kdy ji viděl naposledy? A poprvé? To se hned naježí – jak si to má pamatovat? Ale já poznám, že lže. Vidím mu to na očích. Dál kolem něj kroužím jako šelma, naléhám, rýpu do něho. Asi za dvacet minut výslech uzavřu a potom odejdeme.
„Kolik jste toho slyšel?“ zeptám se, když jsme daleko od Langova domu.
„Od těch léků dál.“
„To bylo trochu přes čáru, co?“
„Jo.“
Po cestě na Daltona mávnou tři lidi. Další dva ho pozdraví. On jejich pozdrav neopětuje, ale zjevně jim to nevadí.
„Nevím, jak se oprostit od toho, co jsem četla,“ řeknu. „Měla bych?“
Dalton se podrbe na bradě. Udělá další tři kroky a pak řekne: „To je asi na vás, jak se s tím vypořádáte. Jak si je zaškatulkujete.“
Pozdraví ho nějaká žena a tentokrát odpoví. Vzhlédnu a vidím, že je to jedna z kuchařek. I ji šerif podezírá. Je možné, že se naoko přátelila s mladými dívkami, které pak předhazovala pasákům, co je nutili k prostituci. Obvinili ji, a tak utekla do Rocktonu.
Chápu, jak to myslí. Jestli si přečtu jeho zápisník, musím se naučit od sebe věci oddělovat. Zapomenout, z čeho tuhle ženu, která mě krmí, obvinili, ledaže by to hrálo roli ve vyšetřování, tak jako v Langově případě.
„Lang si Abbygail všiml,“ řekne Dalton, když jdeme dál. „Byla v tom.“
Odmlčí se, hledá to správné slovo. „Frustrace. Ne skutečnej zájem. Frustrace.“
„Protože měla nejblíž k tomu, co se mu líbí, ale byla to dospělá ženská, což rád nemá.“
Přikývne. „Všiml jsem si toho. Sledoval jsem ho a v rámci možností Abbygail varoval. Možná ne dost…“ Na chvíli zmlkne a pak dodá: „Přišlo mi, že to pochopila.“
„Určitě. Žila přece na ulici, určitě dokázala vycítit dravce a držet se mu
z cesty.“
„Pořád je podezřelej,“ řekne Dalton. „Sleduju ho od chvíle, co zmizela.“
„A nic?“
„Nic.“
Zpomalí a já vidím, že jsme za stanicí, u boudy, kde parkují čtyřkolky.
„Jedeme obhlídnout hranici?“ zeptám se a snažím se, aby to nevyznělo moc dychtivě. Tohle vážně potřebuju.
„Ne. Jen vás vezmu na návštěvu. Je načase potkat milýho chlápka v jeskyni.“
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„Milej chlápek v jeskyni“ je nejspíš takový místní vtípek, po kterém sáhnete vždycky, když nechcete prozradit, kam opravdu jdete. Dalton rozhodně není dvakrát sdílný. Vlezeme do boudy, kde mě čeká mnohem podrobnější instruktáž o čtyřkolkách než po mém příjezdu.
Dalton možná tvrdí, že nerad něco vysvětluje, ale má to v krvi. Je trpělivý a… neřeknu „nadšený“, což naznačuje emoční rozměr, jehož se našemu šerifovi nedostává, ale chová se stejně, jako když jsme mluvili o divoších v lese a já zmínila primáty. Tenkrát se v něm probudil skutečný zájem. Jako když ohař zvětří stopu; až na to, že Dalton netouží po kořisti, ale po vědomostech.
Když mě poučí o bezpečnosti, začne mi vysvětlovat, jak funguje škrtící ventil, a vzápětí se zarazí, protože mu dojde, že tohle k řízení nepotřebuju. Jenže já chci víc, a tak lekci řízení skloubí se základy mechaniky, abych pochopila, jak čtyřkolka funguje.
Dalton není jediný hafan, co se žene za věděním. Když za jízdy zpomalí, aby mě navedl nebo upozornil na překážku, vždycky mám otázku – Co je to zvíře, co nám přeběhlo přes cestu? nebo Co je to za stromy s těmi bobulemi? Nejdřív je obezřetný, myslí si, že podlézám, při odpovědi podezřívavě mhouří oči. Ale já mám skutečně zájem a nejspíš to na mně vidí, protože brzo odpovídá jedna radost.
Když zastavíme a slezeme z čtyřkolek, neptám se proč. Dojde mi, že na tenhle druh otázek si Dalton nepotrpí. Zahneme z cesty na mýtinu a já si všimnu ohniště.
Ukážu na něj. „Vaše? Někdo z města?“
Přidřepne k němu. „My zapalujeme ohně na náměstí. V lese je rozděláme většinou jen při lovu, a to jsme mnohem dál od města. Další ohniště máme v místech, kde se těží dřevo, a u jezírek, kvůli rybářům. Tohle budou osadníci.“
„Lidi, co žijou mimo město, ale nejsou nepřátelští.“
„Ne záměrně. Když na ně narazíte a vytáhnete bouchačku, koledujete si o malér. Tohle vypadá na loveckou skupinu. Možná kladou pasti. Že to jsou osadníci, poznáte podle toho, že při stavbě ohniště použili kameny. Taky je moc velké. Divoši si dávají větší pozor. Zároveň jsou trochu míň.“ Semkne rty, hledá to správné slovo. „Uspořádaní.“
„Zkrátka by se kvůli ohništi nevláčeli s kameny a kládami, aby si měli na co sednout.“
„Jo.“
„A jak poznáte, že to byli lovci nebo trapeři?“
Ukáže. „Tamhle máte zbytky. Mrchožrouti odtáhli lepší kousky. Tady je zlomenej šíp, což by znamenalo lovce, ale klidně to mohli být i trapeři.“
I když ukazuje přímo před sebe, nevidím, co má na mysli, dokud trochu nepopojdu a nepřidřepnu si k zemi. Teprve potom zahlédnu stopy, které on rozezná bez námahy.
„Až budete na hlídce, tohle všechno musíte zaznamenat,“ řekne. „Z toho poznám, jak rychle to mám přijít obhlídnout.“
„Existuje nějaký průvodce tím, co věci znamenají?“
Podívá se na mě, jako bych po něm chtěla aplikaci do mobilu. Pak si poklepe na hlavu.
„Tak je to se vším,“ povzdychnu si. „Bylo by snazší, kdybyste to všechno sepsal.“
„To jsem zkusil. Nikdo to nečte. Lidi na to buď kašlou, anebo na to prostě nemají oko. Spíš to druhý. Třeba Will. To je ten nejhorší stopař pod sluncem. Jednou nahlásil, že viděl stopy grizzlyho, a pak se ukázalo, že to byly jeho boty. Jeho boty, chápete to?“
Zasměju se.
„Lidi se učí různě,“ pokračuje Dalton, když se vracíme na pěšinu. „Will je chytrej chlap. Má vysokou. Než se dal k armádě, studoval medicínu. Ale čtení není pro něj. Potřebuje si věci poslechnout, vyzkoušet, pak se je naučí. Takže nemá cenu se s něčím psát.“
Čtyřkolky necháme za sebou a jdeme dál a mně za chvíli dojde proč. Pěšina je tak úzká, že stěží můžeme jít vedle sebe. Pak si u cesty všimnu nějakých skvrn a přidřepnu si, abych líp viděla.
„Když už se bavíme o stopách,“ řeknu, „co tyhle?“
Stěží na ně pohlédne. „Nějaká kočka.“
„Rys? Na to mi přijdou moc malé.“
Odfrkne si. „Rysa červenýho tu nenajdete, jen obyčejnýho – ti jsou menší.
A jednu pumu.“
„Jednu?“
„Jsme mimo jejich teritorium; to se táhne od Bílýho koně po Dawson City, ale jednu tu máme. Její stopy jsou skoro tak velký jako grizzlyho, nemůžete je minout. A držte se jí z cesty. Není to žádný přítulný koťátko. Před pár lety na lovu zabila chlapa.“
„To jsem ve spisech nenašla.“
„Vyšetřování nebylo třeba. Skočila ze stromu a přistála mu na zádech. Zlomila mu vaz a odtáhla ho k mláďatům.“ Promne si bradu. „Teď už budou odrostlá, takže se tu možná potulují taky.“
Zamžourám do větví nad námi.
„Tady je na ni moc stromů,“ řekne. „A když jsme dva, nejspíš nezaútočí. Dravci jsou mazaný. Ukousnou jen tolik, kolik dokážou pozřít… anebo odtáhnout.“
„Krása.“
„Chlap, kterýho zabila, se vzdálil od skupiny. Co se stalo, víme jedině proto, že zařval a někdo viděl, jak ho puma mrtvýho táhne pryč. Nejspíš na něj zaútočila jen kvůli mláďatům. Na jaře musíte být obzvlášť opatrná.“
„To jde naštěstí mimo mě, protože do jara mých šest měsíců vyprší.“
Zabručí na souhlas, a to zabolí. Doufala jsem, že jsem na něj udělala dost velký dojem, aby si to se mnou rozmyslel, i když zatím sama nevím, co chci.
„Takže rys?“ zeptám se a znovu ukážu na stopy.
„Na to jsou moc malý. Rys není žádnej obr, ale stejně jako puma má velký tlapy, aby mohl chodit ve sněhu. Tohle bude Felis catus. Kočka domácí.“
„Není to náhodou Felis domestica, šerife?“
„Ne. To je běžné, ale chybné označení, detektive. Někdy se uvádí Felis silvestris catus, což kombinuje kočku lesní a domácí, a v tomhle případě to nejspíš bude ono.“
„Takže je to bývalá domácí kočka?“
Pokyne mi, abych šla dál, a řekne: „Jednu dobu je všechny pustili na svobodu.“
„Máte v lese zdivočelé kočky?“
„A psy. Králíky, slepice, pár prasat. Všichni jsou to potomci těch úplně prvních. Psi tu byli pro ochranu. Kočky kvůli myším. Zbytek na jídlo. Když žilo ve městě padesát, šedesát lidí, chovat slepice nebo kozy mělo smysl. Ale teď? Nemáme pro ně dost místa.“
„Proč se zbavili i koček a psů?“
„Nemám ponětí. Tehdy se nic nezapisovalo. Já to dělám dennodenně – co jsme měli za problém a jak jsme ho vyřešili. Pokud jde o psy a kočky, slyšel jsem, že tu propukla vzteklina, a taky nějaký blbosti o alergiích – jedna Valeriina předchůdkyně byla alergická, tak zavedli zákon proti zvířatům a nikdo ho pak už nezměnil.“
„A co vy? Přemýšlel jste, že byste to udělal?“
Ta otázka ho překvapí. „Jistě. Nemůžete říct, že budete v něčem pokračovat jen proto, že se to tak dělá odjakživa. Kočky žerou myši, takže se nemusí živit. Psi by jedli zbytky zvířat, co vyhodíme. Vody je tu dost. Zvažuju to už dlouho. Chce to sehnat nový zvířata – ne zkrotit ty v lese. To se nedělá. Jakmile zdivočí, máte je nechat na pokoji.“
„Jsou divocí psi nebezpeční?“
„To si pište. Víc než vlci. Jsou větší a zákeřnější. Taky se mnohem míň bojí lidí. Jen je blbý krotit divoký zvíře, a naopak. Když zmerčíte psa, neříkám, abyste ho hned odpráskla. Ale jestli bude agresivní? Jo, pak ho musíte zastřelit.“
Vyjdeme z lesa na otevřené prostranství při úpatí hor. Chvíli se kochám krajinou a pak se znovu zeptám: „Ale u koček nic nehrozí?“
„Leda by měly vzteklinu. Anebo byly šílený. Občas se to stává. Jak říkám, prznit přírodu není jen tak. Ale nejhorší jsou prasata. Ta jsou nebezpečnější než černej medvěd.“
„Řekněte mi, že aspoň slepice jsou neškodné.“
„Pokud vám nepřeletí před koněm, což někdy dělávají. Jeden chlap takhle spadl ze sedla a zlomil si vaz. Ale králíci? Králíci ještě nikoho nezabili.“ Odmlčí se. „Zatím.“
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Po cestě podhůřím se opájím krajinou. Většina stromů je neopadává, ale některé mění barvy, a ty mi připomenou domov. Svítí slunce, vzduch je čerstvý – dokonalý podzimní den.
„Vzhledem ke všem těm nebezpečím lidi do lesa asi moc často nechodí, viďte?“
Pokrčí rameny. „Ale jo. Aspoň některý.“
„Lezete po skalách?“ zeptám se a ukážu k rozeklaným horám.
Přikývne. „Na to užije Anderse. Občas jdeme ještě s pár dalšíma. Taky lezeme do jeskyní. To zase bavilo jednoho chlapa, kterej už odsud odešel. Zmapoval místní jeskyně a naučil mě, jak na to. Sem tam vyrazíme, ale moc nás není. Jen ti, co se o sebe umí postarat.“
„To znamená ne?“
Zamračí se.
„Decentně mi naznačujete, aby mě ani nenapadlo se k vám připojit.“
Odfrkne si. „Jestli si myslíte, že dokážu být decentní, tak nejste moc vnímavá, detektive.“ Podívá se na mě. „Chcete jít s náma?“
„Možná.“ Pokrčím rameny.
Snažím se, aby to vyznělo lhostejně. Nechci, aby to vypadalo, že mu podlézám, ani skočit po nabídce jako rozjařené děcko. Vtom jeho hloubavý pohled zmizí; odvrátí se a něco zavrčí a mně je jasné, že jsem šlápla vedle.
Než to můžu napravit, řekne: „Teď si trochu zalezete. Musíme se dostat tamhle.“
Sleduju jeho prst k nějaké prasklině ve skalní stěně.
„Co tam je?“ zeptám se.
„Jeskyně, jak jsem říkal.“
„Čekala jsem něco většího.“
„Kdyby ta štěrbina byla větší, žila by tam velká potvora. Třeba medvěd.
Vevnitř je to velký dost, však uvidíte.“
„Něco jako Tardis?“ zeptám se a hned se proklínám; z odkazů na popkulturu bývá nesvůj. On ale vydá zvuk, který podezřele připomíná smích. „Jo, až na to cestování časem.“
Všimne si mého výrazu a zavrtí hlavou. „Slyšela jste někdy o tom úžasným vynálezu jménem DVD?“
„Jistě, ale jak ho tady nahoře zprovozníte?“
„Pahýly stromů. Když je správně seříznete a pak kolem nich necháte běhat veverky, můžete na stěnu promítat pohyblivý obrázky.“
„No jasně.“
„Máme přehrávač,“ řekne a stoupá do svahu. „Při promítacích večerech ho připojíme k obrazovce a pohonu. Jako šerif mám notebook i přístup ke generátoru, abych ho mohl nabíjet. Taky dostávám plat, co můžu na jihu utratit za blbosti jako DVD. Chcete se na něco mrknout? Řekněte mi. Ne že bych měl nějakou ohromující sbírku. Zrovna teď mám Pána času, Živý mrtvý a Hru o trůny.“
Teď už mě ani nenapadne, jestli si náhodou nedělá legraci.
„Taky mám Deadwood,“ pokračuje. „Což mi dává větší smysl než většina těch rádoby dramat. Proto se dívám spíš na fantasy.“
V prudkém srázu mi uklouzne noha. Dalton na mě mrkne, aby se ujistil, že jsem se nezřítila do hlubin pod sebou.
„Možná bych si půjčila ty Živé mrtvé,“ řeknu. „Ty jsem neviděla.“
„Je to dobrej seriál. Taky mi vždycky připomene, že i když se nám tu po lesích prohání kde co, aspoň to nejsou zombie.“
„Zatím. A máte tady lidožrouty.“
Povzdechne si. „To nevím na beton. Důkazy naznačují, že je to možné.
A i kdyby tu byli, nevrhaj se sem z lesa jako horda oživlých mrtvol.“
„Zatím.“
Dolezeme k jeskyni. Vstup je štěrbina ve skalní stěně; na šířku má asi tři metry, na výšku tak osmnáct centimetrů. Ucítím pach ohniště a strnu, očima těkám kolem. Dalton si u vchodu přidřepne a zavolá: „Brente! Jsi doma?“
„Podle toho, kdo to chce vědět,“ odpoví hlas.
„Posílá mě tvoje bývalá. Prý jí dlužíš nějaký prachy.“
„Budeš to muset trochu upřesnit.“
„Jdu dovnitř a mám někoho s sebou.“ Dalton mi podá svůj batoh. „Srčte ho pak za mnou.“ Než stačím odpovědět, leží na břiše a plazí se do jeskyně. Vzápětí se objeví jeho ruka. Podám mu batoh. Za třicet vteřin na mě zamžourají šedé oči.
„Chcete tištěnou pozvánku, detektive? Doufám, že nepotřebujete, abych vám říkal, co máte dělat. Měla jste se dívat.“
Lehnu si na břicho. Škvíra je širší, než jsem si myslela, dovnitř se protáhnu snadno… a skoro spadnu na hlavu.
Dalton mě zachytí a pomůže mi na nohy. Stojíme v otevřeném prostoru, který teď skutečně připomíná jeskyni. Dalton se přikrčí a zamíří ke srázu, co vede dolů do hlubin.
„Rozsvítíš na zápraží?“ křikne do tmy.
Zasyčí lucerna a někde zaplápolá světélko, co stěží ozáří sráz, který mám zjevně zlézt.
Dalton popadne provaz při straně jeskyně a spustí se dolů. Tentokrát se dobře dívám a následuju ho. Dosedneme na dno a díváme se za světlem, které mizí v další skulině. Tady se musím přikrčit dokonce i já. Pak ten muž zatlačí na něco, co připomíná dveře. Otevřou se. Ven se vyvalí mihotavá zář a pach hořícího dřeva. Vidím oheň a hustý dým, co stoupá k díře ve stropu krápníkové jeskyně, která připomíná pumový kryt z padesátých let. Je tady postel, stůl a židle, a taky police – spousta polic nacpaných vším možným od knih po konzervy s jídlem. Ze stropu visí sušené maso, kořínky a další zjevně jedlé rostliny.
A pak je tu ten muž. Hodí se sem dokonale, jako by sem zalezl před padesáti lety a teprve nedávno vystrčil nos zpátky na povrch. Je mu asi sedmdesát, má šedé vlasy stažené do culíku, bledou vrásčitou kůži a oči, co mžourají do světla. Zrovna teď se dívá na mě.
„Tohle je konečně pořádná zástupkyně,“ řekne. „Mnohem hezčí než ten poslední.“
„Slečna Butlerová je detektiv.“
„Fakt?“ Brent nadzvedne huňaté obočí. „To dneska ženský dělají?“
„Ženské dneska dělají všechno,“ odpovím.
Zazubí se. „Až na chcaní ve stoje.“
„To zvládnou taky, jen je z toho svinčík.“
Rozřehtá se, jako by něco tak vtipného neslyšel celé roky. Pak mě nasměruje k jediné židli v jeskyni a nalije mi sklenku vody z čutory.
„Jste u policie?“ zeptá se. „Anebo soukromý očko?“
„Policie,“ řeknu.
„Taky jsem dělal pro bezpečnostní složky.“
„Brent byl kauční úředník.“
„Lovec odměn, buď tak laskav. Zní to víc sexy.“ Brent se ke mně obrátí. „Práce na hovno. Dobře placená, ale víte, jaká je potíž s lidma, co se snaží vyhnout kauci?“
„Nechtějí se nechat chytit?“
Zachechtá se. „Přesně tak. Taky mají velkou motivaci. Třikrát mě postřelili a pětkrát pobodali. Můžu vám ukázat jizvy, podívejte.“
„Až někdy jindy,“ vloží se do toho Dalton.
„Hej, vsadím se, že ještě neviděla chlapa v mým věku, co by měl takový tělo. Aby ne, když žiju tady venku a v jednom kuse se sápu sem nahoru. Jen se mrkněte –“ Začne si vykasávat košili.
Dalton ho zastaví. „Schovej si to pro zvláštní příležitosti.“ Podívá se na mě. „Brent sem pronásledoval jednoho chlápka. Ten všivák ho přepadl s kyselinou sírovou. Tyhle jizvy vám neukáže, ale stačily na to, aby se rozhodl pověsit honění grázlů na hřebík a zůstat.“
„V Rocktonu?“ zeptám se.
„Hergot, to ne,“ řekne Brent. „Promiňte mi ten výraz, ale víte přece, co je to za místo.“
„Brent miluje konspirační teorie,“ vysvětlí Dalton. „O Rocktonu jich má aspoň deset. Až sem přijdeme příště, ať vám poví tu o tom, jak tady testujeme biologický zbraně. Ta je nejlepší.“
„Myslíš?“ ptá se Brent. „Já mám radši ty o mimozemšťanech.“
„Ty stojej za starou belu.“ Dalton zvedne batoh. „Tohle je pro tebe, tak doufám, že pro mě máš zboží a informace.“
„Pro tebe obojí, Eriku. Vždycky. Přinesls mi ten dres Canadiens?“
„Ten jsem nesehnal. Místo toho jsem vzal Maple Leafs. To je v pohodě, ne?“
Brent stráví příští minutu tím, že Daltonovi vysvětluje, proč to rozhodně v pohodě není, a to se zápalem, který ocení jenom opravdový hokejový fanoušek.
Dalton pokrčí rameny. „Stejně je to jen blbá hra.“
Následuje další šedesátivteřinová přednáška. Potom šerif vytáhne dres – jsou to Canadiens – a hodí ho Brentovi, který zamumlá: „Debile.“ Pak se obrátí na mě. „Za Canadiens jsem hrál, abyste věděla.“
„Jednu sezonu,“ upřesní Dalton. „Zahříval jim lavičku.“
„Debile,“ zamumlá znovu Brent.
„Jen dohlížím na to, aby se z tebe nestal lhář.“ Dalton se uvelebí na podlaze před ohněm. „Co pro mě máš, Brente?“
Brent přijde s vyčerpávajícím seznamem věcí, které viděl za poslední týden. Tábor při úpatí hory rozbili trapeři: dva muži a žena, kteří očividně patří k malé skupině původních obyvatel slavného města Rockton a žijí asi deset kilometrů na východ. Dalton je zná a něco zavrčí, protože se mají „nahlašovat“, kdykoliv zabrousí do jeho rajonu, aby si je domobrana nespletla s medvědem.
Když už je řeč o medvědech, Brent taky zahlédl dva medvědy grizzlyo, samici a mladého samce. Dalton samici zná a dumá o tom, jestli je samec její mládě z vrhu před pár lety, načež začnou debatovat, jako by se na základě podobnosti snažili určit původ místního školáčka.
Brent viděl i zdivočelého psa, který jim oběma působí potíže. Vystřelil na něj z luku. „Přišel jsem o podělanej šíp,“ bručí. Taky zahlédl divocha, když vyrazil na dvoudenní pochod, ale to byla odsud pěkná dálka. Byla to žena a jen ho sledovala. Dalton si rýpne, že ho možná považovala za dobrého adepta na manžela, ale jinak se nezdá, že by si dělal starosti.
Jsem zticha a fascinovaně poslouchám. Něco takového jsem nikdy nezažila. A přece ano. Když si odmyslím detaily, je to skoro totéž co rozhovor s konfidentem. Brent Daltonovi hlásí, co se děje v okolí výměnou za zboží jako oblečení, káva a další věci, co si chlapík žijící v jeskyni nedokáže obstarat.
Když Brent skončí s hlášením, Dalton položí pár konkrétních otázek o Powysovi a Hastingsovi. Prvního Brent nikdy nepotkal, druhého v lese neviděl. Dotaz ho trochu otráví.
„Kdybych zahlíd, jak se tu toulá jeden z vašich, myslíš, že bych si to nechal pro sebe?“
„Přijde na to. Když někdo zdrhnul posledně, přiznals, žes ho viděl a neřekls mi o tom.“
„Řekl bych ti to, až bych tě viděl příště.“
„Mohl jsi zajít do města.“
„Neměl jsem společenskou náladu.“
„Jestli někoho zmerčíš, stavíš se?“ Dalton je potichu alespoň deset vteřin a pak dodá: „Prosím.“ To vzácné slovo s Brentem pohne, jako by si uvědomil, jak je to důležité.
„Je všechno v pohodě, Eriku?“ zeptá se.
„Toho prvního chlapa jsme našli bez nohou. Pěkná řezničina. Je možný, že si ho naporcovali.“
„Panebože.“ Brent zbledne. „Děláš si srandu?“ Ani nečeká na odpověď a dodá: „Jasně, že ne. Promiň. Já jenom…“ Vypadá, že si chce sednout, a tak se zvednu, ale on na mě mávne, ať zůstanu na místě. „Víš to jistě?“
„Jestli vím jistě, že mu někdo odřezal kusy těla a pak si je dal k večeři? Ne. Ale jsem si jistej, že to tak někdo narafičil.“
Brent vydechne. „Dobrá. Fajn. Já jen. ty lidožrouti. Zažil jsem pár pořádně krutejch zim, ale nehledě na to, jak je to špatný, i kdybych narazil na někoho mrtvýho…“ Otřese se. „Ani nápad. Doprdele, ani náhodou.“ Zkroušeně na mě mrkne. „Pardon.“
„Jak jsem říkala, ženské zvládají všechno. Dokonce i mluví sprostě.“
Usměje se a baví se dál. Pak směňují zboží a já můžu jen hádat, jak moc Dalton potřebuje kožešiny a sušené maso, ale podle toho, jak tvrdě smlouvá, zjevně dost.
Jsme na odchodu, ale Brent nás zarazí: „Počkejte moment. Mám tu něco tady pro fešandu.“
„Casey,“ zabručí Dalton.
Brent se zazubí. „Prosím, řekněte mi, že jste měla psa, co se jmenoval Finnegan.“
„Jasná zpráva,“ odpovím. „Když mi bylo pět. Byl hnědý, přesně jako ten v tom seriálu. Sice existoval jen v mojí hlavě, ale byl to ten nejlepší vybájený pes na světě.“
Brent se vesele zachechtá a já se otočím na Daltona. „Starý seriál pro děti.
Pan Vyšňořil. Byla tam loutka Casey –“
„– a měla psa jménem Finnegan.“ Pousměje se. „Chápu.“
„Potom je jasný, co dostanete za dárek.“ Brent zmizí v temném koutě jeskyně a dřepne si ke škvíře, která mu zjevně slouží místo skříně. Chvíli se v ní přehrabuje a pak se vrátí s dřevořezbou velikosti pěsti.
„Liška,“ řekne. „Psa nemám, ale tohle je dost blízko.“
„To je nádhera,“ vydechnu. Řezba je tak dokonale propracovaná, že v prstech skoro cítím liščí kožešinu. „To jste dělal vy?“
Zabručí a kývne: „V zimě mám spoustu volnýho času.“
Poděkuju mu a zeptám se, jestli můžu s Daltonem zase někdy přijít.
„Kdykoliv,“ řekne a zdá se, že má skutečně radost.
Jsme na odchodu. Lezu nahoru jako první. Když jsem skoro navrchu, slyším, jak Brent Daltonovi zašeptá: „Viděls Jacoba?“
Dalton rychle odpoví: „Ne. Proč?“
„Před třemi dny jsme spolu měli jít na lov. Vůbec se neukázal.“
„Cože?“
„Nedělej si vrásky, Eriku. Nemá mobil, aby mi mohl brnknout, když mu do toho něco vleze, že jo. Viděl jsem ho hned druhej den. Jen na vteřinu, když jsem lezl z hory. Volal jsem na něj, ale nejspíš mě neslyšel.“
„Ale víš určitě, žes ho viděl.“
„Určitě. Promiň, nechtěl jsem tě poplašit.“
Lezu dál k ústí jeskyně a jejich hlasy pomalu odumřou v dálce. Než se naděju, Dalton mi škvírou podává batoh.
Celou cestu ze svahu dolů neřekne ani slovo. Na úpatí se otočí a vidí, jak obdivuju Brentovu dřevořezbu. Zabodává se do mě pohledem.
„Nemusíte se tam vracet,“ řekne.
„Tím myslíte, že bych neměla?“
Oči se mu popuzeně zablesknou. „Kdybych tím myslel, že nemáte –“
„– tak byste mi to řekl. Pardon, šerife. Zvykám si na to.“
Kývne a mlčky popojde o pár kroků. „Brent má trochu problémy. Beth to vidí na lehkou bipolární poruchu. Víte, co to je?“
„Jsem městská policistka. Patří to k mému vzdělání.“
„Nikdy nepředstavoval hrozbu, ale Will je z něj nervózní. Nevím, jestli je to kvůli těm jeho náladám, anebo proto, jak žije. Krátce řečeno, jestli se vám nechce zpátky…“
„Nikdy bych mu to nenabídla. Je zajímavý. I to, jak tam nahoře žije. Čímž neříkám, že by to byl nějaký exot.“
„Dobře.“
Ujde dalších pár kroků a znovu se na mě otočí. Jdu těsně za ním, ale ohlédne se pres rameno, sprs nez aby se mi podíval do oci.
„Byla jste na něj milá.“ Chvíli je zticha. „To oceňuju.“
Kývnu a pak pokraCujeme dál k místu, kde jsme nechali Ctyrkolky.
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Po návratu na stanici si na chvíli odskočím, abych našla Dianu a pozvala ji na pozdní oběd. Chystá se na rande, a tak se vrátím na služebnu, kde zůstanu až do sedmi, a pak jdu domů a ještě trochu pracuju. V devět se staví Anders, viděl, že mám rozsvíceno. Jdou s Daltonem na pivo, tak jestli prý nechci s nimi. Chci.
 
Zabereme stůl v zadní části Červeného lva, anebo spíš Dalton: jediné důrazné gesto a párek, co tam vysedával, bez remcání vyklízí pole. Dalton mě odmávne k židli u stěny a s Andersem si sednou naproti. Kdyby se se mnou chtěl někdo z chlapů začít přátelit, nejdřív by musel projít přes ně. Nikdo to nezkusí.
Dám si panáka tequily a pak ledový čaj. Na kolu tu můžu zapomenout. Alkohol sem dováží letecky, ale jinak tu najdete jen pití, co se dá uvařit nebo smíchat s vodou.
Objednáme si nachos. Lupínky jsou krájené z domácích tortill a salsa je dělaná z čerstvé zeleniny. Obojí chutná bezvadně. V Rocktonu je asi pět kuchařů a všichni patří k nejlíp placeným obyvatelům města. Jejich práci dostanou jen ti nejlepší z nejlepších, a tak se činí, aby si ji udrželi.
Bavíme se, pijeme a jíme a dvě hodiny utečou jako voda. V baru je plno, ale u našeho stolu nás nikdo neobtěžuje.
„– a tak jdeme do lesa,“ říká Anders, „podívat se po tom takřečeným vlkovi a –“
„Zástupce!“ zavolá někdo. „Myslela jsem, že na zábavu nemáte čas.“
Otočí se a já uvidím Dianu. Z toho, jak se culí, je mi jasné, že to přehnala s pitím.
„Poslední dobou máš napilno, Williame,“ pokračuje. „Snažím se nebrat si to osobně, ale…“ Vtom si mě všimne a zarazí se. „Aha.“ Pak jedovatě dodá. „To všechno vysvětluje.“
„Jen jsme zašli po práci na pivo.“ Ukážu na Daltona, aby viděla, že nejde o žádné dostaveníčko ve dvou. „Můžeš si přisednout, jestli chceš.“
„Vážně? To je od tebe moc pěkný.“ Dojde k Daltonovi, nakloní se mu přes rameno a nahlas zašeptá: „Takže mám vás. Vždycky na mě zbudou ti, co dostanou košem.“
Strnu, nevěřím vlastním uším. Pak se zvednu. „Možná bychom měly jít ven –“
„A vyříkat si to jako chlap s chlapem?“ Zvedne pěsti a zakymácí se. „Vítěz bere všechno? Anebo jen jednoho?“ Nakloní se mezi Anderse a Daltona a naoko zašeptá: „Casey na trojku neužije. Tváří se, bůhvíjak není svobodomyslná, a rozhodně není vybíravá. Ale pěkně jedno po druhém, tak moc nedoufejte.“
Chytnu ji za ruku. „Fajn, jdeme ven –“
Vykroutí se mi a otočí se na Anderse. „Hned mi došlo, v čem je problém. Když jsem před týdnem dorazila, byl jsi do mě blázen. Vylezeš mi z postele a druhý den si ani nepamatuješ moje jméno. Přijela totiž Casey.“
Anders vyskočí a vrhá po mě kradmé pohledy. „Ten večer jsme to oba přehnali s pitím, Diano, a já toho zneužil. Pak jsem ti to řekl a myslel jsem to tak.“
„A já ti na to odpověděla, že jsi ničeho nezneužil, takže si tu výmluvu můžeš strčit za klobouk. Ožralýmu jsem ti do postele přišla dobrá dost. Tak to jenom řekni a –“
„Di, pojď, půjdeme ven,“ přeruším ji.
„Ptala jsem se tě, jestli se ti Will líbí, a tys to odbyla, i když zjevně –“
„Zjevně tu sedím s oběma kolegy –“
„Ale zakoukaná jsi jenom do jednoho.“ Obrátí se k Daltonovi. „Nenamáhejte se. Casey má možná zvláštní vkus, ale do exotů nedělá.“
„Di!“ křiknu.
„Co je? Vždyť je to pravda. Myslí si to všichni. Šplouchá mu na maják ještě víc než tobě, a to je co říct. Kdepak, Wille, jak jsem tuhle povídala Casey, ty jsi přesně její typ. Fešák, co má víc svalů než rozumu.“
Drapnu ji za ruku a zasyčím: „To už by stačilo –“
„Vyprávěla vám klukům o tom blbečkovi, co ho nechala plavat? Barman, bývalý mukl, co se stěží dokázal podepsat. Byl tak pitomej, že se kvůli ní nechal postřelit. Pak mu řekne, že to balí, a ten trouba jí ještě dá ten řetízek, co má na krku.“
Pustím ji a prodírám se přecpaným barem.
„Hej!“ zavolá Diana. „Kam jdeš? Nesneseš pravdu, Casey…“
Nepřestává žvanit.
 
Stojím v mezeře mezi barem a sousedním domem a lapám po dechu. Třesu se zlostí.
Ne kvůli tomu, co jim o mně řekla. Jeden můj bývalý mi kdysi pověděl, že nemá cenu snažit se mě urazit, protože ať na mě vyrukuje s čímkoliv, nikdy to nebude horší než to, co si o sobě myslím sama. Z půlky to byla jen snůška nesmyslů – koneckonců to byl zkrachovalý zoufalec s bakalářem z psychologie, co se nedostal na magistra – ale ta druhá půlka? Těžko říct.
Naštvalo mě, že Diana urazila hned dva lidi, co si to ani trochu nezasloužili. Mělo mi hned dojít, že zmlkne, jakmile jí zmizím z očí.
Slyším za sebou kroky. Chvíli počkám, abych se ujistila, že jdou ke mně, a není to jen nějaký ožrala, co se sem odskočil vymočit. Jsou čím dál blíž.
„Mrzí mě to,“ začnu. „Dostal ses do hloupé situace a…“ Otočím se a čekám Willa, ale za mnou stojí Dalton. „Aha.“
„Will ji odvede domů,“ řekne. „Poprosil jsem ho o to.“
„Děkuju. Vážně mě to mrzí. Je opilá a –“
„Je to mrcha.“
Nenaježím se. Nezačnu ji horlivě bránit. Přijde mi, že bych měla, protože to dělám vždycky, je to moje kamarádka a moc pila, ale mlčím. „To, co o vás řekla, je úplně mimo –“
„Je mi to fuk. Myslíte, že to slyším poprvý?“ Jednou rukou se opře o zeď. „Vím, co jsem, Casey, a že mi to řekne zrovna ona, mě rozhodně nevykolejí. Je to pomstychtivá, žárlivá potvora, a to, že se s ní kamarádíte půlku života, jen dokazuje, že mučednickým komplexem jste trpěla už před tím malérem se Saratorim.“
„Páni. Díky moc. Právě teď totiž potřebuju –“
„Potřebujete za ni přestat cítit zodpovědnost. S tím mučednictvím jsem možná trochu přestřelil, ale netvrďte mi, že jste se s ní neskamarádila hlavně pro to, že vám jí bylo líto. To byste totiž lhala.“
Mlčím jako zařezaná.
„Bylo vám jí líto a od tý doby se vás drží jako pijavice. Dáváte a ona bere a pak má ještě tu drzost vinit vás z každý vybájený –“
„Musíme o tom mluvit?“
„Víte, že mám pravdu.“
„Taky vím, že mi rád říkáte, co mám za problém, a nechci to poslouchat.“
„Když si předtím pustila pusu na špacír ona, zjevně vám to nevadilo.“
Zapnu si bundu. „Mrzí mě, že nám zkazila večer. Bylo to fajn. Díky. Uvidíme se ráno.“
Vyrazí se mnou na ulici. Když si uvědomím, že jen nejde stejným směrem, bez ohlížení řeknu: „Jestli mě doprovázíte domů, pojďte laskavě vedle mě. Takhle si připadám, že mě sledujete.“
Několika kroky mě dožene. Nemluvíme. Když jsme na místě, odemknu dveře a obrátím se k němu: „Díky.“
Pak se zarazím. Možná se do mě naváží a rozhodně nejsem ráda, když na mě někdo zkouší psychoanalýzu, ale máme za sebou bezvadný den. Nechci ho skončit tím, že budu nezdvořilá, a tak řeknu: „Můžete zaskočit na kafe, jestli chcete, ale s tím, co řekla Diana.“
„Diana je –“ Zmlkne, i když vypadá, jako by se kousl do jazyka. „Je mi fuk, co si lidi myslí, Butlerová, pokud vám to ještě nedošlo. Chlapi na jihu si možná od podobnýho pozvání slibujou kde co, ale já nejsem z jihu. Podle mě mi nabízíte kafe, protože jsem vás doprovodil domů, venku je zima, a vy mi nechcete praštit dveřma před nosem. Řekl bych vám, že se zbytečně moc staráte, abyste nebyla nezdvořilá, zvlášť u lidí, co na vás nejsou kdovíjak milý, ale zjevně nemáte ráda, když vás upozorňuju na vaše chyby.“
„Což je vážně s podivem, protože většina lidí to přímo miluje.“
Nicméně se usměju a on kývne a sám se zmůže na chabý úsměv. „Hmm. Když už se bavíme o slušnosti, bylo by zdvořilý odmítnout a říct, že kafe nechci. Jenže já bych si jedno dal, takže mi ho budete muset uvařit.“
 
Dalton rozdělá oheň a já na skobu v krbu pověsím konvici s vodou. Mlčky čekáme, až se začne vařit. Zrovna dělám kafe z French pressu, když vtom někdo zaklepe na dveře. Dalton zabručí: „Jdu tam.“ Za chvíli slyším Anderse. „Jé, ahoj,“ a pak: „Všechno v pohodě?“
„Jo.“
„Dovedl jsem Dianu domů, ale chtěl jsem mluvit s Casey –“
„O Dianě?“
„Jo. O tom, co řekla –“
„O Dianě mluvit nechce.“
„Jasně. Fajn. Chápu. A chce, ehm…“ Anders ztiší hlas. „Chce mluvit se mnou?“
„O tom nic neříkala.“
„A řekla něco? K tomu, co Diana. že jsme spolu, to.“
Anders se odmlčí. Dalton chvíli čeká, jestli bude pokračovat, a pak řekne:
„Ne. Nic. Promluvíte si ráno.“
Mohla bych tam jít, říct, že je to v pohodě, a pozvat Anderse dál. Ale vážně se nechci bavit o Dianě. A tak předstírám, že neslyším, a sundám z police hrnky.
„Jasně,“ řekne Anders po chvíli. „Fajn. Takže. se asi uvidíme ráno.“ Dalton se rozloučí a zavře mu před nosem.
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Sedíme v obývacím pokoji a já jsem spokojená. Vlastně skoro šťastná, což je k neuvěření. Od příjezdu do Rocktonu si přijdu jako na dětském kolotoči, který se točí podle nejrychlejšího děcka ve skupině. Nejdřív je to skvělé, ale za chvíli chcete slézt a nemůžete, a když se konečně zastaví, motáte se jako opilí a skoro se pozvracíte do pískoviště. A zrovna když se zdá, že nacházím pevnou půdu pod nohama, podrazí mě nejlepší kamarádka, kvůli které jsem na ten pitomý kolotoč v první řadě vůbec lezla.
Možná je to jen otázka rovnováhy a srovnání. Protože teď sedím na gauči ve vlastním domě, v ruce mám horké kafe a jsem zabalená do deky, což je v porovnání s tím šíleným kolotočem takové blaho, že se skoro rozbrečím úlevou. Svět jako by se zastavil, i když jen na moment.
Dalton ještě neodešel. Zírám do ohně. Sedí v křesle po mojí levici, takže ho nevidím, ale slyším jeho pravidelný dech, který mě ještě víc ukolébá. Je to jako poklidný tlukot srdce. Možná pomáhá i to, že nejsem sama. Že je tu se mnou někdo, kdo ode mě aspoň v tuhle chvíli nic nečeká, dokonce ani rozhovor.
Dalton se pohne, jeho džíny zašustí o polstrování. Už jsme zticha moc dlouho a jeden z nás musí něco říct, aby to nebylo trapné.
Nejdřív se na něj podívám. Hledí do ohně, nevšimne si, že jsem se otočila, a tak sleduju, jak mu po tváři tančí plameny. Je tak zadumaný, že mlčím, dokud se znovu nepohne a neprotáhne si nohy.
„Můžu se vás zeptat na něco k tomu případu?“ začnu. „Anebo jste mimo službu?“
„Nikdy nejsem mimo službu. A stejně nevím, o čem jiným bychom se bavili. Možná o počasí. Začíná být zima. A bude ještě větší zima. A pak začne sněžit.“
„To je dobré vědět,“ usměju se.
„Mohl bych se zeptat, jakou mají podle vás kanadský Jays šanci v Super Bowl.“
Zachechtám se. „Jays hrajou baseball. Super Bowl je americký fotbal.“
„Hmm. Tak to bychom měli. Radši se bavme o práci. Ptejte se.“
„Kdybych vás poprosila o poznámky k Irene Prosserové – proč tu byla – dal byste mi je?“
„Žádný nejsou.“ Ukáže si na hlavu. „Všechno mám tady. O žadatelích se dozvídám od rady, je to součást schvalovacího procesu a jsou na to směrnice. Což neznamená, že si na to konto můžu cokoliv poznamenávat. To by znamenalo porušit důvěrnost informací. Taky si myslí, že nejsem dost chytrej, abych si všechno pamatoval. Irene tu byla z toho stejnýho důvodu jako Diana a aspoň půlka ženský populace v tomhle městě.“
„Prchala před násilníkem.“
„Ženský většinou utíkají před chlapem. Chlapi před volbama, co v životě nadělali.“
Poví mi Irenin příběh. Tak jako Diana sem utekla před bývalým, který ji nejdřív pronásledoval, potom začal být násilnický a vyhrožoval jí smrtí. Od Miluju tě a nedokážu bez tebe žít po Když tě nemůžu mít já, nebude tě mít nikdo. Je to tak předvídatelné, že z toho člověka mrazí.
„Víte něco o tom, jaká zranění prodělala?“ zeptám se.
„Měla to, co vaší kamarádce chybělo – sáhodlouhý lékařský záznam jasnýho týrání, včetně rentgenů zlomených kostí.“
„Ne každé týrání vyústí ve zlomené kosti, šerife, a tu narážku si můžete nechat.“
„Neříkám, že vaše kamarádka nebyla týraná, nebo že jste její žádost trochu přikrášlila. Jenom…“ Zmlkne a potom se narovná. „Zpátky k Irene.“
„Díky.“
„Takže zlomeniny. Půl tuctu zpráv z nemocnice. Na podrobnosti si nevzpomenu, ale byl to jasně zdokumentovanej případ fyzickýho násilí.“
Po tomhle následuje pár vteřin ticha, které je trapné. Nakonec vstane a odnese prázdný hrnek do kuchyně. Když za chvíli dojdu za ním, vidím, že se nechystá k odchodu, ale nalévá si druhé kafe. Zpola plný hrnek si odnese k oknu a podívá se ven.
Mně jedno kafe stačilo, ale přidám se k němu a společně zíráme do noci. Nakonec promluví do ticha: „Máte tu lišku.“
Mrknu ke stolu, kde leží Brentova dřevořezba.
„Ne,“ řekne. „Opravdovou.“
Nasměruje mě k oknu a pak se natáhne, aby zhasil lucernu. Dovnitř zasvitne měsíční světlo. Ukáže před sebe a mně to chvíli trvá, ale nakonec za spadlou kládou rozeznám obrysy šelmy velikosti kokršpaněla, která vzápětí vyleze ven.
„Tam má noru,“ řekne. „Liška.“
Zamžourám přes sklo. „Nepřijde mi, že by byla ryšavá.“
„Je to melanická forma lišky obecné. Někdy se jí říká žíhaná. Má tmavě červenou srst i bílou špičku ocasu, ale přes hřbet a plece se jí táhne černej pruh.“
„Tak proto to jméno.“
Kývne. „Je vzácnější, než běžně zbarvený lišky, ale ne tak vzácná jako liška stříbrná. Taky tu jednu máme.“
„Jestli ji při výjezdu zahlédnete, dáte mi vědět?“
„Jasně.“
„Díky. Ráda bych ji viděla. Vlastně mě zajímají všechna divoká zvířata. Dají se o tom sehnat nějaké knihy? V knihovně jsem našla v podstatě jen romány.“
„Já knihy mám.“
„A mohl byste mi nějakou půjčit?“
Kývne. Nedá to na sobě znát, ale z toho, jak mu zajiskří oči, poznám, že má radost.
„Mám si kvůli té lišce dělat vrásky?“ zeptám se, aby nebylo ticho.
„Ne. Nebezpečný jsou jen ty, co mají vzteklinu. Řeknu vám, jak poznat vzteklý zvíře, ale na to narazíte zřídkakdy a na klinice máme protilátku. Pokud jde o tu lišku, hlavně dobře zakrývejte odpadky, což stejně patří k základním nařízením. Skutečný problém jsou medvědi a mývalové. Lišky mají občas větší kuráž než jiná zvířata. Nechá vás přijít blíž, než byste čekala. Anebo prostě sedí a pozoruje vás, ale to vás nemusí trápit, leda by šla až k vám nebo na vás zkusila zaútočit.“
„Protože to svědčí o vzteklině?“
„Jo. A nekrmte ji. Je to divoký zvíře, tak ať to tak zůstane. Jinak naděláte víc škody než užitku, i když si myslíte, že jí pomáháte.“
Znovu se zahledí do lesa, v obličeji má napjatý výraz. Pak zavrtí hlavou a odkašle si. „Ta liška by každopádně neměla být problém, takže ji nechte na pokoji. Jedno varování: jestli je to samice a vy tu budete v době páření, její skřek vás nejspíš pěkně vyděsí. Rok co rok se najde nováček, co mi uprostřed noci buší na dveře podělanej až za ušima, že v lese vraždí nějakou ženskou.“
„Beru to na vědomí.“
Odejde od okna. Pak mrkne ke stropu.
„To na balkoně jsou vaše deky?“ zeptá se. „Neříkejte mi, že tam pořád spíte.“
„Fajn, neřeknu.“
Podívá se na mě.
Pokrčím rameny. „Je to trochu divné, vím. Možná za to může čerstvý vzduch nebo to ticho, ale první noc jsem se tam vyspala tak dobře, že to tak dělám pořád.“
„Jen po mně nechtějte, abych vám tam vytáhnul postel.“
„Na to je moc velká. Zkusila jsem tam dovléct matraci, ale ani ta neprojde dveřmi.“
Dívá se, jestli si dělám legraci, vidí, že ne, a tak jen zavrtí hlavou.
„Ale je to bezpečné, viďte?“ zeptám se. „Létající opice můžu vyloučit?“
„Jo, ale máme tu jiný primáty, co by tam nahoru mohli vylízt.“
„Aha.“ Odstoupím od okna. „Takže to možná není zase tak dobrý nápad.“
„Ne, je to bezpečný. Divoši se tak blízko neodváží, a i kdyby jo, nikdo vás tam nahoře neuvidí. Jenom… vím, že nechcete spát se zbraní, ale rád bych, abyste si ji tam s sebou brala. Nemusíte ji mít u ruky, ale ať je nadosah.“
„Dobře.“
Položí prázdný hrnek do dřezu a zamíří ke dveřím. Jdu taky, abych za ním zamkla. V předsíni se zastaví a řekne: „To, o čem jsme mluvili. Irene a… všechno kolem toho případu. Je to jen mezi náma.“
„Já vím.“
„Myslím to vážně. Neříkám, že vám věřím víc než ostatním. Nevěřím.“ Zadívá se na mě. „Počítám, že je neomalený říct to takhle rovnou, ale je to tak a vy to víte. Důvěru si tady nahoře pěstujete hodně dlouho, a v našem případě jde o celkovou situaci.“
„Zkrátka na tom případu pracuju jako detektiv a vy ho nevyřešíte tím, že přede mnou budete tajit potřebné informace. Chápu.“
„To je dobře. A pokud jde o seznam lidí, kterým v tomhle městě důvěřuju, Beth je jedna z nich, ale o případech jí říkáme jen to nejnutnější. Pro její vlastní dobro i kvůli bezpečnosti. To samý platí pro Willa.“
„Pro Willa?“
„Jo. Je to ten nejlepší zástupce, jakého tohle město kdy mělo, a věřím mu absolutně. Jenže se rád nechá slyšet, jak jste si možná všimla. Jde ven, dá si pár piv, občas to trochu přežene a pak udělá blbost, který ráno lituje.“
„Takový jsem z toho měla pocit.“
„S Dianou? Jo. Rád za sebou pálí mosty. Občas je trochu lehkovážnej, a tak mu neříkám nic, co by ho mohlo dostat do maléru nebo nějak ohrozit vyšetřování.“
„Jedna z věcí, před kterou vás varují už na akademii, je, abyste případ neprobírali s kamarádem, milencem, manželkou, s nikým. Mně to vždycky přišlo přirozené.“
„Dobře. Tak ať to tak zůstane.“
 
Večer skončí dokonale. Jsem uvolněná, soustředěná, klidná. Pak si v posteli v polospánku vzpomenu na to, co udělala Diana, a nedokážu myslet na nic jiného. Jako bych byla znovu dole s Daltonem, bavila se s ním o tom, viděla, jak reaguje a.
Dojde mi, že mnou lomcuje vztek. Nechci Dianu omlouvat. Neříkám si, že byla opilá, že to tak nemyslela. Jasně, že myslela.
Alkohol nás nemění, jen snižuje zábrany. In vino veritas. Prolijte někoho kořalkou a dočkáte se názorů a přesvědčení, s nimiž by se vám jinak nikdy nesvěřili.
Dianina tiráda byla odporná a záměrně krutá. Část možná zasáhla i Anderse s Daltonem, ale šlo jenom o vedlejší škody. Všechen skutečný jed si schovala pro mě. Urazit je byl nejrychlejší způsob, jak mě ponížit.
Vzpomínám, kolikrát na mě takhle vyjela. Když na škole jako mopslík odběhla za těmi fiflenami a já ji zkusila varovat, řekla mi, že na ni žárlím a stejně se mnou kamarádí jenom proto, že bych jí jinak nedala pokoj. Přilezla ubrečená a s prosíkem, že to tak nemyslela, a já jí na to skočila, protože mi jí bylo líto. Pak jsem ji varovala před Grahamem a to zase ječela, že jsem žárlivá sobecká mrcha, co po tom útoku přišla o většinu kamarádů, a tak se na ni přisála jako pijavice. Tentokrát jsem ji vzala zpátky, protože jsem jí dlužila za to, že na mě nepráskla to s Blainem. A potom? Pak už to bylo jako manželství, co trvá moc dlouho. Hádaly jsme se. Popichovala mě a urážela, ale mě to tou dobou bylo jedno. Jak ostatně říkal můj bývalý, ať už na mě vytáhli cokoliv, nikdy to nebylo horší než to, co jsem si o sobě myslela sama.
A teď tohle. Jsem tu kvůli ní a ona dělá, jako bych byla psík, co za ní přiťapkal. Ne, ještě hůř – jako bych byla Nemesis, co zkazí každou zábavu a krade jí milence.
Tak s tím může jít do háje. Vážně. Ať jde do háje.
Nejsem připravená ji odříznout. Na to ani nepomyslím. Řeším vraždy a ty mě zaměstnávají natolik, že couvnu. Prostě to ošklivé střetnutí přeskočím a budu doufat, že právě to Diana, a zároveň i já, potřebujeme. Nový začátek pro nás pro obě.
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Ráno pokračuju ve výsleších. Dalton jde znovu se mnou. Dnes je klidný, skoro jak beránek, ale stačí, aby jedna z vyslýchaných začala dělat potíže; to se hned předkloní, zatne zuby a dotyčná srazí paty, jako bych s sebou měla rotvajlera, který pochrupuje, ale jakmile zvětří nebezpečí, postaví se a s vrčením vycení zuby, což hrozbu okamžitě zažehná. To se hodí.
Nejdřív vyslýchám poslední osobu, která viděla Powyse živého. Ani mě nepřekvapí, že je to žena, vzhledem k tomu, že zmizel uprostřed noci. Nejspíš z její postele. Prý si je jistá, že ho unesli cestou na záchod. Podle Daltona se nenašly žádné stopy vloupání, ale ona nepřizná, že ji Powys opíchal a pak se odplížil do noci, a tudíž je celá její výpověď podezřelá. Včetně té části, kde to spolu za ten večer dělali hned čtyřikrát. Což bylo, jak Dalton otráveně poznamenal, nepodstatné, ale pro vyslýchanou to očividně mělo zásadní význam, protože to zopakovala hned několikrát.
Jako druhou vyslýchám Ireninu kolegyni z práce, která je pro změnu poslední člověk, co viděl naživu ji. Irene, vyučená zahradnice, pracovala ve sklenících. Její kolegyně je taky zahradnice; pamatuju si na ni z Daltonovy hnědé knížečky. V Rocktonu je proto, že otrávila svého násilnického muže a pak ho zakopala na zahradě. Dalton to našel na internetu; zazobaná panička obviněná z toho, že místo schváleného hnojiva na své výstavní růže použila manžela. Zaplatila kauci, aby ji vyšetřovali na svobodě, a pak vzala roha. U článku na netu byla i fotka, která souhlasí s podobou šedesátileté ženy, co mi teď vypráví, jaká byla Irene hodná holka. Vstupenku do Rocktonu si nepotřebovala koupit ani tak proto, že zabila násilníka, jako spíš kvůli tomu, co se našlo v záhonu spolu s ním – tělo jejich třiadvacetileté služebné, co čekala s jejím manželem dítě.
Takže tu jsou už dva nedůvěryhodní svědci a já mám dojem, že s Rocktonem to tak bude všeobecně. Dokonce i ti, co nezaplatili jmění, aby se tu schovali, budou mít často co skrývat, stejně jako já. Město plné lhářů. Případy tu budou mnohem víc záviset na důkazech než na výslechu.
Když už je řeč o důkazech, chci si promluvit s Beth, ale klinika otvírá až v poledne. Dalton říká, že tam zaskočíme po obědě.
Doprovodí mě k poslednímu rannímu výslechu a pak odejde. Má nějaké pochůzky, většinou jde o to ukázat se a být lidem na očích, připomenout jim, že tu je, aby se nebáli, anebo je varovat… nejspíš od každého trochu.
Tentokrát mi dá volnou ruku. Nepochybuje o tom, že vyslýchaný bude spolupracovat, protože je to bývalý polda. S Mickem se sejdeme v Rocu. Ještě hodinu má zavřeno, ale Mick už tu je, uklízí a čeká na mě. Po Isabel není ani stopy, za což jsem ráda.
Když vejdu dovnitř, Mick zrovna pulíruje bar a já se zastavím, jako by do mě uhodilo. Bez varování vklouznu do jiné doby, k jinému barmanovi. Dvě vteřiny se utápím v zármutku a sebelítosti, načež dojdu k baru a usadím se na stoličku.
Mick schová hadr a položí vedle mě hrnek kouřícího kafe spolu s cukrem a kozím mlékem, které vytáhl zpod pultu. Neřekne ani slovo. Vím, že mi neprokazuje žádnou službu, pro něj je to slušné vychování.
Naleju si trochu mléka.
„Takže,“ začne. „Abbygail.“
„Slyšela jsem, že jste spolu něco měli.“
Kývne a začne pečlivě skládat hadr.
„Zeptala bych se, jestli chcete právníka,“ řeknu. „Jako polda určitě víte, jak je to u výslechu důležité. Ale bojím se, že žádného neseženeme.“
Krátce se zasměje. „Kdepak, bývalých právníků jsou tu mraky. Myslím, že je to nejvíc zastoupená skupina v tomhle městě.“ Ušklíbne se. „Překvapivě.“
„Nebo ne.“
Usmějeme se na sebe a on kývne, přičemž lehce klopí oči. Není poddajný, jenom klidný a vyrovnaný. Ani přehnaně přátelský, ani nepřátelský.
Znovu odloží hadr. „Nic vám netajím. Jen postupuju pomalu. Řeknu vám všechno. Ale. není to lehký.“ Na chvíli se odmlčí, pak se zhluboka nadechne a začne: „Takže. Abbygail. Mohl bych vám říct, jaká to byla fajn holka. Statečná, silná, milá, štědrá, tohle všechno. To vám ale poví každej, takže já jenom řeknu, že mají pravdu.“
„Fajn holka.“ zopakuju.
„Jo.“ Promne si ústa. „A ne, nepřeřekl jsem se. Když sem dorazila, bylo jí devatenáct. Za rok jsme spolu začali chodit. Mně bylo pětadvacet a byl jsem tu z chlapů nejmladší. Proto si lidi mysleli, že bysme to měli zkusit. Beth a pár dalších.“
„Erik?“
Břitký smích. „Ehm, ne. Erik rozhodně ne. Věděl, že Abby není připravená. Nicméně se nás nesnažil zastavit, protože mě chtěla a já.“ Zhoupne se na patách. „Bude to znít pitomě, ale právě kvůli tomu jsem do toho šel. Byli jsme kamarádi a já chtěl, aby byla šťastná.“
Což mi pitomé rozhodně nepřipadá. Spíš je to milé. Ale vím, co tím myslí; přijde mu hloupé s někým chodit, i když ho nemilujete.
Pokračuje: „Byli jsme spolu pár měsíců. Můžu vám dát přesný datum, jestli vám to pomůže. Jenom to prostě. nikam nevedlo.“
„Takže jste dva měsíce byli milenci.“
„Ehm, ne. Když říkám, že to nikam nevedlo, myslím tím i sex. S tím, co měla za sebou, jsem prostě nemohl… zkrátka mi to přišlo špatný. Jako bych ji využíval. Bylo to takový středoškolský chození, protože taková ona byla, detektive. Uvnitř. A tím nemyslím, že by byla hloupá nebo dětinská, jenom prostě nikdy nedostala šanci skutečně vyrůst. Pubertu vlastně úplně přeskočila, ale v Rocktonu ji získala zpátky. A právě proto to nefungovalo. Možná jsem byl jen o pět let starší, ale připadal jsem si jako starej oplzlej dědek.“
„A ten rozchod?“
„Dohodli jsme se, že to tak bude lepší.“
„Prý jste se dal měsíc nato dohromady s Isabel.“
„Jo.“
„Vzniklo kvůli tomu nějaké napětí? Mezi Isabel a Abbygail?“
Upřímně se zasměje. „Vůbec ne. Abby věděla, že jsem po Isabel pokukoval, ještě než jsme spolu začali chodit. Dobírala si mě kvůli tomu. Když jsme se rozešli, sama mi řekla, abych to s Isabel zkusil. Měla ji ráda. Padly si do oka. Iz.“ Znovu si promne čelist. „Isabel možná nenosí srdce na dlani, ale když Abby zmizela, vzalo ji to stejně jako ostatní.“
Asi nepřikývnu dostatečně přesvědčivě, protože dodá: „Nejspíš si říkáte, jak spolu mohly vycházet. Bordelmamá a holka, co byla v pubertě prostitutka? Vím, co si o Isabel myslíte, ale vážně dělá to, co je podle ní pro místní ženy nejlepší. Nebo v to doufá. Chce udělat správnou věc a.“ Dívá se, jak se na to tvářím. „A vy to nechcete poslouchat. Iz s Abby každopádně mluvila o tom, co se jí stalo, nechala si radit, jak provozovat bezpečnej podnik. Ale tyhle hovory.? Víte, co Iz dělala předtím, než přišla sem, že jo?“
Zavrtím hlavou.
„Byla psycholožka. Dělala Abby terapeutku. Samozřejmě neoficiálně, jenom si povídaly. Ale bylo v tom víc než povídání, jestli mi rozumíte. Iz jí chtěla pomoct a Abby pomoc potřebovala, a tak spolu mluvily. Hodně.“ Sebere hadr a začne ho znovu skládat. „Čímž vám sáhodlouze odpovídám na otázku. Nijak to mezi nima neskřípalo.“
„A skřípalo to s někým jiným? Teď myslím Abbygail.“
„Pár chlapů ji nemuselo. Můžu vám dát seznam, ale je krátkej.“
„Šerif tvrdí, že takhle ji nikdo neobtěžoval.“
„Chlapi se k ní většinou chovali slušně. Ale pár to na ni zkusilo. Erikovi to neřekla, protože ten by jim to dal sakra sežrat a ona by si připadala jako hysterka, co je práskla. Však víte.“
Vím. Přesně tak jsem si totiž připadala, když jsem Daltonovi přiznala, že mi nabídli kredity za sex.
„Chtěla, aby si Erik myslel, že je všechno v pohodě,“ řekne. „S Erikem.“ Odkašle si. „Je to její osobní věc a já nechci moc mluvit.“
„Byla do něj zamilovaná.“
Vydechne. „Jo. Já jsem ji popichoval kvůli Erikovi, ona mě škádlila s Isabel. Mám dojem, že když mě ponoukla, ať to s Iz zkusím, doufala, že jí poradím to samý s Erikem. Což jsem neudělal. Jenom by jí to ublížilo, a to jsem nechtěl.“ Zmuchlá hadr a odhodí ho stranou.
„Šerif Dalton by její náklonnost nikdy neopětoval.“
„Jasně, že ne. Jen si to představte. Já si přišel jako důchodce, co chodí s teenagerem; jak by si musel připadat on? Jako by chodil se svou mladší sestrou.“ Otřese se. „Prostě ne. A myslím, že to Abby docházelo. Většinou. Ale občas… zkrátka o tom přemýšlela a já ji stočil správným směrem. Pro její vlastní dobro. I pro to jeho. Kdyby s tím na něj vyrukovala. do háje. To by bylo tvrdý, vzhledem k tomu, že chtěl být vždycky její starší bratr, ne princ na bílým koni.“
Nejspíš se usměju, protože se zachechtá. „Máte pravdu, Erika si s princem na bílým koni nikdo nesplete. Ale ona ho tak viděla, i když to nechtěl slyšet. Je to dobrej chlap.“
„To slýchám v jednom kuse.“
„Jo, Erikovi kámoši a fanoušci se můžou přetrhnout, aby ho podpořili. Hlavně kvůli tomu, jak úžasnej dělá první dojem. I druhý. A třetí. Jak to vlastně zvládáte?“
„Začali jsme trochu zhurta, ale pomalu v něm začínám vidět ty rysy, pro které mu lidi fandí.“
Usměje se od ucha k uchu. „Fajn. Trávíte spolu dost času.“
„Děláme spolu na velkém případu.“
„Ale i tak.“ Všimne si mého výrazu. „Dobrá, nebudu si hrát na dohazovače.
Toho si užijete s ostatníma. Tak zpátky k Abbygail.“
„Jste poslední člověk, co ji viděl živou.“
Trhne s sebou, jako by se stará rána pořád tak docela nezahojila.
„Šla do lesa,“ řekne. „Stál jsem u kůlny a tahal dovnitř klády. Slunce už zapadlo, neměla tam co dělat. Tvrdila, že slyšela naříkat nějaký zvíře, možná bylo zraněný. Prohledali jsme spolu okraj lesa; neměl jsem důvod jí nevěřit a připadám si jako naprostej idiot. Ale upřímně? Erik řekl, nechoď do lesa, a Abby tam nechodila. Možná ho škádlila a popichovala, ale vždycky ho poslechla. Myslím, že to zvíře skutečně slyšela.“
„Nic jste ale nenašli.“
Zavrtí hlavou. „Tak jsem ji dovedl domů. Viděli nás Bethini sousedi, ti to potvrdí. Abby šla dovnitř, všechno se zdálo v pohodě. Beth dorazila za hodinu, Abby tam nebyla, takže si řekla, že jsme někde venku a šla spát. Podle mě vzala Abby baterku a vrátila se do lesa. Zvířata milovala, a jestli si myslela, že tam leží zraněný.“
„Kvůli ničemu jinému by do lesa nešla.“
„Ale rozhodně ne daleko. Jasně, kdyby šla za zvukem, možná by zabrousila dál, než plánovala, ale nedovedu si představit, že by se pustila tak hluboko, aby se ztratila. Někdo ji tam vlákal. Tím jsem si jistej. Ostatní vám možná řeknou něco jinýho, třeba si myslí, že si jen kryju záda, protože jsem jí nedokázal zabránit, aby do toho lesa šla. Tím bych si ale moc nepomohl. Pořád jsem poslední, kdo ji viděl živou. Podělal jsem to. A ona zmizela.“
Zmlkne a topí se v zármutku, dokud neřeknu: „Zmínil jste seznam. Chlapi, co jí dělali potíže.“
Tím ho vytrhnu z přemítání. „Jistě. Počkejte, dojdu si pro tužku.“
Podám mu tu svou, napíše, co má na srdci, a pak mi ji vrátí. Když se zvednu k odchodu, řekne: „Abby by vás měla ráda.“
Podívám se na něj.
Pokrčí rameny, zjevně je trochu v rozpacích. „Jen mě to tak napadlo. Spousta ženských jí tu dělala matku nebo terapeutku, ale skutečnou kamarádku neměla.“ Zavrtí se. „S chlapem je to něco jinýho a někdy si myslím, že holce by se třeba svěřila se vším…“ Promne si krk. „Nevím. Nejspíš plácám nesmysly. Všichni dumáme o tom, co se stalo; že nám něco uniklo, že jsme jí nedali, co potřebovala, a že kdyby tohle a támhleto, všechno mohlo být jinak. To je jedno. Jen jsem tím myslel, že byste se jí líbila. Obě jste silný a hned tak něco vás nezlomí.“
To mě zarazí, ale on jenom pokrčí rameny. „Byl jsem polda, ne? Tyhle věci poznám.“
Kývnu a zvednu se, abych šla. Pak řeknu: „Všichni si myslí, že je mrtvá. Vy jste ji znal možná nejlíp ze všech. Je možné, že by.“ Očima zalétnu k lesu.
„Že tam pořád někde je?“ Sklopí oči. „Kéž by, detektive.“ Začne leštit barový pult, hlas má ochraptělý zármutkem. „Kéž by.“
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Mickův list je skutečně krátký. Tři jména. Jedno z nich je Pierre Lang. Abbygail se zmínila, že je na něm „něco divného.“ Ten měsíc, co zmizela, se jí několikrát zdálo, že ji někdo sleduje. Nešlo o skutečné pronásledování: někdo za ní jen chvíli šel a pozoroval ji. Tajný ctitel, co jí za dveřmi nechal misku lesních malin. Mick podezříval Langa, ale myslel si, že Lang je jen starší chlap, co se zakoukal do mladé holky, a že když ta nebude jeho city opětovat, brzy na ni zapomene.
Po cestě na stanici mě dožene Kenny. Na služebně se stavuje tak jednou, dvakrát denně. Jen nakoukne dovnitř, aby se podíval, jak se věci mají, nebo jestli ho potřebujeme v domobraně. Dnes tvrdí, že pro mě má tip. Někdo zjevně zaslechl, jak si Hastings, předtím, než zmizel, otevřel pusu na Daltona. Což je zhruba stejně šokující, jako že ráno vyšlo slunce.
Právě Kennymu děkuju, když narazíme na Isabel. Ukáže na něj prstem. „Přestaň tu novou otravovat, Kenny. Vím, že je jak obrázek, ale Erik ji nenajal proto, aby mu zdobila stanici.“
„Měl jsem pro ni tip.“
„O tom nepochybuju. A teď padej.“
Když Kenny zmizí, řeknu Isabel: „Jestli máte potíže v Rocu, šerif Dalton tím směrem právě odešel.“
„Šerif Dalton?“ Zasměje se. „To jsou mi formality. A jak s šerifem Daltonem vůbec vycházíte, zlato?“
Podívám se na ni. Vzpomenu si na to, co mi řekl Mick, a chci jí trochu slevit, jenže mám pocit, že by toho zneužila a zatáhla mě do svého sporu s Daltonem.
Vyjdu po schodech ke stanici. „Můžu vám s něčím pomoct, paní Radcliffová?“
„Au. Fajn. Takže ten kyselý výraz si neschováváte pro našeho šerifa.“ Jde za mnou dovnitř. „Chcete si promluvit o tom, co dělám?“
„Myslím, že se nemáme o čem bavit. Našla jste způsob, jak v Rocktonu vydělat. Následkem čehož se musí zbytek žen vypořádat s tím, že s nimi jednají jako s děvkami. Je to přece jenom otázka ceny.“
„Teď trochu přeháníte –“
„Jsem tu čtyři dny a už dvakrát mi nabídli peníze za sex. A to nepočítám toho, co mi řekl, že kdybych si někdy chtěla trochu přivydělat, má pro mě „noční prácičku.“ Nejspíš chce, abych se u něj po směně stavila a pomohla mu přepsat jeho zbrusu nový román.“
„Jste mladá a hezká. To je tady anomálie.“
„A to víte jak? Provedla jste marketingový průzkum? Obešla jste rezidenty s dotazníkem?“ Zavrtím hlavou a sednu si za stůl. „Vypořádám se s tím, stejně jako skoro každá ženská v tomhle městě. Většina z nich sem koneckonců neutekla proto, že je roky deptal násilnický hajzl.“ Podívám se na ni. „Ne?“
Odpoví pomalu, opatrně: „Myslím, že v tomhle máte pravdu, ale kdybych se mohla obhájit, viděla byste, že je to prašť jako uhoď. Můj podnik je jedno řešení závažného problému.“
„Že chlapi neudrží ptáka v kalhotách? Že když jim seberete ženské, tak si je prostě vezmou sami? To máte o mužích v tomhle městě pěkné mínění.“
Povzdechne si. „Ráda bych vám to vysvětlila, Casey. Proto jsem přišla. Chci vás pozvat na oběd.“
„Ne, děkuju.“
Všimnu si, že mezitím dorazil Anders. Stojí ve dveřích. Když vzhlédnu, kývne a pak vycouvá s gestem, že se vrátí za pět minut.
„V tomhle městě žije omezený počet vzdělaných žen,“ pokračuje Isabel. „Ostatní dělají podřadnou, nekvalifikovanou práci, tak jako na jihu. Ty na vyšších pozicích by měly držet při sobě.“
„Já si své přátele nevybírám podle pohlaví. A teď kdybyste mě omluvila…“ Bez jediného slova odejde a já se vrátím ke svojí práci.
 
Anders je zpátky a postaví přede mě plastovou krabičku. Uvnitř jsou sušenky.
„Já vím,“ řekne. „Pro poldy by to měly být koblihy, ale ty tady neseženeš.“
„Stejně mám radši sušenky.“ Jednu si vezmu.
„Fajn, protože po včerejšku si to nejspíš potřebuju vyžehlit.“ Rozvalí se na židli, kde předtím seděla Isabel a vezme si sušenku.
„To s Dianou mě mrzí,“ řeknu. „Měla jsem odejít hned. Něco takového jste si nezasloužili.“
Pokrčí rameny. „Já vlastně trochu jo. Než jsi přijela, potkal jsem Dianu u Lva. Byli tam i další lidi, hodně jsme pili, byla s ní docela legrace, byla nová a. počítám, že to teď nezní o moc líp, co?“ Zavrtí se na židli. „Diana má. řekl bych problémy, ale to zní nafoukaně. Občas se utrhnout ze řetězu je v pořádku, ale u ní je to trochu.“
„Přes čáru?“
„Jo. Což mi ten večer nedošlo. Prostě jsem nechtěně využil situace a teď kvůli tomu mám špatný svědomí.“
V tu chvíli vejde Dalton. „Přišel jsi sem dneska žvanit, anebo pracovat?“ zeptá se.
Než může Anders odpovědět, šerif je vzadu na verandě.
„Taky dobrý ráno, šéfe!“ zavolá Anders. Pak mi řekne: „Někdy přemýšlím, proč ten barák prostě jen neobejde.“
„Není to zrovna pokojový psík, co?“
Usměje se. „To teda ne. Pokud zrovna nečmuchá po městě, sluní se na verandě.“
„Sluní? Anebo číhá na kořist?“
„To je lepší přirovnání. Venkovní šelma, co sleduje les a hledá dravce
i kořist.“
Dojím sušenku a řeknu: „Ještě k Di. Včera se chovala jako mrcha a já ji neomlouvám. Něco takového nejde omluvit. Zjevně se jí líbíš a ráda by se s tebou vídala častěji. Předpokládám, že nemáš zájem.“
Vydechne: „Do háje. To zní blbě, co?“
Vlastně ani ne. Vzhledem k tomu, jak se Di chová, mu nepřeju, aby se s ní zapletl.
Pokračuje: „Na svou obranu můžu říct, že když jsme to dali dohromady, nijak jsem jí nenaznačil, že bych měl zájem o víc než jednu noc. Ale stejně si připadám hloupě.“
„To nemusíš. Může za to ona.“
„Díky, že mě nemáš za úplnýho idiota.“
„Tím nejsi.“
Usměje se, otevře ústa, jako by chtěl něco říct. Pak dovnitř vejde Beth.
Anders vstane: „Radši půjdu na obhlídku, ať mě Erik nenachytá, jak se tu pořád vybavuju. Dobrýtro, doktorko.“ Když kolem ní prochází, zvedne ruku, aby si s ní plácl. Beth se mu pozdrav snaží srdnatě oplatit, ale úplně se jí to nepovede. Anders se zachechtá a jde dál.
„Dobré ráno, Beth,“ řeknu. „Díky, že jste se zastavila.“
Mávnu k židli, ale zůstane stát.
„Chci se zeptat, jestli byste se mnou nezašla na oběd,“ řekne.
„Aha.“ Odsunu složku stranou. „Já myslela… Pardon, Erik ví, že s vámi chci mluvit, tak jsem myslela, že vám možná řekl, ať se stavíte.“
„Takže žádný oběd?“ Usměje se, ale tak nějak obezřetně, jako by se celou věčnost odhodlávala k pokusu o přátelské sblížení a já ji teď odmítla.
„Ne, ne. Oběd není špatnej nápad. Vlastně skvělý.“ Mrknu na hodinky.
„Za hodinu končím. Pak se stavím.“
 
Vyzvednu si oběd, který si sníme na klinice v koupelně, co slouží Beth za kancelář. Žvýkám sendvič s arašídovým máslem a marmeládou z lesních plodů. Máslo je utřené z čerstvých ořechů, džem zase z bobulí, co se sbírají každé léto.
„To Will vám řekl, abyste mě pozvala na oběd?“ zeptám se s plnou pusou.
Zastaví se uprostřed kousnutí a prohlíží si mě. Když vidí, že se usmívám, oplatí mi stejnou mincí. „Možná.“
„Myslela jsem si to.“ Zvlášť když odešel těsně po tom, co jsem odmítla Isabel. „Chce, abych si našla kamarády.“
„To stejné nejspíš platí i pro mě. Will se snaží, abych chodila víc ven. Na to mě nikdy moc neužilo. Na vysoké jsem byla ten druh holky, co sedí s nosem věčně ponořeným v knihách. Od prvního ročníku po promoci.“
„Nemyslete si, že na mě kvůli němu musíte být hodná.“
„Lidi potkávám ráda. Jen se moc nevyžívám v družení, kde skočíte
v bezvědomí pod stolem, což je zjevně hlavním zdrojem zdejší zábavy.“
„Chápu.“
Usměje se. „Vy na to taky moc nejste, ale vaše přítelkyně…“
„Dianu to chytlo až tady. Jsem ráda, že se baví, zatímco dělám na tom případu.“
„Čím jste řeč pěkně stočila od trapného rozhovoru o kamarádce na bezpečnější půdu.“
Usměju se. „Možná. Chtěla jsem si s vámi promluvit o Irene Prosserové.“
Beth si otře hořčici ze rtů. „Takže nevěříte té báchorce o tom, že si skoro usekla vlastní ruce?“
„Ani ne.“
„Erik nemůže za to, že to uzavřeli jako sebevraždu.“
„Já vím. Jsou v tom pletichy a politika a on dělá, co může. To je mi jasné.“
„Je to tak. A pokud jde o Irene, ano, nebyla to sebevražda. Chcete vidět mou pitevní zprávu?“
„Tu mám. Spíš mi jde o postřehy, které se do ní možná nedostaly. Konkrétně řečeno stopy po starých zraněních.“
Sevře rty. „Co tím myslíte?“
„Našla jste při pitvě nebo běžné lékařské prohlídce nějaké stopy toho, že byla obětí týrání?“
„Aha, už vím, kam míříte. Počkejte, mrknu do složky.“ Otře si ruce a začne vstávat.
„Nejdřív si to dojezte,“ řeknu.
„Ne, jsme na stopě záhadě. Houska počká. Umíte číst rentgenový snímek?“
Jdu za ní. „Vy tady máte rentgen?“
„Beru všechno, co mi nabídnou. Rentgen používám mimo jiné i při pitvě. Což není zrovna běžná procedura, ale když už ho mám, tak ať mi tu jen tak nestojí.“
Odemkne skříň ve vedlejším pokoji a vytáhne z ní složku pacienta. Vezme rentgenový snímek a vloží ho do prohlížečky. Je jich celkem pět a ukazují celou Ireninu kostru. Vidím, že měla zlomené zápěstí, ale nic dalšího.
„To má, tuším, z dětství,“ řekne Beth. „Pamatuju si, že loni v zimě uklouzla na ledu a poranila si zápěstí. Bála se, jestli si ho znovu nezlomila; jakmile se vám to stane jednou, po druhé se ani nenadějete.“
Mžourám na snímek v prohlížečce. „Nic dalšího tam nevidím.“
„Já taky ne. Je to důležité?“
„Jen jedna stopa, co sleduju.“
„Jinými slovy si mám hledět svého.“ Když začnu protestovat, zarazí mě. „Erik vás určitě poučil, abyste mi pro mé vlastní dobro moc neříkala. Je hrozně ochranářský.“
„Aha.“ Anders mi říkal, že když Dalton pracuje dlouho do noci, Beth mu často zanese večeři.
Zasměje se. „Pokud tím „aha“ myslíte, že spolu něco máme, tak vás musím zklamat. Rozhodně ne. Erik je na mě trochu moc mladý. A taky náladový. Zatvrzelý. Náročný. A spoustu dalších věcí, jak jste si možná stihla všimnout.“ Když si sedáme, na chvíli zaváhá. „Nemáte o něj zájem, že ne?“
„Po vašem zářném doporučení?“
Usměje se a zavrtí hlavou. „Erik je dobrý přítel. Ale partner a milenec?
Do toho bych se vážně nepouštěla, Casey.“
„To ani nemám v úmyslu, věřte mi.“
Přikývne. „Dobře. Spoustě žen se líbí zlobiví hoši. jenže pak jim dojde, že Erik není zlý, jen náladový.“
Zasměju se.
„Vypadá dobře, takže se mu dostává víc než dost pozornosti. V mládí toho prý hojně využíval. Teď je ale o dost diskrétnější a vzhledem k jeho práci je těžké se někomu skutečně přiblížit.“ Zmlkne a na chvíli se zamyslí, přijde mi smutná. Potom prudce zavrtí hlavou. „Jestli hledáte společnost, obrátila bych se na nejzpůsobilejšího nezadaného mládence v celém širém Rocktonu, a tím je zástupce Anders. Má skvělou povahu, dobře vypadá a je to ten nejhodnější kluk pod sluncem. A může na vás oči nechat.“
„Díky, ale nikoho nehledám. Já…“ Chytnu Kurtův přívěsek.
„Měla jste někoho na jihu?“
„Tak trochu. Ale jako kamarád bude Will určitě skvělý.“
„To ano, a jestli s tím budete spokojená, bude spokojený taky. To je na chlapech sympatické. Ale teď zpátky k obědu. Zpozdíte se o pět minut a šéf vám dá pěkně zabrat.“
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„Jdeme na výjezd,“ řekne Dalton, jakmile vkročím na stanici.
„Čtyřkolky?“
„Koně.“
„Radši bych čtyřkolky.“
„Do stájí, Butlerová.“
Zasalutuju. „Rozkaz, pane.“
Vyrazíme ven. Půl cesty ke stájím mlčí. Pak řekne: „Dneska jste nějaká rozradostněná. Našla jste, co jste hledala?“
„Možná.“
Kývne. „Povíte mi to v sedle.“
„Hmm, říkal jste, ať nikomu nevěřím.“
„Asi vás mám radši, kdy nemáte náladu.“
„Tohle není nálada, šerife.“
„Ale jo, je. Dobrá. Normálně nemáte žádnou. Prostě jenom jste.“
„Když už mám jednou tu dobrou náladu, budu to rýpnutí ignorovat.“
„To není rýpnutí, ale postřeh. A řeknete mi, co jste zjistila, jsem váš šéf. Proto si bereme koně, ne čtyřkolky. Abychom mohli mluvit. A taky nevyplašíme havrany.“
„Havrany?“
„Lovecká skupina zahlídla hejno havranů. Podle všeho je přilákala mršina.“
„Do háje.“
„Jo.“
 
Míříme k hoře a já se ho zeptám na hlodavce, co nám přeběhne přes cestu, která je čím dál kamenitější. Řekne, že je to pika, taky známá jako skalní králík nebo hvízdající zajíc. Dokonce zastaví, abych si mohla poslechnout zvuk, který zvíře vydává; je to spíš hlasité „míp“ než pískání. Podle Daltona nás vyhání ze svého rajonu. Zeptám se ho, co tu mají za hlodavce, a on se rozmluví o lesních krysách, létajících veverkách, svištích a dalších.
„Na tomhle místě zahlídnete spoustu divoký zvěře,“ řekne. „Hodina letu na sever a jste v Arktidě. A doufám, že neděláte zvědavou jen proto, abych se vás nezeptal, co jste zjistila od Beth.“
„Nedělám. Zajímá mě to.“
„Dobře. Našla jste nějakou známku toho, že Irenin příběh byla jen snůška nesmyslů?“
Odhrnu si z cesty větev. „Cože?“
„To jste přece hledala, ne? Důkaz, že byla týraná. Nejspíš snímky kostí, protože zranění měkké tkáně by se dávno zahojila.“ Když pořád váhám, dodá: „Ne, Beth mi neřekla, o čem jste mluvily. Celý je to dedukce.“
„Připomeňte mi, proč jste potřeboval detektiva?“
„Protože mě samotnýho nenapadlo si to ověřit.“
„Takže jste „vydedukoval“ i mou teorii?
„Jo, ale to bych se vytahoval.“
„Jinými slovy, ne.“
„Harry Powys se možná zapletl do nelegálního obchodu s orgány. Jerry Hastings možná kvůli dědictví zavraždil vlastní matku. Chtěla jste si ověřit, jestli tu Irene taky nebyla pod falešnou záminkou.“
„Dobrá, takže jste na to přišel.“
Zvedne ruku, abych zmlkla, a rozhlíží se po lese. Stojíme na rozcestí. Potom mávne, aby mi naznačil, že pojedeme vlevo.
„Taková je vaše teorie.“
„Jsem na začátku. Problém je, že nevíme, kolik lidí sem propašovali. Skutečnost, že k ilegálům patřily tři ze čtyř obětí, může být stejně bezvýznamná, jako že ti tři měli stejnou barvu vlasů. Pokud uvážíme, že mezi oběťmi vůbec existuje nějaká spojitost.“ Přikyvuje. Potom zastaví, nakloní hlavu a já zaslechnu zakrákání.
Naznačí mi, že mám sesednout. Přivážeme koně ke stromům. Jeho valach Blaze začne klidně ukusovat krávu. Kobylka se rozhlédne kolem, jako by nechtěla zastavovat. Poplácám ji po krku, z brašny vytáhnu jablko a klisna se rozhodne, že pauza není zase tak špatný nápad.
Pak zahlédnu havrana. Lidi z jihu často vidí velkou vránu a mají ji za havrana, ale když teď jednoho vidím, nechápu, jak si je můžeme plést. Je velký jako jestřáb a černý jako noc. Má tlustý zahnutý zobák. I jeho krk je jiný než u vrány – pokrývá ho husté peří.
Dalton řekne: „Yukonský havran.“ Pak dodá: „Technicky vzato je to pořád havran obecný, ale tady nahoře jsou o dost větší. Teritoriální pták.“
„Takže se mu mám radši vyhnout.“
Zmateně se na mě podívá. „Ne, myslím tím, že je to symbol Yukonskýho teritoria.“
„Jsem pitomá. Jasně. To jsem i věděla.“
Dalton na mě mávne, ať si stoupnu za něj. Rozepnu si bundu a odhrnu látku stranou, čímž odhalím pouzdro se zbraní. Šerif tu svou drží v ruce. Udělá další krok. Pak mu ruka vystřelí vzhůru, lesem se rozlehne zavrčení.
Uvidím to, co on, a… nemám ponětí, na co se vlastně dívám. Vypadá to jako malý medvěd se zakrnělýma nohama. Zvíře se postaví a zároveň vycení zuby, vrčí a prská.
„Vidíte někde kořist?“ zašeptá.
Rozhlédnu se po mýtině. „Ne.“ Pak něco spatřím. „Je tam… nevím, co to je, ale visí to ze stromu. Myslím, že je tam krev. Každopádně je to pěkně vysoko.“
Dalton zabručí. Potom zařve, až nadskočím. Zvíře se odkolébá pryč a zběsile vrčí.
„Co to sakra bylo?“ zeptám se.
„Rosomák,“ řekne. „Taky známej jako wolverine, carajou, medvěd skunk nebo.“
„Wolverine? Jako ten z X-Menů?“
Zamračí se na mě.
„Pardon,“ řeknu. „Odkaz na populární kulturu. Takhle tedy ve skutečnosti vypadá. Není ani zdaleka tak děsivý jako v tom komiksu.“
„Pokud je vyrušíte u kořisti, jsou děsiví až až. Zákeřnějšího šmejda nenajdete. Klidně sejme i vlka, protože rosomák se neumí vzdát. Bojuje, dokud nepadne.“
„Takže jsou nebezpeční i pro člověka.“
„Ne smrtelně.“ Schová pistoli. „Leda byste byla zraněná a on měl skutečně hlad. Což je vlastně skoro pořád. Latinsky se mu říká Gulo gulo. Gulo znamená hltoun.“
„Aha.“
„Je lepší nedostat se s nima do křížku. Každopádně je dost velká šance, že během svýho pobytu už žádnýho dalšího neuvidíte.“
Dalton mrkne na mýtinu a zalétne pohledem k té věci na stromě. Rozejde se tam.
Těkám očima po mýtině. Sluneční světlo najednou zazáří, jako by se odrazilo od něčeho, co nemá v lese co dělat. Dalton zvedne nohu a chystá se šlápnout přímo do medvědí pasti. Vrhnu se vpřed. Za vteřinu je na lopatkách a já sedím na něm.
Neřekne ani slovo. Jenom zvedne hlavu a rozhlédne se kolem, jako by ho sráželi k zemi ustavičně. Pak si všimne pasti a zašeptá: „Sakra.“ Slezu z něj a postavím se na nohy.
Dalton si klekne ke zrezivělé pasti. Zatímco si ji prohlíží, zeptám se: „Dali ji sem osadníci? Anebo ti trapeři, co tudy prošli?“
„Náhodnej lovec, traper, kopáč,“ řekne, aniž by mi věnoval jediný pohled.
„Kopáč?“
„Pořád se tady najde zlato. Hlavně v řekách. Naši ho při rybářských výletech rýžujou pro zábavu.“ Pak se na mě konečně podívá, jako by čekal odpověď, a já si pomyslím, že rýžovat zlato by vlastně mohlo být celkem fajn. Připadám si ale trochu hloupě, a tak radši řeknu: „Nebojíte se, že tihle přespolní hledači zlata nebo trapeři náhodou natrefí na Rockton?“
Něco zabručí a otočí se zpátky k pasti. Už se loučím s odpovědí, ale nakonec prohlásí: „Yukon má skoro pět set tisíc kilometrů čtverečních. Rockton ani ne kilák. Naše hlídky občas někoho zvětří, ale trapeři nebo prospektoři jsou jako medvědi. Jak nás zaslechnou, berou roha. A i kdyby město náhodou našli, můžeme ho vydávat za komunitu. Tady nahoře si každej hledí svýho.“ Postaví se. „Ale tahle past? Ta je naše.“
„Vy jste dali neoznačenou –“
„Kulový. Je to jedna z našich starých pastí. Někdo ji ukradl. Lidi tady venku nám berou vercajk, když na něj narazí.“
„Divoši?“
„Všichni.“
Jeho tón mě ponoukne k tomu, abych pohledem znovu zmapovala les. Mám pocit, jako by se v něm hemžili poustevníci, osadníci a nepřátelé.
Dalton spustí past suchou větví. „Škoda, že v ní neskončil ten rosomák. Maso mají hnusný, ale jejich kůže je mrazuvzdorná. Byla by z něj parádní podšívka na parku.“
„Měl jste ho na mušce.“
„Kdyby zaútočil, ani bych nemrknul. Ale zastřelit ho jen tak by nebylo fér. Ta kůže by byla pěkná, ale nepotřebuju ji.“ Podívá se na mě. „Taky bych vám měl poděkovat. Výborný reflexy. Když jste to tuhle zmiňovala, myslel jsem, že kecáte.“
„Teď už víte, proč nenosím pistoli.“
„Pořád mám na to svůj názor, ale beru i ten váš. Prozatím. Zapracujeme na tom, naučíme váš mozek reagovat způsobem, kterej nezahrnuje střelnou zbraň. A já se zase musím naučit dávat si většího bacha. Většinou mi nic neunikne, ale…“ Podívá se zpátky ke stromu.
„Co to kruci je?“ vyhrknu.
„Nemám ponětí.“
Vypadá to jako tlusté lano, které někdo přibil ke kmeni asi tři metry nad zemí. Rýhy po drápech v kůře stromu svědčí o tom, že se tam rosomák snažil vydrápat, ale bylo to na něj moc vysoko. Ta stejná věc zjevně upoutala i havrany, i když by se k ní z toho úhlu těžko dostávali. V kůře nicméně zahlédnu i pár stop po zobáku.
Udělám další krok. Potom se zastavím, protože se mi zvedne žaludek.
„Střeva,“ řeknu.
„Cože?“
„Jsou to –“
„Doprdele. Jo. Už to taky vidím.“
Jde o něco blíž, oči přilepené k zemi, aby mu nic neušlo. Zastaví se těsně u stromu. Jsem mu v patách a oba zíráme na půl metru střev přibitých na stromě.
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„Mohly by být Powyse,“ řekne Dalton, když zíráme na vnitřnosti.
Zavrtím hlavou. „Powysovo tělo se našlo v den, kdy jsem dorazila. Tyhle ani nezačaly hnít a pořád vypadají poddajně.“
„Poddajně,“ zopakuje a pak přikývne, jako by se rozhodl, že lepší výraz skutečně neexistuje. Střeva nejsou úplně čerstvá, ale ještě ani nevyschla, i když se pohupují ve větru. Jejich pach sem navíc přitáhl mrchožrouty.
„Tak Hastings?“ zeptá se.
„Budu je muset zanést Beth, aby určila, jestli vůbec patří člověku. Nejspíš ano, když je přibili sem nahoru. Ale vždycky existuje možnost, že…“
Zmlknu. Dalton se otáčí a z jeho výrazu je mi jasné, že něco zaslechl. Sama to uslyším o dvě vteřiny později. Mohla bych říct, že má ostřejší sluch, ale nejspíš jen dokáže líp rozlišit, co patří ke zvukům mírumilovného lesa a co ne. Tohle je jasné ne. Nemám ponětí, co slyším, ale mrazí mě z toho až do morku kostí.
Vychází to z kraje mýtiny. Jdeme tam, Dalton s pistolí v pohotovosti a.
A nic. Pořád ten zvuk slyším, je to něco mezi sténáním a mňoukáním, přímo tady, v místě, kde stojíme. Až na to, že tu jsou jenom stromy.
Další zasténání. Dalton zvedne hlavu.
Následuju jeho příkladu. „Co to zatraceně je?“
Vypadá to jako pytel. Je přivázaný ke kmeni a částečně leží v ohybu mezi dvěma větvemi. Jinými slovy ho někdo vší silou vklínil do stromu vedle nás.
Zase to slyšíme. A pytel se pohne.
„Něco, ehm, něco tam je,“ řeknu.
„Jo.“
„A je to zraněné.“
„Jo.“
„Měli bychom se vrátit do města a sehnat –“
„Ne.“
Než můžu cokoliv říct, Dalton šplhá po kmeni jako opice. Jako malá jsem lezla po stromech v jednom kuse, ale zdolat jehličnan není jen tak. Zjevně má trénink.
Když ho sleduju, dojde mi, že jít do města by vážně nemělo smysl. Co bychom si asi tak přinesli? Žebřík? Hydraulický zvedák? Zvíře v tom pytli musí být těžce raněné, protože si nedokáže prokousat ani prodrásat cestu ven. Až teď mi dojde, že tmavý flek na boku je krev. Ta přilákala mrchožrouty. Když pak zjistili, že se ke zvířeti nedostanou, zkusili aspoň přibitá střeva. Dalton je nahoře a zkoumá pytel. Natáhne se a zkusmo do něj vrazí. „Hernajs.“
„Je těžký?“
„Jo.“
„Můžeme se prohodit,“ řeknu. „Spustím ho dolů, abyste ho mohl chytit, ale…“
„Je to tíha. Sotva to zvládnu sám. Držte se zpátky. Nemáme ponětí, co je vevnitř.“
„Nemyslím si, že v tom stavu dokáže zaútočit. Vždyť ani nereaguje –“
„To je fuk. Spustím to a vy se držte zpátky. To je rozkaz.“
„Ano, pane.“
Ještě pár minut pytel zkoumá. Pak vytáhne nůž a přeřízne jedno lano. Pro větve tak úplně nevidím, co tam nahoře dělá, ale nejdřív si provaz omotá kolem zápěstí a teprve potom odřízne ten druhý. Podaří se mu pytel spustit, ale lano není dost dlouhé, a tak se zastaví asi metr nad zemí. Houpá se, zatímco Dalton funí námahou.
„Musím to pustit,“ zaheká.
„Mohla bych –“
„Držte se zpátky, detektive!“
Sotva stihnu poslechnout, Dalton pytel pustí. Dopadne na zem a stvoření uvnitř zamňouká bolestí.
„Zůstaňte, kde jste,“ řekne. „A rád bych, abyste vytáhla pistoli, až polezu dolů.“
Namířím zbraň na pytel, zatímco Dalton sjede asi do půlky kmene a pak seskočí.
Pytel je větší, než se zdálo. Je jasné, že uvnitř nebude liška ani rosomák. Podívám se na Daltona. Jde k pytli s nožem v ruce.
„Šerife?“ řeknu opatrně.
„Jo.“
To je celé a mně dojde, že ať už si myslím cokoliv, Dalton se rozhodl. Sehne se a trochu pytlem pohne, jako by si ho chtěl líp nastavit. Věc uvnitř nijak nereaguje. Naznačí mi, ať mám zbraň v pohotovosti, a prožene čepel látkou. Pak ji roztrhne a oba vidíme, co se skrývá uvnitř.
Jerry Hastings.
Má svázané ruce a nohy a je stěží při vědomí. Jako by si ani nevšiml, že Dalton otevřel pytel. Má rozostřený pohled, rty se mu zběsile hýbou, něco říká, ale neslyšíme ho.
Ruce má svázané před sebou. Dalton přeřízne pouta, zatímco já pořád držím pistoli. Pak se natáhne a opatrně Hastingsovi vyhrne zakrvácenou košili. Objeví se další krev, jako by mu s ní potřeli břicho. I tak vidíme tlustou tmavou čáru v místě, kde ho někdo nahrubo sešil a pak ránu vypálil.
Rychle se odvrátím a skoro se pozvracím. Takhle špatně mi na místě činu ještě nebylo. Zvedne se mi žaludek, rukama zběsile šátrám po opoře. Konečně ji najdu, žádný strom nebo větev, ale teplé prsty, které mě sevřou a udrží mě na nohou.
„Promiňte,“ koktám. „Je to… to je…“
„Jo, já vím.“
Volnou rukou si promne bradu, vidím, že se mu trochu třesou prsty. Pak pomalu vydechne, vzduch mu zasyčí mezi zuby. Znovu mrknu na Hastingse ležícího na zemi, na tu šílenou jizvu, co má na břiše. Nedělá se mi špatně z krve nebo rány, ale z toho pomyšlení. Z toho, co mu udělali.
„Musíme ho dostat zpátky do města,“ řeknu. „Rychle.“
Dalton už drží vysílačku. Volá Anderse a říká mu, ať okamžitě přijede s džípem. A vezme s sebou Beth.
Kleknu k Hastingsovi. Je v šoku, naprázdno mele pusou pořád dokola, jako by něco říkal, musí to být důležité, ale když se k němu nakloním, slyším jen nesmyslnou hatmatilku, kterou omílá jako zaseknutá gramofonová deska.
Ať už na jihu prováděl cokoliv, tohle si nezasloužil. Někdo mu vyřízl kus střev a znovu ho zašil. Tady nejde o obhájitelnou vraždu, tohle je sadismus.
Strhneme si bundy, abychom ho přikryli a on neupadl do ještě většího šoku. Potom na něj mluvím, dokud nedorazí Beth s Andersem. Když se doktorka dozví, co se stalo, musí ho otevřít na místě. Hrbolatou cestu zpátky do města nepřežije, jestli Beth přesně nezjistí, co mu udělali. Nadopuje ho sedativy a pak řeže, a v tu chvíli přijde ta největší hrůza. Ten, kdo mu vyřízl střeva, prostě jen vypálil oba volné konce a nacpal je zpátky. Dostavil se septický šok; Beth dělá, co může, ale pár minut po tom, co provede první řez, Hastings umírá.
 
Když se konečně vrátíme s Hastingsovým tělem, je tma, ale náš den ani zdaleka neskončil. Nejdřív se s Daltonem a Andersem radíme, jak to říct lidem. Pak chvátáme na kliniku, kde probíhá pitva. Odtud zpátky na stanici udělat si poznámky. Další porada. Je deset večer a já sedím na verandě s Daltonem, zatímco Anders obíhá pár nejdůležitějších obyvatel, aby jim řekl, co se stalo. Pak zevnitř zaslechnu „Haló?“ a ztuhnu, stejně jako Dalton, který přimhouří oči.
„Jdu tam,“ řekne a zvedne se ze židle.
„Ne, půjdu já.“
Je to Diana. Postává hned za dveřmi s jednou rukou na rámu. Má přesně ten stejný výraz jako tenkrát, když se připlazila zpátky a škemrala o odpuštění, že mě odkopla kvůli bandě namyšlených fiflen.
„Můžeme si promluvit?“ zeptá se.
„Casey má práci,“ ozve se Dalton za mými zády. „Měli jsme –“
Utnu ho, když se otočím a klidně, ale rozhodně řeknu: „Já to vyřídím.“
Dál zírá na Dianu, oči chladné jako ocel. Zdá se, že ji každou chvíli vyhodí na ulici.
„Vyřídím to,“ zopakuju, tentokrát důrazněji.
Pořád je naježený jako hlídací pes, co větří potíže. Nicméně se otočí a zamíří zpátky na verandu. Brumlá si něco pod vousy.
Když je pryč, podívám se na Dianu. „Našli jsme Jerryho Hastingse a nebylo to nic pěkného. Dalton má pravdu. Mám za sebou perný den.“
„Skočíme na panáka? To ti pomůže –“
„Ne.“ Kousnu se do jazyka a neřeknu promiň. Ani nápad. „Dneska to zalomím brzo. Určitě na sebe někde narazíme.“
„Můžu se aspoň omluvit?“
„Nemusíš.“ Protože to nepotřebuju slyšet. „Běž. Užij si večer. Já se půjdu prospat.“
Než stačí odpovědět, otočím se a zadními dveřmi vyjdu na verandu.
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Dalton ani nezavřel dveře, jen venkovní síťku.
„Vážně byste se měla prospat,“ řekne mi.
Ty nebudeš ani předstírat, žes neposlouchal, viď? Zřejmě nás neodposlouchával proto, že by byl nezdvořilý, jen se chtěl ujistit, že Diana nebude moc dotěrná.
Kývnu. „Zabalím to. Uvidíme se ráno.“
Vyrazím ke dveřím.
„Počkejte,“ řekne. „Taky už končím a jdeme stejným směrem. Je lepší to vzít zadem, aspoň nás nebudou otravovat kvůli tomu případu.“
Chystám se říct, že jsem ještě neviděla nikoho, kdo by se ho na něj odvážil zeptat, jenže tohle je už druhá mrtvola, která se objevila vzápětí po té první, a lidi se ptát začnou. A budou chtít odpovědi.
Vyrazíme Daltonovou pěšinou, co vede podél hranice. Zeptám se ho, jak mu po tom všem je. Pokrčí rameny a upřímně řekne: „Snažím se na to zapomenout.“
„A moc se vám to nedaří?“
„Ne,“ odpoví.
„Mám to stejně. Vím, že Hastings nebyl dobrý člověk…“
„Nikdo si nezasluhuje umřít takhle.“
Kývnu, a když mlčím, upře na mě ledový pohled.
„Což neznamená, že některý lidi si smrt nezaslouží,“ řekne. „Ale ne takovouhle.“
Škubnu sebou a trochu od něj poodejdu.
„Šla jste tam s tím, že ho odprásknete?“ zeptá se mě.
Dojde mi, že myslí Blainea. „Jistě, že ne,“ řeknu, než se můžu zastavit. Pak se zhluboka nadechnu. „Radši bych se bavila –“
„Blaine Saratori si umřít nezasloužil. Zasloužil si, aby z něj vymlátili duši a pak strávil týdny v nemocnici a měsíce na rehabilitaci a nikdy se z toho úplně nedostal, fyzicky ani psychicky. To se ale nestalo. Neměla jste v plánu ho zastřelit, ale je blbost myslet si, že jste odpráskla nevinnýho. A stejná kravina je srovnávat to s tímhle.“
„Nevzpomínám si, že bych něco takového řekla.“
„Přemýšlela jste o tom. Ale prozatím už budu držet jazyk za zuby.“
„Co takhle navždycky?“
Odfrkne si, takže na to můžu zapomenout. Pak ukáže nahoru. „To byl výr virginský.“
Zamžourám k noční obloze.
„Už je pryč,“ řekne. „Měním téma. Ale když už se tam díváte, vidíte to?“ Sleduju jeho prst a kdesi v dálce zahlédnu zelený pruh, co se svíjí mezi mraky. „Je to…?“ začnu. „To je polární záře? Myslela jsem, že nejsme dost vysoko.“
„Jsme. Ale ještě na ně není ta nejlepší doba, takže na pořádný představení si budete muset počkat.“
„Co ji působí?“
Za chůze mi vysvětluje, jak nabité protony a elektrony ze slunce vstoupí na pólech do atmosféry. Zírám k nebi tak zaujatě, že skoro vrazím do stromu. Zasměje se. Dojdeme ke mně na dvorek. „Vaše liška,“ řekne a já vidím, jak se sem plíží od lesa.
„Není moje,“ usměju se na něj. „To by bylo špatně. Divoké zvíře není mazlíček.“
Pokrčí rameny. „Může být vaše. Jen si ji neochočujte.“
Díváme se, jak liška cupitá k doupěti a něco při tom drží v tlamě.
„Tetřev,“ řekne.
„To je pták, viďte?“
Povzdechne si.
„Hele, slíbil jste mi knihu a ještě jsem neviděla ani stránku.“
„Měl jsem trochu napilno. Taky se chci ujistit, že máte fakt zájem a jen se nesnažíte být milá.“
„Já nejsem nikdy milá.“
„Jste vždycky milá, Casey. Nebo to aspoň zatraceně dobře hrajete, protože vám připadá, že to po vás lidi chtějí. A ten pohled si nechte. Když si sama takhle naběhnete, mám analýzu povolenou.“
„Mám se odvážit pozvat vás dovnitř na kafe?“
„Přijde na to. Mám být zdvořilej?“
„Ne.“
„Tak teda dobře, kafe si dám. A zdvořilost po mně nikdy nechtějte, protože řeknu jo, vy mě budete muset vzít dovnitř a bude to.“
„Rozpačitý?“
„Běžte do háje. To slovo nemám ve slovníku.“
Usměju se. „Když už je řeč o rozpacích, na tu polární záři by se mi mnohem líp dívalo z balkonu, ale to bych vás potom musela pozvat k sobě do ložnice.“
„Skrz ložnici. To není to samý.“
„Pravda. Takže přijímáte?“
„Jo.“
Sedíme u mě na balkoně, a to doslova, protože i když mu nabídnu židli, Dalton odmítne a usadí se na rezervních dekách, co mi vytáhl zpod postele. Ani jsem nevěděla, že tam jsou. Sedíme na nich a další máme přehozené přes ramena, aby nám bylo teplo. Aspoň já. Jemu zjevně stačí hrnek kafe. Sedíme a mluvíme, sleduju tanec polární záře a najednou nezáleží na tom, že mám za sebou děsný den. Tohle je ten nejdokonalejší závěr, jaký si dovedu představit. Nakonec se rozezpívají i vlci, jako by mi chtěli dokázat, že nehledě na to, jak skvělé věci jsou, vždycky může být líp.
Potom zmlkneme a jenom sedíme, kocháme se a posloucháme, a najednou je ráno a já se probudím s dekou přitaženou ke krku, a pak další, kterou přese mě přehodil, aby mi nebylo zima. Balkon je prázdný, až na mou pistoli, která leží těsně mimo můj dosah. Usměju se, seberu ji a pak zamířím dovnitř, abych se vypravila do práce.
 
Před stanicí je rozezlený dav. Přesněji řečeno tři naštvaní občané, ale Dalton mi stejně vyjde naproti a vezme mě dovnitř zadem.
„Chtějí po mně nějaký prohlášení,“ řekne a tváří se zmateně.
„To znamená, že policie vysvětlí situaci, většinou tisku.“
„My tu žádnej tisk nemáme.“
„Pravda, ale vážně byste měl vysvětlit –“
„Třem lidem?“ odfrkne si. „To bych celej den nedělal nic jinýho. Lítal bych jak posraná kukačka.“
„Za jeden týden se staly dvě vraždy. Čím víc je budete ignorovat, tím víc se toho namluví. Zvěsti, klepy. A za chvíli tu vážně budeme mít rozběsněné –“
„Nikoho neignoruju. Jen čekám, až jich bude víc, ať to nemusím vysvětlovat pořád dokola. Čím víckrát to řeknete, tím víc to bude vypadat, že je to pořádnej průser.“
„Ehm…“
Věnuje mi temný pohled. „Fajn, je to průser. To ale nemusí vědět.“
Otevřu dveře a zavolám: „V devět vydáme prohlášení. A prosím, ujistěte se, že to všichni vědí, protože máme plné ruce práce s vyšetřováním a nemůžeme to opakovat každému zvlášť.“
Dalton se objeví za mnou: „Myslí to vážně. Nechce se vám všechny obíhat? Fajn. Rozhlásím po městě, že vy tři jste to věděli, a možná přihodím i postřeh, jak je to podezřelý, že jste si sem přišli pro informace a pak jste si je nechali pro sebe.“
Trojice zmizí, než stačí zavřít dveře.
Povzdechnu si. „Takhle se to obvykle nedělá.“
„Vítejte v Rocktonu, detektive.“
 
Na stanici se Daltona zeptám, jestli bychom neměli přibrat Val, a dodám: „Ale pochopím, jestli byste byl radši, aby se do toho nevměšovala.“
Něco zabručí. Připomíná to odfrknutí, ale zároveň je to smích. Pak zavrtí hlavou a dojde ke krbu.
„Takže ne?“ naléhám na něj.
Další zavrtění a já myslím, že je to odpověď, dokud neřekne: „Nebojím se, že by se Val do něčeho vměšovala. To by se tu musela nejdřív ukázat. Chcete k ní zajít a pozvat ji? Klidně… aspoň se protáhnete.“ Rozdělá oheň a postaví na kávu. „Bude to k ničemu, ale běžte. Zatím udělám kafe.“ Mrkne na hodinky. „Pět minut tam, pět zpátky. Deset vteřin, kdy vám řekne, že nemá zájem.“
Val žije na opačném konci města než já. Jak řekl Dalton, ze stanice je to pět minut svižné chůze a vzhledem k tomu, jaká je teď po ránu zima, se jinak než svižně ani nehýbu.
Její dům je navlas stejný jako ten můj. Vylezu na verandu a zaklepu. Tady vezme Daltonův časový plán za své, protože klepu dobré dvě minuty a pak křiknu „Val?“, než konečně otevře dveře. Myslím si, že jsem ji musela vytáhnout z postele, ale je oblečená, učesaná a v ruce drží blok.
„Vím, že vám Erik včera řekl, co se stalo,“ začnu. „V devět vydáme veřejné prohlášení.“
Dlouho je ticho, až začnu pochybovat, že mě vůbec slyšela. Pak řekne: „Je to nutné?“
„Podle mě ano. Aby se lidi uklidnili a měli představu, co se děje.“
„Dobrá. Když myslíte, že to bude nejlepší, budu důvěřovat vašemu úsudku.“
„Ráda bych, abyste tam byla taky.“
Zkrabatí čelo. „Proč?“
„Jste mluvčí rady. Vaše přítomnost lidi uklidní.“
„To myslím není potřeba, detektive Butlerová.“
„Já myslím, že ano.“
„O tom vy bohužel nerozhodujete.“
Začne zavírat dveře, ale já mezi ně strčím nohu, abych ji zastavila.
„Jestli nechcete nic říkat, dobře. Mluvit budu já. Ale řešíme závažnou situaci, obyvatelé Rocktonu potřebují uklidnit, a když tam budete, pomůže to.“
Zkroutí rty do něčeho vzdáleně připomínajícího úsměv. „Obyvatelům Rocktonu je ukradené, jestli tam budu nebo ne. V otázce bezpečnosti spoléhají na šerifa Daltona.“
„Tak se prostě jen ukažte, stoupněte si vedle něho. Podpořte ho. Teď to potřebuje.“
„Šerif Dalton nepotřebuje nic od nikoho, Casey. Čím dřív si to uvědomíte, tím snazší to tady těch šest měsíců budete mít.“
Nejspíš se nějak zatvářím, protože dodá: „Myslíte, že nevím o té vaší dohodě? Jak jsem řekla, Erik Dalton od nikoho nic nepotřebuje. Nechte ho, ať si tu řídí svůj malý Divoký západ, moc se neprojevujte a zmizte z téhle díry, jak nejrychleji to půjde. Tady máte své prohlášení, detektive. Vezměte si ho a běžte.“
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V devět učiníme prohlášení. Anebo spíš já; Dalton stojí vedle mě se založenýma rukama, a když se zeptám, jestli jsou otázky, probodává lidi pohledem a čeká, jestli se někdo odváží promluvit.
Vždycky mi vrtalo hlavou, proč v policejních státech není víc opozice. Žila jsem ve světě, kde se fanoušci utrhnou ze řetězu při hokejových zápasech. Co by asi dělali za totality? Odpověď, aspoň pokud jde o Rockton, zní „nic moc.“
Asi bych neměla být překvapená. Rockton jim poskytl azyl a Dalton je drží v bezpečí, takže si o něm můžou myslet cokoliv, ale nikdo zjevně nezpochybňuje jeho schopnost udržet potíže na uzdě. Powyse nechali být, věřili, že šerif ví, co dělá. S Hastingsem se začínají cukat, slyším brumlání, sem tam se ozve zašeptání, že Dalton je možná trochu moc mladý, aby si s tímhle poradil. Víc si ale netroufnou. Zatím.
Dalších pět dnů a případ se skoro nepohne. Pracuju do úmoru, ale přijde mi, že hledám pověstnou jehlu v kupce sena… a to ani nevím, jestli nějaká jehla je. Mám toho zoufale málo. Hastingsova pitevní zpráva neodhalí nic nového. Forenzní důkazy neexistují – Irenino místo činu je měsíc staré a Hastingse s Powysem jsme našli v lese, kde se důkazy hledají těžko.
Pročesáváme les v místech, kde visel Hastings, jestli nenajdeme stopy, jenže už týden nepršelo a do tvrdé kamenité země se těžko něco otiskne. Pátráme po čemkoliv, co mohl vrah upustit, padnou na to dva dny a kruh pátrání se pořád rozšiřuje. Hledáme dokonce i trasologické stopy – zatrženou nit, vlas – věci, které najdete nanejvýš ve filmu. Beth se šťourá pod nehty obětí. Zatraceně, vykopeme dokonce i Irene, aby se podívala na ty její. Žádná zranění při sebeobraně, žádné známky toho, že se někdo z nich bránil.
Vyslechnu každého, kdo měl něco do činění s některou z obětí. Počítám do nich i Abbygail; dokud se neukáže, že je to jinak, považuju ji za oběť. Za všechnu tu námahu si vysloužíme jediné vodítko.
Pokud jde o Hastingse, Kenny viděl, jak míří do lesa, a zburcoval šerifa, což vedlo k rozsáhlému pátrání. Zato Powys jednoduše zmizel. Výslechy nicméně odhalí, že ho taky viděli. Dotyčný celou věc nenahlásil, protože když Powyse přistihl, zrovna se sám plížil z domu své dlouhodobé přítelkyně k někomu, kdo nebyl jeho dlouhodobá přítelkyně.
A těsně po půlnoci – to svědek věděl, protože čekal, až přítelkyně usne – když si krátil cestu přes dvorky, zahlédl Powyse, jak stojí na kraji lesa a rozhlíží se kolem, jestli ho někdo nevidí. Což znamená, že tam Hastingse s Powysem buď nalákali, anebo se ti dva zčistajasna rozhodli vyrazit na noční procházku přes zakázané území… a náhodou při tom potkali vraha.
Nejde zrovna o ohromující nález a pořád mi připadá, že to nikam nevede, ale světe div se, nepolevuju hlavně kvůli muži, který mi tuhle práci nejdřív ani nechtěl svěřit. Jak Dalton ostatně poznamená, nebo spíš netrpělivě odsekne, zužuju seznam podezřelých. Tak například, vrah musel být dost silný na to, aby Hastingse vytáhl na strom, což rozhodně nebylo jen tak. Dalton s Andersem na dvorku za stanicí narychlo smontují kladku. Provedeme pár pokusů. Anders Hastingsovu váhu uzvedne. Dalton taky, i když se při tom zpotí jako kůň. Já pytel s kameny dostanu sotva metr nad zem, a to tahám, že skoro vypustím duši. Pak uklouznu a spadnu na zem. Hoši se můžou počurat smíchy. Anders trvá na tom, abych to zkusila ještě třikrát, ať máme jistotu, a Dalton se s ním nehádá. Dokonce na moji stranu kladky přidáme zátěž, ale na to, abych pytel vytáhla na pomyslný strom, mi zkrátka chybí svaly.
Co to znamená? Náš vrah je muž, přinejmenším stejně silný jako Dalton. Což výběr nezmenší tak jako v typickém městském prostředí. Rockton v mnohém připomíná vězení; chlapi mají dost volného času, aby si konečně obstarali bicepsy a břicha, o kterých vždycky snili. Navíc potřebují být ve formě, aby zapůsobili na skromné ženské osazenstvo. Takže tu pobíhá spousta takových jako Kenny: bývalých padesátikilových sřízlíků, co teď na na posilovací lavici uzvednou trojnásobek své někdejší váhy.
Improvizovaná operace provedená na Hastingsovi by svědčila o někom s lékařským pozadím, kdyby to nebyla tak hrubá práce. Podle Beth to mohl být kdokoliv se základním povědomím o lidské anatomii a řezničině. Má pravdu – i s tím málem, co jsem se naučila od rodičů, bych to zvládla. A tady nahoře lidi loví, takže vědomostí mají dost. Taky tu máme řezníky, veterináře a zdravotní sestry, které sem propašovali pod falešnou identitou.
Tak vypadá případ po pěti dnech. Pokud jde o zbytek života v Rocktonu, sice jsem tak úplně nepřijala zdejší mentalitu typu „dři jako kůň a bav se do padnutí“, ale jsem jí blíž než kdy jindy. Pracuju od nevidím do nevidím, ale večery zřídkakdy trávím doma. Společnost mám různou. Několikrát zajdu na jídlo s Beth, jednou mi dokonce uvaří. S Petrou sedíme u mě na verandě a klábosíme, zatímco do skicáře kreslí lišku, polární záři a dokonce i mě. Sem tam zajdu do Lva na panáka s Andersem, Petrou a ještě pár dalšími. Jednou dokonce přemluvím i Beth, což je podle Anderse husarský kousek.
Dalton jde občas s námi, ale společenský život není jeho silná stránka. I tak se mimo práci vídáme často, protože mě začaly zajímat věci, které zajímají jeho. Večer poté, co jsme spolu sledovali polární záři, jsem u sebe v předsíni našla skládací matraci a balík knih. Když jsem mu za ně druhý den děkovala, jenom pokrčil rameny: „Chtěla jste je, a to už je něco.“
„Co je něco?“
„Vy. Že něco chcete.“
Neřekla jsem mu, aby mi to vysvětlil. Nejspíš to ani nechci vědět. Teď se ale stejně jako on zajímám o svoje okolí, a tak mě začal brát na pěší a jezdecké túry, na vyjížďky na čtyřkolkách. Někdy se k nám přidá i Anders, jindy ne.
A pokud jde o Anderse. v jiném životě by to mohlo být něco. Zatraceně, ani v tomhle životě by to nemuselo být marné, ale ne teď. Právě teď chci jen přátelství, což je pro mě stejně zásadní krok jako ten, že má Diana milence.
Celá ta záležitost s Dianou je na posledních pěti dnech vůbec to nejtěžší. Je hrozné přiznat, že mi nedělá problém se jí vyhýbat? Jistě, mám napilno s případem, ale taky jsem pořád někde venku. Zoufale se chce usmířit. a mně je to jedno. Byly jsme na pivu, spolu s Petrou, Andersem a ještě pár dalšími, a to je v pořádku, protože nejsem připravená ji úplně odstřihnout. Rozhodně už ale nejsme nejlepší kamarádky. Mám nové přátele – Beth, Petru, Anderse –, což u mě není jen tak, a navíc se pak snáz odpoutávám od Diany. Ne že by kvůli tomu zbyla na ocet; pořád je stejně populární jako nová holka ve škole o jedné třídě. Zkrátka žijeme nový život, který jsme obě potřebovaly.
V pátek večer zaskočíme s Andersem do Lva. Je tu i Diana s partou; mávne na nás, abychom se k nim přidali, ale dělám, že ji nevidím. Petra s nimi není, takže nemám zájem.
S Andersem se posadíme ke stolu vzadu, kde na nás není vidět. Mluvíme, pijeme, užíváme si pohodu po práci. Před odchodem si skočím na hajzlík. Měla bych být zdvořilá a použít slovo toaleta, ale takové jméno si jednoduše nezaslouží. Další nevýhoda života v zádi světa? O pořádném potrubí si tu můžete nechat jen zdát. Nepomáhá ani fakt, že pár stop pod zemí narazíte na trvale zmrzlou půdu a hluboké díry tak nepadají v úvahu. Místo toho máme chemické záchody podobné těm, co nacpete do karavanu. Takže se musí vyprazdňovat. A stejně jako ve většině společností, i tady jsou podělané práce, v tomhle případě doslova, dobře placené. Podle smradu, co se line z hajzlíku ve Lvu, ho měli vyprázdnit tak před dvěma dny.
Proto jsem venku dřív, než bys řekl švec. Těsně za dveřmi skoro vrazím do Diany, která se pokouší setřást nějakého opilce.
„Hej,“ vložím se do toho. „Říká ne.“
Rychle srazí paty, zvedne ruce a mumlá omluvy. Kývnu na Dianu a zkusím kolem ní projít, ale chytne mě za rameno. Třese se jí ruka.
„Děkuju,“ řekne.
„Není zač. Jen potřeboval jasné ne.“
„Od tebe. S ostatními to.“ Nadechne se. „Mám problém, Casey, a nerada tě s ním otravuju, ale.“
„Tak mluv,“ vybídnu ji.
„Ty. víš, co dělá Isabel, že jo? Co provozuje za podnik?“
Přikývnu.
„Myslí si.“ Diana polkne. „Bože, to je tak trapný. Myslí si, že dělám na volné noze.“
„Cože?“
„Jeden chlap mi dal pár kreditů.“ Zvedne ruce. „Ne takhle. Vůbec ne. Bylo to den předtím, než jsi dorazila. Šli jsme na rande; večeře v restauraci a pak sklenička u něj doma. Měl víno a já řekla, že se nemůžu dočkat první výplaty, abych si taky koupila flašku. Druhý den ráno jsme šli na snídani a on mi na ni dal kredity. Nebyl.“ Zrudne jako tuřín. „Bylo to jako dárek. A ty kredity jsem vzala jedině proto, že jsem mu je po výplatě plánovala vrátit. Jenže Isabel viděla, jak mi ráno dává prachy, a špatně si to vyložila.“
„Promluvím s ní.“
„Řekla Mickovi, ať na mě dává pozor, a já jsem z něj nervózní. Víš, že tu dřív dělal poldu? A že ho šerif vyhodil?“
To poslední nevím, ale stejně přikývnu. „Postarám se –“
„A myslím, že to řekli i ostatním. Pár chlapů mi nabídlo. kredity.“
Ostře mrknu na muže, co ji obtěžoval. Teď to u baru zkouší na jinou ženskou.
„Ne, ten ne. Aspoň zatím. Vím, že jsi na mě pořád naštvaná, Casey.“
„Nejsem naštvaná. Jen nevím, kde mi hlava stojí.“
„Pomůžeš mi s tím? Prosím?“
Odpovím, že ano.
 
„Speleologie.“ Dalton se sklání nad mým stolem.
„Je to úžasné slovo,“ řeknu.
„To je. A zítra se do ní pustíme.“
„Vážně?“
Zamíří k zadním dveřím. Už vím, že se tím nevyhýbá hovoru, jen ho přesouvá jinam.
Sedne si, já se usadím na zábradlí, jak mám ve zvyku, a sledujeme havrana, co poskakuje při kraji lesa.
„Musíte ho přestat krmit,“ řekne.
„Nevím, o čem to mluvíte.“
Odfrkne si. Havran za minutu vyskočí na schody a pak na zábradlí vedle mě. Vyčkává. Odpočítám třicet vteřin. Potom z kapsy vytáhnu kůrku chleba. Pták čeká, až se k němu natáhnu, pak mi jí obezřetně sebere z dlaně a odletí.
Dalton si povzdechne. Zhluboka.
„Za to můžete vy,“ řeknu. „Dal jste mi knihu, kde se tvrdí, že havrani jsou
mazaní. Tak to testuju.“
Další povzdechnutí.
„Fakt. Pozná mě a ví, že dostane přesně jednu chlebovou kůrku denně. Je to pamlsek. Ne jídlo.“ Mrknu na něj a zvážním. „Ale jestli vážně chcete, abych s tím přestala, dobře.“
„Ne. Jen se bavte. Ale jestli zjistím, že jste mu dala jméno…“
„To neudělám. Je to divoké zvíře. Žádný mazlíček.“
Kývne, zjevně spokojený, jaká jsem pilná žačka.
„Co jste to říkal o té speleologii?“
„Pár se nás zítra chystá do jeskyní. Na tom případu pracujete nonstop. Malá přestávka vám osvěží mozek.“
Rychle souhlasím. Další zvládnutá lekce. Když něco chci, řeknu to. Hraní nezájmu jsem pověsila na hřebík. Dalton chce, abych chtěla – tím či oním způsobem.
„Párkrát s náma byla i Petra,“ řekne. „Myslím, že se jí to líbilo. Zeptejte se jí, jestli nechce jít taky.“
Usměju se. „To udělám.“
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Dnes vyrážíme jeskyňařit. Stanici zavřeme v poledne, velení předáme Kennymu a pár dalším chlapům z domobrany. Zažertuju, že bychom na služebně měli nechat Val, a zbytek dopoledne o tom vtipkujeme. Aspoň já s Andersem. Dalton jen protočí oči a něco zamumlá.
S Val jsem to vzdala. Připomíná mi ředitelku na mojí základní škole. Tenkrát bychom přísahali, že je to upírka, co chodí do školy před svítáním a odchází po setmění, což by vysvětlovalo, proč z ní nikdo nikdy nezahlédl ani stín. Jsme si jistí, že o nás Val podává hlášení přes satelitní telefon, ale ze své nory vyleze tak zřídkakdy, že si nemusíme dělat kdovíjaké starosti.
Jediný, kdo Val brání, je Beth. „Je to hrozně nešťastná ženská,“ říká.
„Tak by měla zvednout zadek, začít makat a být míň nešťastná,“ odpoví Dalton.
„Se všemi to takhle nefunguje, Eriku. Myslím si, že se jí stalo něco strašného.“
„A já si zas myslím, že si to namlouváš, abys ji něčím omluvila.“
No nic, s Val je to zkrátka takhle. Dalton jí řekl, že jdeme do jeskyní. Je jí to jedno.
Představa toho, že si odpoledne bereme volno, je bezstarostná a spontánní. Jako když se první slunečný jarní den vykašlete na školu. Až na to, že já něco takového nikdy neudělala a mám dojem, že kdyby žil Dalton na jihu, měl by to stejně. Takže sice plánujeme vyrazit ve dvanáct, ale nakonec to tak úplně nevyjde.
V deset obdržíme hlášení, což v Rocktonu znamená, že někdo vběhne
na stanici. V noci se vloupali do jednoho ze skleníků. Jdeme tam všichni tři. Pachatel, nejspíš opilý nebo zfetovaný, se zjevně rozhodl, že potřebuje rajče. Anebo spíš kopec rajčat. Jeden keř je úplně obraný a na zemi leží rozšlápnuté rajče, které se dočkalo trpkého konce, když zloděj prchal ze skleníku.
Je to skoro k smíchu. Případ zdupaných rajčat. Jenže v Rocktonu se krádež zásob považuje za těžký zločin. Jinak to ani nejde.
Mohli bychom s vyšetřováním skončit v poledne, ale to by si pak potenciální zloději mysleli, že si můžou dělat, co se jim zlíbí. Dalton pošle Anderse napřed se zbytkem skupiny a řekne, že se k nim připojíme později.
V půl jedné najdeme zloděje. Padne na to kus skutečné detektivní práce – vyslechneme dva svědky, na místě činu ohledáme stopy včetně otisku bot a pak zabušíme na dveře podezřelé, která spí jako nemluvně s rozmázlým rajčetem na botě a třemi dalšími na kuchyňské lince.
Jen přísahá, že je nevinná. Křičí, že se jí chci pomstít. Zkusí mě kousnout. Hodím s ní o zem, což Daltona pobaví. Dokonce se usměje. Pak mě nechá, ať ji s rukou zkroucenou za zády odvedu do cely, kde si pobude celé odpoledne, hlavně proto, že toho máme plné zuby, chceme vyrazit na výlet a tohle je nejlepší způsob, jak zkrotit ječící ženskou.
Právě dopisuju krátké hlášení, když na stanici vletí Diana s úsměvem od ucha k uchu. Na chvíli zapomenu, co se mezi námi stalo, a usměju se v odpověď.
„Hej,“ řekne. „Slyšela jsem, že jste tu ráno měli trochu honičku, a vsadím se, že jsi ještě neobědvala.“
„Já –“
„Takže tě vezmu na jídlo. Žádná rajčata. Slibuju.“
„Dneska je –“
„Tvůj šťastný den, milá zlatá. Teď když jsi vyřešila Velkou rajčatovou loupež, ani tvůj kreténskej šéf ti nemůže odmítnout volné odpoledne.“ Dveře se otevřou, můj kreténskej šéf nakráčí dovnitř a postaví se za Dianu. Zkusím ji zastavit, ale brebentí dál. „Taky jsem si vydupala volno, takže zajdeme na oběd a pak si trochu zaraftaříme. Na koupání v jezírku je sice už trochu zima, ale lenošení v raftu je pořád v pohodě.“
„Má plány,“ ucedí Dalton.
Diana se otočí. „Chcete říct práci. Myslím, že Casey –“
„– si volný odpoledne zaslouží. A taky ho dostane. Jdeme do jeskyní. Víte to, slyšel jsem Petru, jak vám o tom říká.“
„Myslela jsem, že to zrušila kvůli té rajčatové krádeži.“
„Ne. Casey? Máte sbaleno?“
„Casey?“ zeptá se Diana. „Kdy jste si vytáhl ten klacek z prdele a začal jí říkat jménem?“
„Diano,“ řeknu ostře a čekám, že nějak zareaguje, možná se dokonce omluví. Jenže to neudělá, a když mi Dalton pokyne, abych šla, řekne: „Jo, Casey. Hop, hop. Hlavně ať na tebe milostpán nečeká.“
Musí být opilá, jenže z ní netáhne alkohol a stojí rovně jako pravítko. Žádné motání.
Otevřu ústa, abych ji poslala pryč, ale chytne mě za ruku. „Pojď se mnou raftařit, Case. Víš, že to chceš.“
„Ne,“ zavrčí Dalton. „Vy to chcete. Casey má poslední dobou napilno, a to se vám nelíbí. Taky chodí ven s Petrou, což vám nevoní o nic víc. A tak…“ Zmlkne, zamračí se na ni a řekne: „Podívejte se nahoru.“
„Cože?“
Naznačí ji, ať zakloní hlavu. Nesáhne na ni, ale stejně ho pleskne přes ruku. Vtom si navzdory matnému světlu všimnu, že má zúžené zorničky.
„Co jste si vzala?“ zeptá se Dalton.
„Vzala?“
„Nějaký léky?“
„Aspirin na migrénu. To je zločin, šerife? Hodíte mě do cely k Jen? Rád byste sledoval, jak se dvě kočičky perou?“
Z jeho výrazu je zřejmé, že nemá ponětí, o čem mluví. Diana něco zamumlá, ale já vím, co může za ty řeči, i její mrňavé zorničky. Oči jako špendlíky jsou jedním z vedlejších účinků opiátu jménem rydex.
„Pak nebudete mít nic proto tomu, když se na tu vaši migrénu podívá doktorka Lowryová,“ řekne Dalton, „a ujistí se, že jste vážně měla jen analgetika.“
„Chceš říct, že jsem sjetá, kreténe?“
„Diano,“ řeknu. „Přestaň.“
Otočí se na mě. „Co je? Může ze mě dělat feťačku, ale já nemůžu říct, že je to kretén?“
„Běžte domů, Diano,“ řekne Dalton. „Nebo raftovat. Tentokrát to nechám plavat, abych Casey nezkazil odpoledne, ale příště jdete na test.“
„Kreténe.“
„Zkuste novou nadávku. Tahle už je trochu otřepaná.“
Vydusá ze dveří. Zírám za ní.
„Je v pohodě,“ řekne. „Vsadil bych boty, že si ten dex vzala, ale nejspíš jen proto, aby se odvážila promluvit si s váma z očí do očí.“
Podívám se na něj.
Pokrčí rameny. „Všiml jsem si, že po tom výstupu v baru si od ní držíte odstup. Taky bylo sakra načase. Tak se sjela dexem, aby sem dokázala vtancovat a nepodělala se při tom, jenže se to zvrtlo, a tak se opět ukázala v pravým světle.“
„Podle mě má i další problémy.“ A pak mu povím o tom nedorozumění s Isabel.
„S Isabel jste mluvila?“ zeptá se.
„Včera jsem mluvila s Mickem, a tomu nepřijde, že to bylo nedorozumění.
Prý to není jediný případ… takříkajíc směnného obchodu.“
„Kredity.“
„Ne, ne.“
„Takže chlapi jí po sexu dávají věci. Myslel jsem, že to je na jihu celkem běžný.“
Střelím po něm pohledem a vyprsknu smíchy: „Ehm, ne.“
„Tak co je potom tohle?“ Ukáže na můj přívěšek.
Strnu a chladně ucedím: „Říká se tomu dárek –“
„– od chlapa, se kterým jste spala. Jasně, to není platba za sex. O to mi jde. Je to kulturní norma. Chlap odjakživa za pozornost ženský platí – večeře, kino, kytky, šperky… Jenže v Rocktonu je to trochu problém, protože chlapi, jak jste sama podotkla, si tu sex vážně kupujou. Takže možná Dianě platěj ve zboží, který ona považuje za dárky.“
„Mám to chápat tak, že se jí zastáváte?“
„Jen říkám, že to mohlo být vážně nedorozumění. Zároveň mi přijde, že to přehání, abyste si jí všimla. Tak jako když sem nakráčela sjetá dexem. Možná si nešlehla jenom na kuráž, jak jsem si nejdřív myslel. Šlo jí o pozornost. Je sjetá, řeknu jí to do očí, dožaduje se testu. a vy pak strávíte zbytek dne tím, že o ni budete pečovat tak jako vždycky, místo abyste šla s Petrou jeskyňařit.“
„To mi přijde trochu. přehnané.“
„U normálního člověka? Jo. U Diany.“ Zavrtí hlavou. Pak mi dojde pro bundu. „A už dost. Její výstup se nezdařil, takže vám nezkazí den. Nepodělá ho tím, že se kvůli ní budeme hádat. Jde se do jeskyní.“
 
Ostatní mají čtyřkolky, které miluju, ale pokud mám být upřímná, koně to u mě začínají vyhrávat. Jízda na nich je tišší a já si připadám víc jako součást lesa než jako vetřelec. Líp se předávají pokyny. Můžu se po libosti rozhlížet kolem.
A taky snáz popichovat Daltona. Dokonce mi po cestě do stájí začal tykat, což je vážně něco.
Svou klisnu mám čím dál raději. Skutečně je moje, protože kromě nás a domobrany koně používá málokdo a domobrana Kobylku často nechá ve stájích. Nejsem tak úplně jako malá holčička, která dostala poníka, ale dost se tomu blížím. A abych si plně vynahradila své dětství neukojeného milovníka zvířat, jemuž rodiče odmítají jakékoliv koupit.
„Chci psa,“ zavolám na Daltona.
Zavrtí hlavou a ani se neotočí.
„Vždyť pořád chceš, abych něco chtěla. Možná ulovím jednoho z těch divokých hafanů a ochočím si ho. Je to v pohodě?“
Nenamáhá se s odpovědí.
„A co ten pes, kterého jsme viděli před pár dny na hlídce? Ten, co se ho s Brentem snažíte dostat? Beth mi řekla, že ti minulé jaro urafnul kus nohy. Měl bys být opatrnější, šerife.“
Za tohle si vysloužím zvednutý prostředníček.
„Nicméně obdivuju jeho zápal,“ pokračuju. „Myslím, že právě takový pes by se mi líbil. Můžu mu dát náhubek, jestli pak budeš klidnější.“
„Když už mluvíme o náhubcích, je ti jasný, že posloucháme, jestli se někde nešustne něco podezřelýho?“
„To děláš ty. Já tě otravuju s hloupými požadavky. Protože vím, jak to miluješ.
Taky bych chtěla výřivku s horkou vodou.“
Uchechtne se. Jeden z místních začal s peticí za výřivku, na niž Dalton zareagoval úžasně nápaditou větou obsahující šest sprostých slov a jediné podstatné jméno. Navrhla jsem, že to sepíšu jako oficiální odpověď a pověsím přes petici na náměstí. Anders se zasmál, ať to udělám, jestli si troufnu. Pořád jsem od toho záměru neupustila.
Mlčky jedeme dál a já zvažuju, že se ho zeptám na zvíře, které jsem zahlédla včera večer, když vtom v lese zaznamenám nějaký pohyb. Na vteřinu si myslím, že je to pes, protože tak už to tu chodí – jednu chvíli Daltona provokuju s divokým hafanem… a ten se vzápětí objeví a hryzne ho do nohy.
Jenže zamžourám do lesa a vidím muže. Je bílý jako stěna, má dlouhé vlasy asi po ramena a starou armádní bundu. Ta je dost výrazná a jsem si jistá, že ji nevidím poprvé.
„Eriku?“ zašeptám. Jo, Eriku. Jak ostatně podotkla Diana, příjmení a hodnosti jsme hodili za hlavu. Popoženu Kobylku, abych jela vedle něj. „Někoho jsem viděla. Myslím. Myslím, že nás někdo sleduje.“
Popíšu, jak vypadal. V tu chvíli se uvolní a rty se mu zvlní do úsměvu.
„Ty ho znáš?“ zašeptám.
„Jo.“ Podívá se na mě. „Teď chci, abys tu zůstala. Nebudu daleko a nespustím tě z očí, ale potřebuju s ním mluvit a s cizíma lidma mu to moc nejde.“
Nejspíš očima zavadím o jeho zbraň, protože dodá: „Ne, nic takovýho.
S přespolníma je trochu nesvůj, ale není nebezpečnej.“
Sesedne a podá mi Blazeovu uzdu. Pak z kapsy vytáhne jabko, dá ho valachovi a odkráčí do lesa. Sklouznu z Kobylky, nabídnu jí svoje jablko a vší silou se snažím, abych za ním nezírala. Samozřejmě jsem zvědavá, ale taky se nechci vtírat.
„Jacobe?“ zavolá Dalton.
Přikývnu, teď už je mi to jasné.
Dalton ještě několikrát zavolá jeho jméno. Pak dodá: „Jsem sám. Chci s tebou mluvit.“ A pak konečně: „Tak ať je po tvým. Sráči.“ To poslední prohlásí otráveně, ale taky tak trochu láskyplně. Tohle není někdo, koho zná jen tak od vidění. Ten člověk je pro něj důležitý. Když se vrátí, opatrně řeknu: „Jacob. Mluvil o něm Brent.“
„Jo.“
Nasedne na Blaze a já myslím, že hovor skončil, ale jakmile vyrazíme, dodá: „Je to dobrej stopař. Vyrostl tady. O něco mladší než já. Znám ho. už pěknou řádku let.“
„Děláš si o něj starosti.“
„Ne.“ Potom se zarazí. „Jen jsem mu chtěl říct o Hastingsovi a Powysovi.
Podělit se o novinky. Zjistit, jestli třeba něco neví. Vídáme se pravidelně, ale posledně jsme to nestihli, tak jsem se trochu bál. Ale vidělas ho, takže je v pořádku. Jen dělá drahoty. Slyšel, jak se bavíme, a zajímalo ho, komu ten novej hlas patří, ale rozhodně by nevylezl, aby nás pozdravil.“ Chvíli jede potichu a pak dodá: „A potřebuju, abys to respektovala, Casey. Jestli ho zahlídneš, nesnaž se s ním seznámit. Není to Brent.“
„Když mi řekneš, že by se se mnou nechtěl potkat, zkoušet to nebudu.“ Trochu ztlumí hlas, jako by se omlouval. „Já vím. Díky.“
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Dnešní speleologický průzkum se ani v nejmenším nepodobá skrčené nicméně stále pohodové chůzi Brentovou jeskyní. Plazím se po břiše škvírami, které jsou tak úzké, že nedoufám, že se někdy dostanu na druhou stranu. Třesu se zimou na tvrdém, vlhkém kameni, jehož chlad se mi zahryzává až do morku kostí. Džíny mám mokré a špinavé, na koleně se mi roztrhly a jsem si jistá, že mi teče krev. A ten smrad. Kristepane, ten smrad. Pach chladu a smrti. Když se rukama zapřu o zem a cítím, jak se mi pod prsty rozdrolí kámen, posvítím si tam čelovkou a vidím, že ve skutečnosti jde o kosti nějakého malého stvoření. Taky tu smrdí něco dalšího. Guáno. Lépe známé jako netopýří lejno.
Je tu vlhko, špína, hrozná zima. A já to miluju. Pokaždé když se protlačím úzkou skulinou, na chvíli mě zachvátí zvířecí děs, jak se někde zaklíním ramenem nebo bokem a jsem si jistá, že už se odsud nikdy nedostanu. Pak se mi to ale povede, a ta úleva… Bože, ta úleva. Drtivá, naprostá úleva, a ostatní se můžou počurat smíchy.
„Ehm, chápeš základní pravidla hmoty?“ zašeptá Anders naoko, když vydechnu úlevou poté, co jsem přežila další skalnatou klouzačku. „Když tím projdu já, neexistuje, že by ses někde zasekla.“
„Jasně, jasně.“
Zazubí se a pak se na mě podívá, přičemž mi čelovkou zasvítí do obličeje. „Počkej. Na obličeji máš trochu guána.“ Nakloní se ke mně a přejede mi palcem po tváři. „Tak.“
„Dobrý?“
„Ne, jen jsem tě označkoval i na druhý straně.“
Plesknu ho přes ruku. Mick za námi se potichu zasměje a jde dál. Anders se na mě dál culí. Dívám se na něj a pomyslím si: Možná.
Možná si nechávám ujít skvělou příležitost. Nejspíš jo. Podívám se na něj, na ten jeho úsměv, a je mi jasné, že to není proto, že je pohledný, milý, zábavný nebo hodný. Jde o pocit, že v tom je něco víc. Něco, co se mnou někde hluboko uvnitř rezonuje.
„Jdeme, anebo tu hodláte umrznout?“ zeptá se Dalton.
Anders na něj mávne, aby šel dál. Protáhneme se další úzkou skulinou a shromáždíme se v krápníkové jeskyni. Když vyrážíme ven, Anders mě chytí za ruku a řekne: „Počkej.“
„Mám na nose další guáno?“
Usměje se. „Spousty. Je to roztomilý.“ Pak zavolá na ostatní. „Vezmu Casey do Temný jeskyně. Chci jí něco ukázat.“
„Aha,“ řekne Petra. „Jestli je to Temná jeskyně, tak toho nejspíš moc neuvidí.“ Když jí ukáže prostředníček, zasměje se a dodá: „Jen běžte. Počkáme na vás
v Katedrále. Tam chci Casey něco ukázat zase já. A neboj, určitě to není to samý.“
Ostatní se zasmějí, až na Daltona. Ten mžourá do černého tunelu, kam mě vleče Anders.
„Neměli bychom se rozdělovat,“ řekne. „Jestli chceš vzít Casey do jeskyně, měli bychom jít –“
„Na to je moc malá. V pohodě, šéfe. Stopař jsem možná mizernej, ale navigační schopnosti mám dobrý. Potkáme se v Katedrále.“
A s tím mě protlačí kolem, než se Dalton stihne hádat. Proplazíme se dvěma tunely a skončíme v malé jeskyňce.
„Je tady tma,“ podotknu.
Zasměje se. „Proto se jí říká Temná jeskyně. Chodby, kterýma jsme přišli, se klikatí, takže sem nepronikne žádný světlo. To jsem ti chtěl ukázat. Něco takovýho mimo jeskyně neuvidíš. Zhasni baterku.“
Otočím čelovkou na své helmě. Udělá totéž, a když zhasneme.
„Páni. To je.“ začnu.
„Tma?“ zasměje se. „Absolutní temnota. Není tu ani špetka světla. A teď, jestli jsou ostatní daleko a já pro jednou zavřu pusu.“
Kolem nás se rozhostí ticho stejně neproniknutelné jako tma a najednou jsem sama. Úplně sama v neprostupné temnotě. Všechny vnější podněty zmizí, jsem tu jen já, tma a ticho.
Přísahám, že slyším vlastní myšlenky. Všechny. Je to děsivě nepříjemné, chci znovu rozsvítit čelovku, něco říct, smést ten pocit stranou. Jenže po pár splašených úderech srdce to přejde a pak. je to něco nepopsatelného.
Přesně tohle jsem hledala při všech těch terapiích. Nešlo mi o šanci říct někomu svůj příběh. Chtěla jsem s ním zůstat o samotě. Možná to nedává smysl, ale přesně takhle to cítím. Jsem tu jenom já a ten jeden určující okamžik z mojí minulosti.
Zármutek, bolest, vina a schopnost vidět jasně. Ano, jasně.
Za pár minut Anders zavadí nohou o tu moji a zašeptá: „Všechno dobrý?“
Přikývnu a dojde mi, že mě nevidí. „Ano.“
„Svěřím ti jedno hluboký, temný tajemství,“ zachechtá se. „Když už jsme jednou na tak hlubokým, temným místě. Občas sem chodím. Sám. Kdyby to Erik zjistil, stáhl by mě z kůže. Ale. je to tak.“ Vydechne a jeho dech zasyčí tmou. „Někdy mě unavuje být pořád ten starej dobrej veselej Will Anders. Potřebuju pauzu. A tady ji najdu.“
Nevím, co na to říct.
Pokračuje: „Můžu jím být. A většinou jím jsem. Ale… ne vždycky. Kruci, vždyť víš. Minulost. Chyby. Věci, co ti nedají spát, nedovolí ti být tím, co od tebe ostatní čekají. Co od tebe potřebujou.“
„Jo.“ Přesně vím, jak to myslíš.
Stiskne mi koleno, není v tom nic koketního. Jenom stisk, který říká, že ví, že mu možná rozumím. Netuším, proč je Anders v Rocktonu; s tím se vám tu moc lidí nesvěří. Ale řeknu: „Válka?“
„Jo.“
„Kdyby sis chtěl někdy promluvit.“
Další stisk. „Díky. Možná. Někdy. Tohle zatím funguje.“
„Fajn.“ I tentokrát ho chápu.
„Kdybys sem se mnou někdy chtěla zajít.“ začne.
„To bych moc ráda.“
„Dobře.“
Sedíme a jsme zticha. Pak si stáhnu rukavici, najdu jeho ruku a je to stejné, jako když mi předtím stiskl koleno. Útěcha, ujištění a tiché vědomí toho, že temnota není nikdy daleko. Někde uvnitř každého z nás je absolutní tma, ať se nám to líbí nebo ne, i když předstíráme, že to tak není.
Anders se přiblíží, jeho džíny zašustí o kámen. Pořád mě drží za ruku, cítím ho vedle sebe, u sebe, slyším, jak mu tluče srdce, a pomyslím si.
Že chci být jako Diana. Vykašlat se na obezřetnost a vyjít vstříc téhle nové svobodě. Jenže nemůžu. Pořád jsem to já. Logická Casey. Rozumná Casey. Opatrná Casey. Casey, co má tak trochu naděláno v kalhotách. Nedokáže vypnout mozek, zavřít oči a skočit.
Z chodby se ozve škrábání a dupání. Anders si povzdychne a pustí mou ruku.
„Nazdar, Eriku. Byli jsme pryč o pět vteřin dýl, než jsi předpokládal?“
„Spíš o pět minut.“ Světlo Daltonovy čelovky zaplaví jeskyni, a tak zapneme ty naše.
„Bůh chraň,“ zamumlá Anders.
„Začal jsem mít starosti.“
„Že co? Že nás sežral jeskynní medvěd?“
„Musíme být zpátky před setměním a Petra chce Casey ještě něco ukázat.“
Další povzdechnutí a Anders se přesune do čela skupiny. Když projde kolem Daltona, zamumlá: „Díky, šéfe. Taky jsem měl nahnáno. Tihle jeskynní medvědi. Nebezpečný a nepředvídatelný.“
Dalton zabručí a naznačí mi, ať jdu za Andersem.
 
Petra mi chce ukázat šachtu vedoucí z rozlehlé jeskyně známé jako Katedrála.
„Pro chlapy je moc úzká, takže to nebudou riskovat,“ vysvětlí mi. „Já se tam vejdu, ale znáš Erika; buď zůstaneš na dohled, anebo musíš mít někoho s sebou.“
„Jeskynní medvědi,“ řekne Anders.
„Základní pravidla bezpečnosti,“ zavrčí Dalton a obrátí se ke mně. „Jestli to chceš zkusit, běž. Když se tam vejde Petra, ty prolezeš určitě.“
„Díky moc,“ ucedí Petra.
Ignoruje ji. „Ale je to na tobě. Jako vždycky.“
Strčím hlavu do šachty. Říká se jí tak, protože vede dolů jako skluzavka do prádelny. Nevidím, co je na dně.
„Vypadá to na malou jeskyni,“ řekne Petra. „Povede z ní spousta chodeb. Nepůjdeme daleko, ale bylo by fajn zmapovat kousek dalšího území.“
Když se posunu o něco dál, sevře se mi hrudník, jako by se stěny kolem mě přibližovaly. Přijde mi, že se tam nikdy nemůžu vejít. Dalton to sice nepodal dvakrát zdvořile, ale Petra je rozhodně mohutnější než já. Větší tělo. Širší boky. Jestli se tudy protáhne ona, dokážu to taky.
„Jdeme na to,“ řeknu.
Zajásá a chvíli se posmívá chlapům. Potom vklouzne dovnitř hlavou napřed. Čekám, dokud nezavolá: „Jsem tam!“ a pak jsem na řadě já. Mick si ke mně přidřepne a dá mi několik rad, jak se pohybovat v užších místech. Za celou výpravu stěží utrousil jedinou větu, na mluvení ho moc neužije, ale teď si dá na čas, aby mi pomohl, čehož si vážím.
První část je snadná. Pak se šachta trochu stočí a tady přichází „mačkanice“ – místo, které chlapy odradilo. Kroutím se jako had a procpu dál hlavu a ramena. Potom se v šachtě zaseknu boky a začnu prudce oddychovat, když mě zachvátí známa představa toho, jak tu uvíznu navěky. Vtom v duchu znovu zaslechnu Mickův hlas.
Jestli se tamtudy protlačí Petra, zmákneš to taky. Jakmile skrz protlačíš ramena, zbytek je v pohodě. Hlavně buď v klidu, vrť se a buď trpělivá. Jestli musíš, zacouvej zpátky, ale pamatuj, že popředu to půjde mnohem snáz.
Konečně jsem skrz. Možná je to šachta, ale naklání se dost na to, abych z ní nevyletěla hlavou napřed. Když vidím, že se blíží konec, natáhnu ruce před sebe, jako bych končila obzvlášť pomalý skok na cílovou metu. Sunu se dopředu pomocí kolen, chodidel a boků. Nejspíš je to k popukání, jak mi aspoň naznačuje Petřin smích, když konečně dosáhnu na zem.
„V tvém podání to vypadá stokrát těžší než ve skutečnosti, Casey,“ řekne, když se vyhrabu na nohy. „Sakra, škoda že jsem si s sebou nevzala skicář.“
„Jasně, jasně.“ Opráším si kolena. Což je chyba, protože jsem si jedno nepochybně rozsekla a teď si do rány zanáším špínu.
Vzhlédnu a zjistím, že se krčím v mrňavé jeskyni.
„Podívej se na tohle,“ řekne Petra a namíří čelovku do postranního výklenku.
Vevnitř jsou takzvaná brčka neboli malé stalaktity.
„Deset minut,“ houkne Dalton z vrcholu šachty. „Měřím vám to.“
„Zapomněla jsem si hodinky,“ křiknu v odpověď. „Jestli budeme mít zpoždění, přijď nás sem dolů vyzvednout, prosím tě.“
Petra se uchechtne. Dalton odsekne něco nesrozumitelného. Nebudu ho provokovat. Mrknu na hodinky, ano, mám je s sebou, a v duchu si připomenu, kolik máme času.
„Tak kam nejdřív?“ zeptám se Petry.
Máme celkem tři možnosti. Přidřepne si k nejužšímu tunelu a prohlásí, že je úzký až moc. Já popojdu k tomu největšímu. Vede skoro přímo dolů, ale je dost široký, abychom mohly jít nohama napřed. Když do něj posvítím čelovkou, sotva deset stop pod námi zahlédnu dno; stěny jsou navíc dost hrubé a hrbolaté, aby se po nich dalo vylézt zpátky.
„Můžu jít první?“ zeptám se.
Zazubí se. „Stává se z tebe výzkumník?“
„Jo. A taky mám na rozdíl od tebe pistoli. Protože víš, co, jeskynní medvědi.“
„Jasně,“ zasměje se. „Jen si posluž. Panenské území čeká.“
Sklouznu dolů. Šířka tunelu je paradoxně na škodu, protože se do šachty nemůžu vrhnout po hlavě, leda bych se chtěla zabít. Nohama a rukama se zapírám o stěny, hledám oporu a pomalu se spouštím dolů, dokud nejsem v jeskyni. Poslední kus seskočím.
Strop jeskyně je asi jen metr nad zemí, což znamená, že se dovnitř musím proplazit. Konečně vystrčím hlavu z šachty a světlo z mojí helmy ozáří…
Ruku.
Zírám na lidskou ruku.
Přijde moment, kdy můj mozek řekne ne. Prostě ne. Za poslední dva týdny jsem viděla odřezané nohy, lebku a střeva přibitá ke stromu. Tohle prostě není možné. To už je moc. Nejspíš vidím jen divně tvarovaný kámen nebo vybledlou větev a po všech těch částech těla si ji spletu s paží.
Jenže tak to není. Kéž by bylo. Bože, kéž by to tak bylo, protože když vidím tu ruku – světlehnědou kůži, štíhlé prsty, nehty se sloupaným fialovým lakem. je mi jasné, komu patří. Holce, co před dvěma měsíci oslavila dvacáté první narozeniny. A pár dní nato se ztratila.
Abbygail Kempová.
„Casey?“ zavolá Petra.
„Nechoď –!“ začnu, jenže už je na cestě, v šachtě se mihnou její nohy. Zavolám: „Počkej!“, ale neslyší mě. Sehne se, podívá se stejným směrem, uvidí to samé, co já, a zaječí.
Je to vřískot jako z hororu. Jakmile ho uslyším, je mi jasné, že Petra prodělala nějaké trauma, něco hrozného. Popadnu ji za rameno, otočím si ji k sobě čelem, mluvím na ni, zatímco zavře oči a tiskne si ruku na ústa.
„Butlerová!“ zahuláká Dalton a jeho hlas se rozlehne jeskyní. „Casey!“
„Jsme v pohodě!“ křiknu zpátky, ale on haleká dál. Zjevně mě neslyšel a zachytil jenom Petřin šílený skřek. Jemně ji odstrčím stranou, vsoukám se do šachty, postavím se a znovu zavolám, ale nedočkám se odpovědi.
Přidřepnu si a podívám se na Petru, která se tu krčí a bezmocně oddychuje. Pak pohlédnu do šachty a zakleju. Nahoře čeká vyšilující šéf, dole mám šílící kamarádku a mezi nimi jeskyni a dva tunely. Petru tu nemůžu nechat, ale nemůžu ani opustit místo činu.
Shora se ozve rachocení, šachtou padají kameny. Někdo se snaží prolézt za námi.
„Jsme v pohodě!“ křiknu. „Jen vydržte!“
„Běž,“ zašeptá Petra. „To bude Erik. Zastav ho, než se tam zasekne.“
Znovu křiknu, ale není mi to nic platné. Leze dolů a Petra má pravdu: zasekne se tam, krucinál. Řeknu jí, že se hned vrátím, a začnu se soukat nahoru šachtou. Do první jeskyni vlezu přesně v okamžiku, kdy Dalton vykoukne z prvního tunelu. Má roztrhané kalhoty. Sundal si bundu a zůstal jen v tričku. Ruce má rozedřené a krvavé.
„Zatraceně,“ řeknu, ale dám pozor, aby mě neslyšel. Slyšel křik, přiběhl nám na pomoc a odřel se přitom do krve. Můžu mu něco vyčítat?
„Je to v pohodě,“ vyhrknu. „Snažila jsem se ti říct –“
„Jste v pořádku?“ Ztěžka oddechuje, je rozpumpovaný adrenalinem a krev v něm proudí s takovou silou, že vidím, jak mu tepe žíla na krku. „Slyšel jsem křik.“
„Petra. Nic jí není. Je tam dole. Byla jsem tam s ní, ale vylezla jsem zpátky. My.“ Zaváhám. Do háje, jak mu to mám říct? Nemůžu to přece jen tak vyžbreptnout –
„Butlerová?“ řekne. Potom, když neodpovím, ke mně přijde, a drapne mě za předloktí, abych nespadla. „Casey? Co se stalo?“
„Je tam. Našly jsme. Kus těla. Nejspíš ho sem zatáhlo nějaké zvíře. Ruka.“
Prudce vydechne. „Dobře.“ Nakoukne do šachty a mžourá do světla svojí čelovky. Zabručí, vidí, že je dost široká, a začne se připravovat na sestup.
Dotknu se jeho ruky. „Eriku?“
„Hmm?“
„Já myslím.“ Zhluboka se nadechnu. „Je to ruka mladé holky. Má nalakované nehty. Fialově.“
Zavře oči. To je celé. Krčí se tu s prázdným výrazem ve tváři.
„Moc mě to mrzí,“ zašeptám. „Opravdu moc.“
Otevře oči. „Díky. Žes mě varovala.“ Zhluboka se nadechne a ponoří se do šachty.
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Je to Abbygail. Dalton potvrdí, že při oslavě měla stejný lak. Dala jí ho Isabel.
Dalton vyleze nahoru jako první. Chce, aby se to Mick dozvěděl od něj.
Vylézt druhým průlezem je pravděpodobně ještě těžší, než se jím prosoukat dolů, ale je tak otupělý, že si toho ani nevšimne.
Slyším Micka vykřiknout. Je to hrozný zvuk. Horší než Petřin skřek. Je v něm zvířecí bolest, která hned utichne, a když se konečně vysápu nahoru, vidím, jak ho jeden z chlapů odvádí, aby se přesvědčil, že se v pořádku dostane do Rocktonu.
Přinesu s sebou tu ruku. Dívala jsem se i po dalších částech těla, ale nic jiného jsem nenašla. Zítra tu budeme muset zorganizovat důkladné pátrání s pořádným světlem.
Anders si prohlíží Abbygailinu paži. Jeho starší sestra je doktorka a on má za sebou rok zdravotnického výcviku; potom si armáda uvědomila, že se líp hodí na vojenského policistu. Ví dost, aby potvrdil moje obavy – ruku z těla neodtrhli mrchožrouti. Jeden ji sice zatáhl sem do jeskyně, ale předtím ji někdo amputoval.
Rozsekali Abbygail na kusy.
 
Když umřeli Powys s Hastingsem, lidi truchlili. Uspořádal se obřad. Neměla jsem s nimi nic společného a pozůstalí nebyli z okruhu mých přátel, takže jsem mu nevěnovala pozornost.
Ale tohle je jiné. Tohle je peklo.
Podezření, že Abbygail zavraždili, si necháme pro sebe. Lidi by zpanikařili. Řekli jsme jim, že se zatoulala do lesa, umřela a její tělo roztrhali mrchožrouti. Na tom ale nesejde. Abbygail Kempová je mrtvá.
Dalton tvrdil, že když zmizela, pátral po ní skoro každý. Teď je mi to jasné. Když doneseme ty špatné zprávy, celé město jako by zakvílelo stejně jako Mick, když se tu hrůzu dozvěděl. Lidi brečí na ulici. A ptají se, všichni se ptají.
S Andersem se snažíme z toho Daltona vynechat, jenže on si nedá říct. Možná truchlí víc než všichni ostatní, ale je to jeho město a je v krizové situaci.
Petra obejde Dianu a ostatní a na náměstí zorganizuje pamětní shromáždění se svíčkami. Lidi aspoň mají, kam svůj zármutek soustředit. Pořád mě ale zastavují na každém kroku, ptají se kde, jak, ale hlavně proč, na což neumím odpovědět. Zároveň jsou i milí a ohleduplní. Kuchaři nám na stanici donesou večeři. Isabel se zastaví s láhví své nejlepší skotské. V pekárně jedou do noci, aby připravili sušenky na vzpomínkový večer. Donesou jich horu, a taky termosky s kávou. Lidi se nás ptají, jak můžou pomoct, jestli můžou něco, cokoliv, udělat. To slyším ještě častěji než: „Co se tam v lese stalo?“
Jsem na klinice, Beth prohlíží useknutou paži. Je to peklo, protože zkoumá ostatky holky, kterou milovala. Je zjevné, jakou jí to působí bolest, snáší ji jen stěží, ale Beth trvá na tom, že bude pokračovat. Anders jí pomáhá, dokud na něj nevyjede, což je u ní tak neobvyklé, že nadskočí dokonce i Dalton.
Ruku uřízli v lokti. Nejspíš ji usekli sekerou stejně jako Powysovy nohy, podle Beth posmrtně. Nevím, jestli se vzhledem ke stavu, v jakém ruka je, dá něco takového poznat, ale mlčím. Téhle malé naděje se drží jako klíště – že Abbygail odešla bezbolestně.
Beth mi diktuje a já sepíšu lékařskou zprávu. Pak se vrátím na stanici a dám dohromady hlášení. Je pozdě. Nemám ponětí, kolik může být. Nepodívám se, protože na tom nesejde. Budu pracovat, dokud neskončím.
Otevřou se dveře a já vstanu, protože čekám lidi, a připravuju si prohlášení, které omílám jako gramofonová deska. Ano, našli jsme Abbygailiny ostatky. Ne, nic dalšího nevíme. Ano, bude vzpomínkový obřad. Ano, můžete pomoct.
Promluvte si s Petrou –
Dovnitř vejde Dalton.
Stojím tam, skloněná nad stolem, a řeknu: „Ahoj.“
„Viděl jsem, že je rozsvíceno. Došlo mi, že to budeš ty.“
Vejde dovnitř a projednou nezamíří přímo na verandu. Prostě jen stojí ve dveřích.
„Mrzí mě to,“ řeknu. Pak se zašklebím. „To už jsem ale říkala, viď? Jo. Řekla jsem to asi stokrát a…“ Nadechnu se. „A teď plácám. Můžu ti uvařit čaj? Chceš něco?“
Zavrtí hlavou, dojde ke stolku s kafem a já vidím, že má v ruce láhev. Tequila. Do hrnků odhadem nalije dva panáky.
„Jestli můžu něco.“ začnu. „Chci říct, cokoliv, co.“ Zhroutím se zpátky na židli. „Jenom to zhoršuju, viď?“
„To je dobrý.“
„Ne, není. V tomhle jsem děsná. Aspoň s lidma, co znám. S cizími mi to celkem jde. V práci jsem to byla většinou já, kdo rodinám předával špatné zprávy a pak s nimi zůstal. Překvapivě.“
Dalton si ke mně donese hrnek, ale ten můj nechá na pultu. „Proč překvapivě?“
Pokrčím rameny. „Nejsem zrovna ten nejvřelejší a nejmazlivější člověk, pokud sis nevšiml.“
„To neznamená, že ti na těch lidech nezáleží.“
Zrudnu a dojdu si pro hrnek tequily, který mi nalil.
„Počkej. Musím se tě na něco zeptat, než to vypiješ.“
Sednu si zpátky. „Jasně.“
„Šiješ?“ zeptá se.
„Cože?“ Musela jsem se přeslechnout.
„Jestli šiješ. Jehla. Nit.“ Obojí vytáhne z kapsy a položí to na stůl. Potom si sundá bundu a ukáže mi rozšklebenou ránu na rameni.
„Panebože,“ vydechnu.
„Trochu jsem se škrábl, když jsem lezl z tý jeskyně.“
„Škrábl? Vždyť je to šrám jako hrom, Eriku.“
Hned jak vylezl z šachty, nasadil si bundu a zranění schoval, protože na ně nebyl čas. Ten má až teď, o pět hodin později.
„Tohle si musíš dát pořádně ošetřit,“ řeknu. „Šití se musí stihnout, než se rána začne hojit, a teď už je na stehy pozdě.“
Šití. Stehy.
Podívám se na jehlu s nití. „Chceš po mně, abych ti zašila ruku.“
„Jo. Beth teď říct nemůžu. Anders má práci. Je to jen pár stehů. Ale jestli nechceš…“
Prohlédnu si ránu. Není zas tak velká, ani hluboká, ale pořád ošklivá.
Rozhodně potřebuje zašít.
„Doběhnu si na kliniku pro pořádné nástroje,“ řeknu. „Dej mi pět minut.“
 
Na kliniku skutečně běžím. Beth je naštěstí pryč; Dalton má pravdu, s tímhle ji nebudeme obtěžovat. Najdu dvě lékárničky s šitím. Anders vzal jednu do jeskyní, ale Dalton si neřekl o ošetření, protože. protože je to Dalton.
Popadnu lékárničku, zamknu za sebou a vrátím se na stanici. Když vcházím dovnitř, právě do sebe obrací hrnek tequily.
„Chytrý,“ řeknu. „Tohle nebude žádné pošimrání.“
Zabručí.
„Jestli tě to nějak uklidní, nedělám to poprvé,“ řeknu. „Když jsem byla malá a roztrhl se mi plyšák, spíchla jsem ho. Cítíš se teď líp?“
Usměju se, ale on jenom kývne.
Nejdřív mu ránu vyčistím. „Dělám si legraci. Teda ne s těmi plyšáky, ty jsem opravdu sešívala. Ale kdysi jsem vážně chtěla být doktor. Tak trochu. Veterinář.“
„A co se stalo?“
Tiše se zasměju a skončím s čištěním. „Rodiče málem ranila mrtvice.
Operovat zvířata? Podle nich to bylo plýtvání léčivem a materiálem. Veterinář se z tebe stane, jen když nemáš na to být „skutečným“ doktorem. Sebrali mi hračky, abych už si nemohla hrát na zvířecí nemocnici.“
Připravím si nit a pořád melu, hlavně abych ho rozptýlila. „Ale šila jsem taky lidi. Vlastně i sebe. Když mi bylo čtrnáct, zatajila jsem našim, že jedu raftovat do peřejí. Rozřízla jsem si nohu. Tak jsem si ji potom taky zašila.“
„Zašila sis vlastní nohu?“
Pokrčím rameny. „Rodiče mi chtěli udělit lekci.“
„Rodiče tě donutili zašít si nohu?“
Protáhnu nit jehlou. „Bylo to v pohodě. Dohlíželi na mě a dali mi dezinfekci. Nejspíš byla o dost kvalitnější než ta, co teď použiju na tebe. Taky to bylo v místě, kam šlo snadno dosáhnout.“
Je zticha a já si myslím, že zatíná zuby bolestí, ale když skončím s šitím, zamumlá: „To je šílený, Casey.“
„Hmm?“
„Vaši tě donutili zašít si vlastní nohu, aby ses poučila? To je šílený.“
„Proto tyhle historky nikomu moc nevyprávím. Lidi to většinou špatně pochopí.“
„Špatně pochopí?“ řekne, zatímco mu čistím sešitou ránu. „Vzali ti hračky, protožes chtěla být veterinář. Nechali tě zašít si vlastní nohu. Dochází ti, že to není normální, viď?“
„Moji rodiče dělali věci po svém. Bylo to drsné. Mysleli si, že mě připravujou na stejně drsný svět.“ Na chvíli nechám čištění. „Ptáš se, jestli si uvědomuju, že něco z toho bylo šílený?“ Podívám se mu do očí. „Jo. Ale jsou mrtví.“
Přikývne, chápe to. Nezůstal nikdo, na koho bych s tím mohla vyrukovat. Koho bych mohla nenávidět. Takže to nedělám. Ani nemůžu.
Dám jehlu stranou, abych ji potom umyla, a dojdu si pro tequilu. Zvednu láhev, jestli chce dolít, ale zavrtí hlavou.
„Musím za Beth. Dneska v noci by neměla být sama.“
Přikývnu. Nasadí si bundu, trochu se při tom zašklebí bolestí, ale nezvedá se k odchodu. Jenom se rozhlíží po stanici.
„Potřebuješ ode mě něco?“ zeptá se. „Než odejdu?“
Když zavrtím hlavou, vypadá skoro zklamaně.
„Fajn. Tak já asi půjdu.“ Ani se nepohne, jenom zalétne očima ke dveřím, a mně je jasné, že se mu nechce vrátit se k truchlení. Ale má pravdu; Beth někoho potřebuje a on je v podstatě jediný, kdo ji může utěšit.“
„Jsi šéf,“ začnu, „takže ti nemůžu říct, aby sis vzal volno. Ale jestli to pomůže –“
„Ani mě nehne. Práce léčí. Zítra dorazím. Ale dneska večer jenom… Jo, měl bych jít.“ Dojde ke dveřím a skoro zašeptá: „V tomhle jsem úplně na hovno, detektive.“ A než můžu odpovědět, zmizí ve tmě.
Teprve teď, když se něco pokazilo, si uvědomím, jak dobře město obvykle šlape. Každé ráno cestou do práce potkávám stejné sousedy. Projdeme kolem skladiště dříví, které už je v plném provozu. O dopolední pauze si skočím do pekařství pro sušenku. Každý den mají jiné, ale z trouby je nehledě na druh vytahují přesně v deset. Když mám chuť, dám si čerstvě namleté kafe, a pět minut klábosím s Devonem a Brianem, kteří vedou pekárnu. Mám je místo ranních novin. Tihle kluci neklevetí; podávají čerstvé zprávy. Pak se na služebně zastaví Kenny, aby zkontroloval, jak jsme na tom s dřívím na topení. A tak je to den za dnem.
Nestane se, že by nám dřevo došlo, protože měl Kenny napilno anebo místní zásoby nestačily. Můžu se spolehnout, že ráno co ráno dostanu svou sušenku; nehrozí, že by kluci zůstali doma s virózou nebo se jim ten den prostě nechtělo péct. Všechno běží jako na drátku.
Je to úžasné, když uvážíte, co všechno je k tomu potřeba. Kvůli něčemu tak prostému jako sendvič k obědu musí zahradníci každý ráno donést do obchodu suroviny, Brian musí upéct chleba, řezník naporcovat lososa… a mohla bych pokračovat donekonečna. Ve velkém městě jsou tyhle části zaměnitelné. Obvyklý dodavatel nemá rajčata? Sežeň je jinde. Zaměstnanec volá, že je nemocný? Brnkni někomu jinému. Losos se zkazil? Nacpi tam hovězí v konzervě. To tady není možné. A město stejně běží jako hodinky.
Hodinky, které se dneska rozbily.
Po cestě do práce nepotkám obvyklé sousedy. Kenny se nestaví. V pekárně mají sušenky, ale jsou z arašídového másla, protože ty měla Abbygail nejradši, a já bych si připadala jako podvodnice, kdybych je snědla. Už teď si tak připadám.
Truchlím pro dívku z fotky. Pro holku, která schraňovala odraného plyšáka a levný plechový přívěsek. Holku, co svého kluka vybídla, aby šel za někým, koho chtěl víc než ji. Pro holku, co dole na jihu přežila peklo, a tady si pro sebe vystavěla nový život.
Protože tak to lidi v Rocktonu dělají. Začínají nové životy. Ale Abbygail nešlo o to shrábnout novou totožnost a užívat si. Musela sesbírat kousky svého roztříštěného světa a znovu je slepit dohromady, a zvládnout něco takového v tak mladém věku vyžaduje neuvěřitelnou sílu. Vydobyla si zpátky, na co měla právo: být schopná, nezávislá, mladá žena. Odjela by z tohohle města, vrátila se na jih a žila život, který by, kdyby byl svět spravedlivý, měla od samého začátku. Ale někdo jí to všechno vzal. Místo, které jí vrátilo život, ji o něj nakonec i připravilo.
Neznala jsem ji, ale jsem bez sebe zlostí. Zuřím a běsním. A taky truchlím, i když na to upřímně řečeno nemám právo. Kolem sebe mám spoustu lidí, co ji znali a její smrt je opravdu zasáhla. Já mám jen fotku, plyšáka, cínový přívěšek a vzpomínky z druhé ruky, takže nemám právo truchlit, ale to mě nezastaví. Dělám to potichu a o samotě, protože takhle já trávím den. Zastanu hodiny. Jsem jediná funkční součástka v celém Rocktonu, která drží rytmus a dělá svou práci. A moje práce je vyřešit ten zločin. Pomstít Abbygail.
A tak pracuju. Celý den. Až do noci.
Venku je tma. Stojím a dívám se na poznámky, co jsem vyvěsila na stěnu, což byla hračka, protože stanice je ze dřeva. Zrovna v duchu procházím možné spojitosti, když dovnitř vrázuje Anders. Z chladicího boxu si vezme pivo, přijde za mnou a prohlásí: „Potřebuješ bílou tabuli.“
„Ta je dost neskladná. Tu sem letadlem jen tak nedostaneš.“
„Popros Erika. Sežene ti ji.“
Zavrtím hlavou a dál dumám nad vyvěšenými stránkami.
„A když už jsme u šéfa, potřebuješ od něj něco?“
„Pokud to nehoří, nechávám ho být.“
„Tak já to řeknu jinak. Napadá tě cokoliv, co bys od něj potřebovala?“
Otočím se k němu.
„Trochu se zasekl s Beth,“ řekne. „Ta potřebuje podpořit, ale…“ Pokrčí rameny a sedne si na stůl. „Beth umí být krapet. jak bych to řekl. Prostě nad tebou stojí. Dělá si starosti, jak se s tím Erik vypořádá, ale pro něj je trochu.“
„Dusivá?“
„Přesně. Je tam s ní, protože je to správný, ví, jak ji to bolí.“
„Ale potřeboval by pauzu?“
Kývne. „Mohl bych to svíst na trable ve městě, ale Beth se nebude líbit, že ho otravuju s takovou pitomostí. Ale ty jsi detektiv a vyšetřuješ Abbyin případ.
Na to nebude mít co namítnout.“
„Uvidím, co je v mých silách.“
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Jakmile vkročím do Bethina domu, je mi jasné, že jsme měli Daltona vysvobodit o dost dřív. Nejde ani tak o Beth. Truchlí a Dalton jí chce jako její přítel pomoct. Jenže v domě se vznáší tísnivý mrak, který by ho nakonec vážně zadusil. Ovzduší, co čpí nečinností a tlakem zůstat na jednom místě. Dalton možná tráví celé hodiny na verandě a zírá do lesa, ale tam jeho mozek pracuje. Tady absolutně stagnuje, sedí v křesle a drtí opěrky, jako kluk na návštěvě u postarší tetičky, který počítá vteřiny a čeká, až bude moct konečně utéct.
Když vejdu dovnitř, okamžitě vyskočí a já ucítím osten viny. Včera večer chtěl zůstat na stanici. Byl by rád, kdybych mu poskytla důvod zůstat. Měla jsem dávat víc pozor.
„Potřebujete něco, detektive?“ zeptá se tak horlivě, že mě vina bodne jako nůž.
„Určitě to zase tak nehoří,“ vmísí se do toho Beth.
„Jenom jsem –“ začnu.
„Je pozdě,“ řekne pevně. „Erik si zaslouží volno a do rána to určitě počká.
Stejně s tím teď nic nenaděláte.“
„Fajn a… co takhle zajít na skleničku? Oba dva. Půjdeme ke Lvovi a dáme si –“
„Díky, ale ne.“
„Já bych si dal,“ řekne Dalton. „I tobě by bodla, Beth, co říkáš? Casey, doběhni na stanici a řekni Willovi, ať se k nám po šichtě přidá. Opakuju, po šichtě. Ne aby to zabalil dřív.“
„Jasná zpráva, šéfe,“ řeknu a jsem ze dveří, než Beth stihne něco namítnout.
 
Kdyby mi Dalton před týdnem řekl, ať dohlédnu na to, že Anders dokončí směnu, napadlo by mě, že se zase jednou chová jako pitomec. Teď ale chápu, že je to strategie. Pokud Anders nemůže do Lva okamžitě, Dalton má záminku odejít z Bethina domu; kdybych u Lva pila sama, koledovala bych si o potíže.
Než dorazím, stačí zabrat stůl.
Je sám, a když se zeptám: „Beth nepřišla?“, v očích mu provinile zableskne a já lituju, že jsem nedržela jazyk za zuby. Rychle dodám: „Nejspíš potřebuje být chvilku sama.“
„Jo. Včera večer jsem ji nechtěl nechat o samotě. Ale další noc na gauči. ani mě nehne.“ Zarazí se a protáhne obličej. „To není moc ohleduplný, co?“
Vklouznu na židli vedle něj. „Ty jsi ohleduplný vždycky, Eriku.“
„Tys pila, detektive? Zastávám post místního kreténa, pamatuješ?
„Někdo to dělat musí. Poznáš, když se chováš jako idiot, což znamená, že máš dost ohleduplnosti na to, aby ses dovedl zachovat i jinak.“
„Ale jestli vím, že se chovám jako idiot, a stejně nepřestanu, nejsem ještě větší kretén?“ Promne si obličej. „Hergot, já mám zase náladu. Možná bys se mnou pít neměla.“
„Pozdě.“ Položím na stůl dvě piva, a když si sedám, jedno odzátkuju.
„Chtěla ses mě na něco zeptat? Ohledně případu?“
Pořádně upiju a řeknu: „Ne.“
Zachechtá se. „Fajn. Potřeboval jsem pauzu, takže díky. Na utěšování mě moc neužije. Chtěl bych v tom být lepší, ale… však víš.“
„Vím.“
Podíváme se na sebe. Přikývne a řekne: „Zítra letím do Dawsonu. Musím odsud vypadnout. Vyčistit si hlavu. Samozřejmě je to i kvůli vyšetřování. Chceš se mnou?“
Zvednu obočí. „To je určitě zakázané, šéfe.“
„Na to seru.“
Zasměju se.
„Ne, vážně. Kašlu na to,“ řekne a rázně postaví láhev na stůl. „Jsi můj detektiv. Máme tu sériovýho vraha. Potřebuješ internet, abys mohla pořádně pracovat. Jestli se jim to nebude líbit, můžou si vysrat voko.“
„To nemyslíš vážně.“ Ztiším hlas.
Zavrtí se na židli. Je jako spoutané zvíře, co cloumá řetězem. „Řeknu to Val. Prostě jí to oznámím, ptát se nebudu. Jestli se bude hádat, uvidíme. Ale jestli chceš jet. Kašlu i na to, protože když ti dám na výběr, začneš se bát, abych kvůli tobě neměl průser. Pojedeš a basta. Přespíme tam a druhej den jsme zpátky. Právě včas na vzpomínkový obřad. Vyrazíme v poledne. Ráno budeme na stanici, ať se Will může prospat, a taky se ujistíme, že se nevyrojí něco novýho.“
„Ano, pane.“
Dalton vzhlédne. Vidím, že k nám jde Anders. Když je dost blízko, Dalton zamručí: „Snad jsem ti říkal, ať si nekrátíš směnu.“
„Seru na to,“ odpoví Anders a posadí se.
Mrknu na Daltona. Oba se zasmějeme, Anders na nás nechápavě kouká. „Co je?“
„Dojdi pro další rundu,“ řekne mu Dalton.
 
Když jí Dalton oznámí, že s ním pojedu do Dawson City, Val nic nenamítá. Až v letadle si všimnu, že šerif dnes vypadá jinak. Oholil se. Strniště mu upřímně řečeno slušelo víc. Bez něj vypadá mladší, měkčí a ne tak docela ve své kůži. Doufám, že je to jen dočasná změna pro výlet do města.
V Dawsonu už na nás čeká auto. Zjevně stojí u někoho v garáži, dokud rada nezavolá a neřekne: „Přivezte ho na letiště ve dvě odpoledne“ nebo „vyzvedněte si ho v poledne z letiště.“ A ten někdo to udělá a nemrkne okem, protože lidi v Yukonu se na nic neptají.
Dalton nezamíří přímo do města. Projede pár bočních ulic a v jedné zastaví. Pak vystoupí z auta a zabručí: „Počkej tady.“ Za deset minut je zpátky.
„Vyhodím tě v hotelu. Ubytuj se, mám ještě něco na práci.“
„Jako třeba zavolat tátovi z toho mobilu, co sis právě vyzvedl?“
„Cože?“
„Jsem přece detektiv. Nezajel jsi sem pro nic za nic. Očividně něco skrýváš a jediná věc, kterou bys v Rocktonu neriskoval, je spojit se s někým tam venku. Možná laptop, ale to bys pak nesháněl tablet. Notebook se taky špatně schovává. Takže to musí být mobil. Levný, nejspíš bez internetu. Něco, s čím se dá akorát volat. Ale komu? Bývalému Rocktoňanovi asi těžko – to by bylo nebezpečné pro vás pro oba. Takže zbývají rodiče. Nešlo ale jen o zběžné „Ahoj, mami a tati, jak se máte?“, to bys nevolal z tajného telefonu. Co tam na jihu asi tak potřebuješ? Parťáka, s nímž bys prošel všechny ty zápisky ve svém notesu. Někoho, komu věříš. Někoho, kdo má zkušenost s vyšetřováním. Jako třeba bývalý rocktonský šerif, což je shodou okolností i tvůj otec.“
Dalton zavrtí hlavou, sáhne si do kapsy a hodí levný telefon na palubní desku. „Cink, cink,“ zazubím se. „Co jsem vyhrála? Je přece nějaká cena, nebo ne?“ Zavrčí něco o tom, že mě odmění tím, že už mě s sebou do Dawsonu nikdy nevezme.
„Jen musíš být trochu lstivější,“ řeknu mu dobromyslně. „Měl jsi mě nejdřív vysadit v hotelu. Pak bych si myslela, žes šel za někým z místních. Prozradilo tě to desetiminutové bloudění.“
Znovu něco zabrumlá a pak zahne zpátky na hlavní. „Máš tužku a papír?“ zeptá se.
„Byla bych mizerný polda, kdybych neměla.“
„Tak si napiš seznam. Otázky, na který chceš znát odpovědi a na netu je nenajdem.“
Vytáhnu poznámkový bloček a začínám psát, když vtom najednou zamumlá: „Ten chlap… co ti dal ten přívěšek a poslal ti tu esemesku…“
Ztuhnu. „Kurt.“
Dalton sevře volant. „Nemohl jsem ti tenkrát dovolit, abys mu odepsala.“
„To jsem pochopila.“
„Ale teď jo. Můžu to zařídit přes tátu. Předat zprávu, aby věděl, že jsi v pořádku. Chceš?“
„Moc bych to ocenila.“
„Tak ji napiš. I s číslem. A přidej k tomu něco, ať pozná, že jsi to ty.“
„Děkuju,“ řeknu.
Kývne a pak obrátí pozornost zpátky na silnici.
 
Ze všeho nejdřív koupím Daltonovi tablet. Není to dvakrát snadné, protože Dawson zrovna nepřetéká obchody s elektronikou a prodejnami Apple. Na jeden narazím až v zastavárně, což je ve skutečnosti běžný krám, kde bokem prodávají i věci z druhé ruky.
Když mě Dalton vezme na místo, kde ho můžeme použít, je to přesný opak toho, co bych od něj, anebo od Dawsonu, čekala. Je to kavárna. Místo, kde nabízí bio kafe z fair trade, bezlepkové, vegetariánské nebo veganské menu a tak dále.
Dalton je tu zjevně stejně doma jako v country baru. Zkrátka chlap, co se dokáže mrknutím oka přeměnit z ohroublého muže zákona a zálesáka zarytě ochraňujícího životní prostředí v kavárenského intelektuála. Nevím, proč jsem překvapená. Dalton je pěkně komplikovaná osobnost a tohle všechno k němu patří.
Mluvil s tátou. Zřídka se o něm zmíní, ale musejí mít dobrý vztah, jinak by se mu s něčím tak citlivým nesvěřil. Když se ho zeptám, jestli jeho otec věděl, že do Rocktonu pašují zločince, Dalton něco zamumlá a pokrčí rameny. Takže nejspíš ano… a přivřel nad tím oči. Na druhou stranu synovi pomáhá s pátráním. Jinými slovy, jejich vztah bude stejně složitý jako sám Dalton.
Nové informace nicméně znamenají problém pro moje vyšetřování.
Konkrétně jde o Hastingsovu pravou totožnost; podle všeho nebyl tím, za koho ho Dalton pokládal.
Dalton s otcem od Hastingsova zmizení nemluvil, ale už dřív tátu požádal, aby mu ho proklepl kvůli rydexu, a bývalý šerif nedávno našel první stopu k Hastingsově pravé identitě. Nicméně neměl čas jít pořádně do hloubky, takže si to teď berem na starost my.
Zadám do vyhledávače jméno, které zmínil Dalton starší.
„Doprdele,“ řekne Dalton a opře se na židli.
„Souhlas.“
Na obrazovce je fotka nějakého Jeroma – Jerryho – MacDonalda. Chemika u jedné farmaceutické společnosti. Čtyřicet tři let. Rozvedený. Bezdětný. Od vysoké pracoval pro stejnou firmu. Není pochyb o tom, že je to náš Jerry Hastings.
Podle toho, co vím od Daltona, Hastings do Rocktonu přišel s báchorkou, že prodal informace o novém léku konkurenční společnosti. Byl jen vlásek od dopadení, a tak souhlasil, že zaplatí půl milionu, na pár let se uklidí na sever, a pak se odplíží zpátky na jih, kde si bude nerušeně užívat špinavých peněz. Jinými slovy je jedním z těch kravaťáků, jejichž špásování se zákonem drží Rockton finančně na nohou. A podle toho, co tu vidím, nelhal. Je to zrádná, zákeřná lasička, ale ne vrah.
Další hodinu jsem nalepená na tabletu, přičemž vypiju dvě kapučína a slupnu muffin a misku domácích musli. Dalton se v jednu chvíli zvedne a někam odejde. Nevydrží dlouho uvnitř. Když se vrátí, sedím venku na verandě. Je zima, ale přežiju to.
Vyhledávám informace o Irene Prosserové. Shromáždila jsem seznam vodítek, abych odhalila její skutečnou totožnost. V momentě, kdy rentgen naznačil, že její historka týrané ženy byla vycucaná z prstu, přidala jsem ke svým výslechům další otázky. Nenápadné poznámky pronesené jako by mimochodem, které odhalily, že Irene měla dvě nevlastní děti. Někdo další pak zmínil, že její přízvuk ukazuje na severní Albertu.
Z těchhle drobků si dám dohromady Irene Petersonovou, skutečnou Irene. Třicet šest let. Z Grande Prairie v Albertě. Chodila na vysokou Bow Valley v Calgary. Bývalý muž měl z předchozího manželství dvě děti. Její facebooková stránka je skoro prázdná, ale vydoluju z ní fotku starou asi pět let. Dalton souhlasí, že je to ona.
Irene Petersonová se podle všeho před čtyřmi lety rozvedla a krátce nato si vymazala Facebook. Stopy vedou známým směrem. Odchod od násilníka, útěk zpátky domů, a když to nepomůže, přesun do města, které nabízí anonymitu.
Možná se úplně pletu. Třeba Irene po rozvodu spáchala zločin a prchala před ním. Nicméně nenajdu nic, co by popíralo její původní příběh. Musím vzít v úvahu, že byla, stejně jako Hastings, přesně tím, za koho se vydávala.
Dalton řekne: „Což kazí teorii, že jde někdo po grázlech, který sem propašovali.“
Ano, to je další logický závěr. Kdyby totiž někdo krátce po sobě zabil tři vrahy načerno propašované do Rocktonu, byla by velká pravděpodobnost, že jde o klasický čin samozvaného ochránce spravedlnosti.
„Až na to, že Abbygail by mezi ně stejně nepasovala,“ řeknu. „Tohle možná hodně mění, ale ta teorie byla děravá už s Abbygail.“
Dalton se při zmínce dívčina jména zachmuří, ale za moment se znovu soustředí.
„Musíme najít nějakou spojitost,“ řekne.
„Ledaže by žádná nebyla a v Rocktonu řádí ten nejhorší druh sériového vraha. Ten, co zabíjí bez důvodu; jednoduše proto, že se mu to líbí.“
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Před obědem nakoupím dárky. Pořádné tužky a skicář pro Petru, která si jednou postěžovala, že Daltonova představa „uměleckých tužek a papíru“ nesahá za levné papírnictví. Limetovou šťávu pro Beth, co stejně jako já miluje tequilu, ale na rozdíl ode mě si ji dává do margarity, a ta směs, co servírují u Lva, zkrátka není to pravé ořechové. Andersovi, který si noc co noc po návratu z večerní hlídky hodinu rozehřívá nohy u kamen, koupím vlněné ponožky. Dianě seženu barvu na vlasy. Nevím, jestli ji nakonec dostane, ale úplně ji vyřadit by znamenalo jasné prohlášení, které zjevně nejsem připravená učinit. Taky koupím asi kilo kávy. Dalton, který mě vyzvedne, když vyřídí vlastní pochůzky, si toho všimne.
„Na stanici,“ řeknu.
Vybrala jsem tu, kterou pil předtím v kavárně. Podívá se na mou tašku dárků. „Máš oči na stopkách.“
„To je tak trochu moje práce, šéfe. Co máme v plánu teď?“
„Oběd. A pak malej výlet.“
 
Malý výlet nás zavede na horu kousek za Dawson City. Když dorazíme na vrchol…
„Páni,“ vydechnu a doslova tisknu nos na okénko. Dalton ho stáhne, a jakmile sklo zmizí, hlava mi vyklouzne ven. Tlumeně se zachechtá.
Ten výhled je úžasný. Právě začíná zapadat slunce a na západě, přímo nad Dawson City, které si hoví v ohbí řeky jako městečko pro panenky, je růžový pruh. A na východě. Na východě je jenom les. Nekonečný les. A někde v jeho srdci leží Rockton, naše neviditelné město ztracené uprostřed stromů, kopců, hor, jezer a řek.
Všude, kam až oko dohlédne, se rozkládá divočina. Mělo by to být podobné jako výhled z letadla, ale není. Ten připomínal velkolepou malbu. Tohle je skutečné. Tyhle lesy teď znám. Vím, co se v nich skrývá: úžas a děs.
Dalton zaparkuje, ale já vyskočím z auta dřív, než zastaví. Nahoře je pár vyhlídek, a tak vyzkouším všechny jednu po druhé; dokonce se deru přes křoví a ostružiní, když spatřím další, kde jsem ještě nebyla. Dalton dojde až tu nejvyšší, usadí se na lavičce a sleduje mě.
Když konečně skončím s průzkumem, postavím se na opěradlo lavičky, abych měla ještě lepší výhled.
„Fajn,“ řeknu. „Čas dát se do práce, co?“
„Žádná práce.“
„Hmm?“
„Žádná práce tu není. Jen tohle.“ Mávne k vyhlídce. „Myslel jsem, že by se ti to mohlo líbit.“
Usměju se od ucha k uchu, takže připomínám kočku Šklíbu.
Tady, uprostřed divočiny, jsem něco, co jsem v životě nebyla. Jsem svobodná. Zbavená nejen pocitu viny a strachu ohledně Blainea, ale i očekávání. Celý život jsem prožila ve stínu očekávání, a taky jistoty, že selžu, stejně jako se to stalo v případě mých rodičů. Po tom všem teď ale není ani stopy a já jsem šťastná. Absolutně, naprosto šťastná.
Podívám se dolů, Dalton mě pozoruje. Znovu se na něj zazubím. Rychle odvrátí pohled a vrazí si ruce do kapes.
„Takže se ti to líbí?“ zeptá se.
„Ne, je to děsný. Takhle vypadá znuděný ksicht. To nepoznáš?“
Jenom ho škádlím, ale sklopí oči a něco zabručí. Seskočím z lavice a dojdu k vyznačenému ohništi.
„Chtěla bys?“ ozve se znovu.
Ohlédnu se na něj.
„Rozdělat oheň,“ řekne. „Jestli jo, mám tu všechno, co je třeba. Dřevo, tequilu, pytlík marshmallows.“
Culím se čím dál víc. Tou dobou už musím vypadat jako idiot, ale nemůžu si pomoct. „Ano, pěkně prosím. A děkuju.“
Zvedne se. „Jak jsem říkal, potřebujeme pauzu. Chodím sem skoro pokaždý, když musím zaletět do Dawsonu. Jednou jsem na tý lavičce dokonce i usnul. Kromě víkendu tady v tuhle roční dobu většinou na další lidi nenarazíš.“
Což mi přijde neuvěřitelné, protože je to skutečně neopakovatelný výhled. Ale jak Dalton zmínil při mém příjezdu, pro ty, kdo mají zájem, je tu nahoře výhledů až až. Pro místní je tohle normální. A teď už i pro mě.
„Takže si sem nahoru chodíš posedět u ohně?“ zeptám se.
„Sám?“ Odfrkne si a zavrtí hlavou.
„Aha, tak proto jsi mě pozval. Abys měl s kým opékat marshmallows.“
Zase ho popichuju, ale on znovu odvrátí pohled a něco zabručí.
Dívám se, jak staví hranici. Za chvíli už sedíme u praskajících plamenů, upíjeme tequilu z plastových kelímků a z klacíků olizujeme rozteklé marshmallows. Padne tma a já si toho stěží všimnu. Bavíme se. Vzpomenu si na studie o smrtelně nebezpečných šimpanzech, což je téma, které jsem si schovávala do zásoby, abych ho mohla vytáhnout, až si budu chtít udržet jeho pozornost.
Není to zrovna veselá bezstarostná diskuse, ale oběma nám vyhovuje, a když konečně zmlkneme, ležím na zádech a dívám se na hvězdy. Nemožně nekonečné hvězdné nebe.
„Teď mě vážně mrzí, že s sebou nemám mobil,“ řeknu.
„Cože?“
„Mám jednu appku, co dokáže identifikovat konstelace. Jenom zvedneš telefon a ona pozná, na jaký kus oblohy se díváš, a řekne ti, co vidíš. Je to fakt dobrý.“
Zavrtí hlavou: „A jaký souhvězdí hledáš?“
„Všechna,“ usměju se na něj.
Zamžourá k obloze. „Nejdřív musíš najít polárku. Tu vidíš.“
Ukážu nahoru.
„To je planeta,“ řekne.
Zkusím to znovu.
„To bude vesmírná stanice.“ Vede mě po obloze, až konečně narazím na Severku. Potom řekne: „Polaris se nehýbe, je to pevnej bod. Proto podle ní najdeš cestu. Není to ta nejjasnější hvězda, i když si to spoustu lidí myslí. Nejlehčí způsob, jak ji najít, je určit Velký vůz, Ursa Major, čili Velký Medvěd, a pak ji vystopovat k Malému vozu, Ursa Minor neboli Malému medvědu…“
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Možná jsem na vyhlídce usnula. Ukolébala mě tequila, cukr a mír, který se mi rozlil po těle, poslouchala jsem a Dalton mi mezitím ukazoval každé souhvězdí, které jsme měli před očima. Možná mě donesl do auta. Možná jsem spala jako dudek až do rána. Samozřejmě si pamatuju jen jeho hlas, hluboký baryton, co mi broukal o Orionu, a pak se rozednilo. Zbytek si můžu jen domýšlet. Sám neřekne ani slovo.
Před polednem jsme zpátky v Rocktonu. Den klidně ubíhá, hodiny se mezitím spravily. Večer se pořádá vzpomínkový obřad za Abbygail. To je pro mě těžké, a když zahlédnu Dianu, jak jde sama po ulici, zavolám na ni a sedneme si ke mně na verandu – jediné dvě osoby, co Abby neznaly, nechávají ostatní, ať se v klidu vysmutní. Moc toho sice nenamluvíme, ale je nám spolu líp, než kdy dřív od toho výstupu v baru. Když odchází, uvažuju, že jí dám tu barvu na vlasy, ale bojím se, že to vezme jako dar na usmířenou, a projednou si přiznám, že jí nemám co vynahrazovat. A tak odolám.
V Rocktonu je ráno a hodiny běží jako na drátku. Po cestě do práce vidím stejné sousedy, dopoledne si skočím pro kafe; Dalton se ke mně přidá a mlčí jako pěna, zatímco se láduju obzvlášť dobrým koláčkem s čokoládou a od Devona se dozvídám všechny místní novinky. Čokoládu zjevně někdo dovezl z Dawsonu, protože si vzpomněl na moji ledabylou poznámku, že sušenky s čokokousky jsou mé nejoblíbenější. Nejsem jediná, kdo tu dává pozor. Později na stanici zaskočí Kenny, aby zkontroloval, jak jsme na tom se dřevem, chvíli poklábosíme a na závěr mi dá pár tipů, které jako obvykle nejsou dvakrát ohromující.
Město je zpátky ve své kůži a my zase pracujeme jako diví. Já hledám spojitost mezi oběťmi, přičemž beru na vědomí, že možná žádná není. Třetí den se soustředím výhradně na Abbygail. U ní všechno začalo. Ji vylákali do lesa jako první. Z obětí byla nejmladší, a jak jsem teď viděla při obřadu, i nejoblíbenější. Holka, kterou měl každý rád. Skoro každý. Tohle je snadné. Kdo s ní měl nějaké trable? Seznam není dlouhý a na jeho vrchu trůní Pierre Lang, pedofil, co se s ní pohádal krátce předtím, než zmizela.
Tentokrát Langa vyslýchám důsledněji. Nemluvili jsme spolu od chvíle, co jsem se od Micka dozvěděla, že Abby tajně obdivoval. Ne že bych stopu ignorovala – jen jsem shromažďovala další informace, abych mohla na Langa tvrdě udeřit. Zatím jsem našla dva lidi, co potvrdili, že Abbygail dostala maliny od tajného ctitele, ale žádný nevěděl, jestli to byl Lang. Beth si na nějaké maliny matně vzpomíná, ale prý není neobvyklé, že jí místní za dveřmi nechávají dárky jako poděkování za lékařskou péči, a tudíž mohly být klidně pro ni.
Takže na Langa nemám vůbec nic, ale potřebuju na něho znovu uhodit; je to můj nejslibnější podezřelý a nezdá se, že na něj v dohledné době zjistím něco dalšího. Problém je v tom, že Lang se závažnému obvinění vyhýbal celá léta. Má zkušenosti a není hloupý. Ví, že střílím od boku, a tak se mi nezdaří nic jiného, než ho zastrašit. Což je začátek.
Nechám ho na pokoji a venku narazím na někoho, kdo pro změnu miluje mě. Jen. Mine se mnou tři domy, potom začne ječet a svoje divadlo zakončí rasistickým dovětkem, protože taková ona zkrátka je. Tahle konkrétní urážka má zjevně upoutat mojí pozornost, ale když se tak nestane, doběhne mě a řekne: „Mluvím s tebou!“
„Vážně?“ Podívám se na ostatní lidi na ulici. „Jo. Pravda. Jak ti dnes můžu pomoct, Jen?“
„Jde o to, jak můžu pomoct já tobě, detektive.“ Ucedí to způsobem, jakým pouliční gauneři pronášejí slovo polda.
„Dobře,“ řeknu a dělám, že jsem si jejího tónu nevšimla. „Chceš zajít zpátky na stanici a promluvit si o tom?“
„Vzhledem k tomu, co mám za tip, ani mě nehne.“ Stojí tak blízko, že je mi to nepříjemné, ale necouvnu. „Slyšela jsem tě mluvit s Pierrem.“
Takže slyšela, jak na mě Lang ječel. Moje účast v hovoru byla o něco diskrétnější.
„Hledáš Abbygailina tajnýho ctitele?“ zeptá se. „Dřepí u vás na služebně.“ Když váhám, dodá: „Ehm, tvůj šéf.“ Couvne a zamžourá na mě. „Ledaže jsou ty klepy pravdivý a Dalton je víc než tvůj šéf. V tom případě mě k vám nedostanou ani heverem.“
Odolám nutkání ty drby popřít, stejně by mě neposlouchala. „Jestli máš důvod se domnívat, že se šerif Dalton zajímal o Abbygail –“
„Mám víc, než důvod se domnívat. Po tý narozeninový oslavě jsme je s Petrou viděly, jak to pěkně rozpalujou za kulturákem.“ Tentokrát se mi zjevně nepodaří skrýt šok, protože se ušklíbne. „Myslíš si na šerifa, detektive? Jak předvídatelný. Myslíte si, bůhví jak nejste mazaný – ty, doktorka a všechny ty rádoby vzdělaný ženský – a stejně se z toho křupana můžete zvencnout. A koho si vyhlídl on? Náctiletou kurvu, co si myslela, že sere zlato. Tohle chlapi chtějí. Ne ženskou na povídání. Blbou holčičku, co je bude uctívat horem dolem.“
„A Petra –“
„Jo, tvoje nová kámoška Petra to viděla. Běž za ní a zeptej se jí, protože mě to zjevně věřit nebudeš.“
„Můžeš mi říct, co přesně jsi viděla?“ zeptám se co možná nejklidněji.
„Když oslava skončila, Dalton se s Abbygail cicmal za obecní síní. Což byl zjevně spíš jeho nápad než její, protože jsem slyšela, jak se hádají. Abbygail byla nasraná a náš šlechetnej šerif se bránil zuby nehty. Vím, co si o mně myslíš, ale kdyby měla potíže, vložila bych se do toho. Ale měla to pod kontrolou. Pořádně ho zpucovala a on ji nechal, a tak jsem to neřešila.“
 
Petra pracuje na půl úvazku v obchodě se smíšeným zbožím, který je přesně tím, co slibuje – můžete si v něm koupit prakticky všechno potřebné, přičemž „potřebné“ znamená nezbytné. Žádný luxus tu nenajdete. Minimálně půlku tvoří zboží z druhé ruky. V Rocktonu se cena věci měří podle toho, jestli jdou zrecyklovat. Petra se zrovna přebírá haldou oblečení a třídí ho na hromadu, co může rovnou do regálu, a pak tu, kterou bude muset Diana nejdřív opravit. Když vidí můj výraz, otočí ceduli s nápisem „Jsem hned zpátky“ a vezme mě dozadu.
„Potřebuju se tě na něco zeptat,“ řeknu, když zavře dveře.
„To vidím. Co se děje?“
„Jde o Daltona a Abbygail.“
Strne a já vím, že je to pravda. Ani mě to nepřekvapí; Jen by se neodvážila zatáhnout Petru do lži, ale pořád jsem doufala, že si třeba si myslela, že se s tím nebudu ověřovat, a chtěla jen udělat dusno. Teď vidím Petřin výraz a bolí to. Pekelně to bolí, na tolika rovinách.
„Řekla mi to Jen,“ vyhrknu.
Petra si sedne na krabici.
„Abbygailina oslava. Před kulturním domem. Prý jste viděly, jak se líbají.“
Na chvíli zavře oči. „Promiň. Přišlo mi, že to nestojí za řeč. Ale když ji našli mrtvou… snažila jsem se vymyslet, jak ti to říct.“
„Že to nestojí za řeč? Zdejšího šerifa viděli, jak se mucká s holkou, co se pár dní po tom ztratila, a tobě to nepřišlo důležité?“
„Mucká? Ne, byla to jenom pusa. Nejspíš byla opilá. Mladý šerif a holka, co z něj byla paf. Erik věděl, co je správné, jen se na chvíli přestal kontrolovat.“
„Slyšelas tu hádku?“
„Jakou hádku?“
Řeknu jí, co vím. Odpoví: „Jo, ten večer jsem odešla s Jen. Nejsme kdovíjaké kamarádky, ale je v ní víc než ta chladnokrevná mrcha, kterou vidíš ty. Má problémy. Spoustu problémů. Což samozřejmě neznamená, že není potvora. Nebo feťačka. Anebo příležitostná děvka. A taky samozřejmě lže.“
„Myslíš, že s tou hádkou si to vymyslela?“
„Možná ne úplně, ale Erika nenávidí, takže si ji pravděpodobně přibarvila. Přemýšlej. Jestli byla Abbygail do Erika zamilovaná, myslíš, že by mu vynadala za to, že ji políbil? Nebylo to spíš tak, že si Erik uvědomil, co dělá za pitomost, couvl a ona se naštvala?“
„Že do něj byla zamilovaná, ještě neznamená, že chtěla, aby po ní vyjel.“
Chci, aby to zpochybnila, ale je zticha. Pak řekne: „To asi ne,“ a mně zbude jen holá pravda. Mezi Abbygail a Daltonem k něčemu došlo, on to zatajil a Abby je teď mrtvá.
 
Po rozhovoru s Petrou chvátám domů, když ne fyzicky, tak aspoň v duchu. Dělám, že neslyším pozdravy, nevidím mávnutí a úsměvy, prostě jen zapadnu dovnitř, jak nejrychleji to jde, aniž bych běžela. Vletím do domu, zavřu za sebou dveře a zhroutím se na ně.
Dalton a Abbygail.
Namlouvám si, že má Petra pravdu; pohádali se kvůli té puse a on vycouval. Jenže ani to mi na něj nesedí. Políbit Abbygail, ať už byl opilý nebo ne, byl krok přes čáru. Vždyť to byl její učitel, starší bratr, chlap, odhodlaný zavést ji zpátky na správnou cestu a udržet ji tam. Polibek by znamenal porušení té důvěry.
Chci od něj něco lepšího. Tak. A je to venku. Smutná pravda. Abbygail není jediná, kdo se do něj zakoukal. Možná proto se s ní dokážu ztotožnit; nejsem dospělá ženská, co vidí chlapa a řekne si: „Toho chci.“ Mluví ze mě teenager, který zírá na Daltona se špetkou bezbřehého obdivu. Stejně jako Abbygail jsem o tuhle část dospívání přišla. Když se mi někdo líbil, řekla jsem mu to. Pokud neměl zájem, šla jsem o dům dál a ani nemrkla. V milostném životě jsem byla stejně výkonná a praktická jako ve všem ostatním.
Trochu jsem si Daltona vycídila a přikrášlila, posadila jsem ho na piedestal a řekla si: „Tady je fajn chlap.“ Chlap pevných principů a zásad, co by nepolíbil zlomenou, po uši zamilovanou jedenadvacetiletou holku. A kdyby přece, protože byl opilý, své nové kolegyni by to přiznal; bylo to přece důležité pro vyšetřování, a jestli neudělal nic špatného, neměl důvod to tajit.
V noci mě sužují noční můry o Daltonovi a Abbygail. Políbí ji, a ta pusa je víc, než chtěla, a tak ho od sebe odstrčí. Řekne jí, ať se s ním sejde v lese – chce jí něco ukázat jako omluvu za svoje chování. Abbygail přijde. Znovu ji políbí. Věci se vymknou kontrole, nechtěně ji zabije. To zabití v něm probudí zvrácenou touhu chránit město za každou cenu. Začne vraždit ty, které sem domněle propašovali, aby zamaskoval Abbyinu smrt.
Další noční můra je jako z filmu: policistka, co je až po uši zamilovaná do nového šéfa, si neuvědomí, že vrah je on, dokonce ani tehdy, když na ni diváci volají a klepou si na hlavu, jak je pitomá. Dalton mě vláká do lesa a já za ním odhopkám jako natěšený ratlík. Netuším, že jdu na porážku. Zaslouženě.
Ve filmu by byl pachatelem skutečně on. Ta nejnepravděpodobnější možná osoba. Kdo by si to pomyslel; šerif, odhodlaný bránit své lidi, je ve skutečnosti vraždí? Ach, ta ironie. A diváci by zpětně přicházeli na všechna vodítka, která jim měla napovědět.
Dalton nechtěl, abychom s Andersem zůstali v jeskyních o samotě. Vyletěl jak šílený, když slyšel Petru zaječet. Statečný, oddaný pastýř, co se bojí o své ovečky? Anebo vrah, kterému bylo jasné, co jsme tam dole našly?
Dalton si zažádal o detektiva, ale taky se mi snažil zabránit v příjezdu. Třeba jenom chtěl, aby to vypadalo, že nějakého chce. A když ho pak donutili, aby mě vzal, rozhodl se získat si moji důvěru, abych se s ním podělila o veškeré poznatky z vyšetřování.
A pokud jde o něj s Abbygail… jsem si vážně tak jistá, že neměli tajný vztah? S nikým jiným ve městě přece nechodí. Ani nespí, pokud vím. Něco tu nesedí.
Pokud jde o Erika Daltona, nesedí toho celkem dost. Možná jsou ty jeho výstřednosti a komplikace známkou nějaké těžší poruchy. Hlubšího rozpolcení. Třeba má vážně svou stinnou stránku.
Ty myšlenky mi nedají spát, neklidně se převaluju v posteli. Pak se probudím – na skládací matraci, kterou mi dal, vedle hromady jeho knih – vzhlédnu k obloze, kde blednou hvězdy, slyším ho mluvit o konstelacích. a nevidím naprostou tmu. Ne v Daltonovi.
Anebo možná jen nechci.
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Potřebuju si promluvit s někým, kdo Daltonovi nefandí. „Fandit“ je možná trochu silné slovo. V Rocktonu ho nicméně podporuje spousta lidí a i ti, co ho nemusí, neochotně přiznají, že šerif je dobrý. Jediný, koho jsem slyšela otevřeně tvrdit něco jiného, jsou Hastings, Diana, Jen a Val.
Když Val pootevře dveře, stačím vyhrknout osm slov: Potřebuju si s vámi promluvit o šerifu Daltonovi. Pustí mě dovnitř. „Pět minut, detektive. Mám práci.“
Její domov… ne, zase volím špatné slovo. Tohle není domov. Obývací pokoj vypadá přesně jako ten můj, když jsem se nastěhovala. Výzdoba možná v Rocktonu nehraje prim, ale lidi si potřebují svoje hnízdečka něčím zútulnit. Petra si například přivydělává tím, že prodává kresby a maluje na zdi. Další vyšívají deky a polštáře nebo vyrábějí ozdobné předměty z čehokoliv, co najdou v lese.
Jediné, co Val do svého pokoje přidala, je police plná deníků. Jeden z nich leží vzhůru nohama na stole, vedle něj vidím pero.
Nenabídne mi pití, dokonce ani židli. I tak si sednu na gauč. Nejdřív to vypadá, že zůstane stát, ale nakonec se neochotně posadí na kraj křesla.
„O šerifu Daltonovi nemáte valné mínění,“ řeknu.
„Mám adekvátní názor na to, zda je schopen vykonávat svou funkci.“
„Nic víc.“
Zachvějí se jí rty, jako by se snažila potlačit úšklebek. „Ne, nic víc.“
„A můžu se zeptat proč?“ řeknu a rychle dodám: „Nejsem tu, abych zpochybnila váš úsudek, ale vyšetřuju vraždu a musím zvážit všechny možnosti. A vy jste jedna z mála osob, co mohou vyvážit převládající názor na šerifa Daltona.“
„Spíš jedna z mála, kdo se odváží říct o něm něco špatného. Jestli ho zvažujete jako potenciálního pachatele, detektive, mám chuť vám říct, ať se nenamáháte. Ne že by nedokázal zavraždit. Dokázal. Ale není schopný tak opatrných zločinů. Dalton je tupý nástroj. Jednoduchý. Nevzdělaný. Stěží umí číst a psát.“
„Tak soudíte z jeho hlášení?“ Snažím se, aby to nevyznělo skepticky.
„Jeho hlášení jsou výhradně ústní. Pochybuji, že by je dokázal sepsat na papír.“
„A kromě toho, že podle vás Dalton není dost vzdělaný –“
„Spíš bych to nazvala ignorantstvím, detektive Butlerová. Nedostatečné vzdělání s vrozeným nedostatkem inteligence. Slyšela jste, jak mluví? Jistě víte, že sprostá slova a ignorantství jsou přímo úměrná, a šerif Dalton je v tomto případě skutečný unikát. Nemyslím si, že zná slova delší než dvě slabiky.“
Kousnu se do jazyka.
„Erik Dalton je chodící stereotyp,“ pokračuje, „a je příliš tupý na to, aby si to uvědomil. Viděla jste, jak si vykračuje po ulici jako hvězdička spaghetti westernu? Nemá zájem se změnit, zlepšit to, jak žije. Připomíná mi venkovské kluky, kteří jezdili kolem farmy mé babičky ve zrezivělých náklaďácích. Hulákali a pískali na mě a z okýnek házeli plechovky od piva.“
Otevřu pusu, ale Val se řítí vpřed jako parní válec.
„Řekla jsem prarodičům, že jsem z nich nervózní, a víte, co mi odpověděli? Ať nejsem domýšlivá a trochu se s nimi seznámím. Řekla jsem si, že mají možná pravdu. A tak když na mě příště pokřikovali a nabídli mi, že mě svezou domů, souhlasila jsem. Místo toho mě zavezli do lesa na „oslavu.“ Když jsem trvala na tom, aby mě vzali domů, jenom se smáli. Posmívali se tomu, jak mluvím, říkali, ať nejsem tak nafoukaná a trochu se pobavím. Uklidnila jsem se a hrála to s nimi. Při první příležitosti jsem vzala nohy na ramena. Doma jsem prarodičům řekla, co se stalo; prý jsem si to špatně vyložila. Jistě, to, že mě unesli, byl zjevně jen takový přátelský špás. Ti a jim podobní mě naučili všechno, co potřebuju vědět o mužích, jako je Erik Dalton. I o tom, jak je ostatní obdivují a neustále je omlouvají.“
„Udělal Er – Dalton někdy něco podobného?“
„Mně?“ Zasměje se. „Mně už není sedmnáct.“
„A to má rád?“ zeptám se. „Mladé holky?“
Zarazí se. „Narážíte na Abbygail?“
Přikývnu.
Val strne. Složí si ruce do klína a ztiší hlas. Po příkrém tónu není ani stopy: „Bože, doufám, že ne. Vy myslíte, že –“
„Ne,“ řeknu rázně. Nedám jí nic, s čím by mohla běžet za radou. Dokud nebudu mít nezpochybnitelný důkaz, nesmím Daltonovi uškodit.
Pokračuju: „Prošetřuju milostný život oběti. Moc mladších mužů v Rocktonu není a Dalton s Abbygail si byli věkově blízcí, takže tuhle eventualitu nemůžu ignorovat.“
„Bylo to hodné děvče,“ řekne Val stejným tichým hlasem. „Když sem prvně přišla, měla jsem jiný názor. Tohle místo není pro dívky jako ona. Pro uprchlíky. Feťáky. Kurvy.“
Při posledním slově sebou trhnu. Vím, že tím myslí jen prostitutky, ale je to hrozné slovo, zvlášť ve spojitosti s mladou dospívající holkou, která šlapala jen proto, aby přežila. Val tím chce zjevně říct, že Abbygail není taková, jaká bývala ona, a její styl života se jí tudíž hnusí. Je to znak ignorantství a nízké inteligence, což Val očividně považuje za nejhorší možný nedostatek.
„Abbygail se z toho nicméně dostala,“ řekne. „Pomohla jí Elizabeth. Slíbila mi, že to udělá, a svůj slib dodržela, za což ji obdivuji. Abbygail byla příběh se šťastným koncem, a to výhradně díky vedení silných žen jako Elizabeth a Isabel.“
„A s Isabel problém nemáte? Kvůli tomu, co dělá?“
„Pokud jsou některé ženy ochotné se takhle nabízet, ostatní se alespoň nemusí starat o to, že si na nich muži vybijí své choutky.“
Na to bych mohla říct spoustu věcí. Ne o Isabel nebo její práci, ale o tom, že „silné ženy“ vynáší do nebes, zatímco ty slabší strhává do prachu jako nicky. Slabší a ne tak zásadové. Mám dojem, že na tomhle naše Valerie ujíždí ze všeho nejvíc. Ženské jsou buď hodné holky, anebo ty špatné, zatímco chlapy považuje za zvířata vydaná na milost a nemilost svým „choutkám.“ A že Abbygail v zotavení hodně pomohl i Dalton, Mick a další zdejší muži? Nepodstatné.
Držím jazyk za zuby, přikývnu a nasadím zadumaný výraz.
„Abbygail čekala zářivá budoucnost,“ řekne Val. „Že jí to vzali…“ Sykavě se nadechne a opře se v křesle. Možná ji nemám ráda, ale vidím, že teď zármutek nehraje.
Pokračuje: „Jestli šerif Dalton na to nebohé děvče něco zkusil, doufám, že by mi to řekli. Jenže i Elizabeth je z toho chvastouna celá pryč. Chce, aby to byl dobrý člověk, a tak ho v něm i vidí. Jenže on dobrý není, detektive Butlerová. Má v sobě něco divokého. Skrývá to, ale.“ Předkloní se. „Předpokládám, že víte, jak miluje les.“
Kývnu.
„A víte, co v tom lese je, Casey?“ Říká mi křestním jménem, zdá se uvolněnější.
„Osadníci,“ odpovím. „Lidi, co odešli z Rocktonu, aby si žili po svém. A pak ti, kterým místní říkají „divoši“. Ti nebezpeční.“
„Nebezpeční jsou všichni. Žijí v lese se zvířaty, protože jsou taky zvířata. Když jsem tu byla asi měsíc, vyrazila jsem se skupinou na výlet. Chtěla jsem poznat, jaký je zdejší život doopravdy. Ztratila jsem se a v lese narazila na dva muže. Vedle nich vypadali ti vidláci z farmy mé babičky jako uhlazení džentlmeni. Sotva uměli mluvit, nicméně řekli, že jsem na jejich území a že mi udělí lekci. Vzali mě do svého tábořiště a.“ Narovná se. „Stejně jako tenkrát ti kluci. Měli tak nízkou inteligenci, že se mi druhý den ráno podařilo utéct.“
„Ale noc jste strávila u nich v táboře.“
„Ano. Dřív se prchnout nedalo. Každopádně jde o to –“
„Oni. zaútočili na vás?“
Zkamení. „Jistěže ne. Radši bych zemřela, než abych jim něco takového dovolila. Vím určitě, že to měli v plánu, ale tu noc se mě nedotkli.“
„Dobrá. Takže –“
„Ani na mě nesáhli,“ zopakuje a je čím dál rozrušenější. „Nedovolila bych to.“
Lže. Ti divoši ji znásilnili, což byla jejich představa toho, jak ženě udělit lekci, a pak ji tam buď nechali, anebo vážně utekla. Nikomu o tom neřekla. Možná se jí dokonce povedlo přesvědčit samu sebe, že ke znásilnění nikdy nedošlo.
A když tu teď sedí a zoufale se snaží, abych jí uvěřila, konečně začínám Valerii Zapatovou chápat. Svinstvo jako to, co mě potkalo před dvanácti lety v temné uličce, nikdy neodejde. Hanba z toho, že vás zbili, že jste tomu měli zabránit, měli jste být silnější, chytřejší… přesně tohle Val cítí.
„Nazvala jsem Rockton pekelnou dírou,“ pokračuje. „Což není tak úplně přesné. Peklo je tam venku, všude kolem nás. Krvežíznivé peklo a šerif Dalton je vítá s otevřenou náručí. Pouští tam lidi na výpravy. Odmítá ty divochy pochytat a vymýtit. A rada ho poslouchá. Mohli bychom tu mít ráj, Casey. Nezkažený Eden. A on to nedovolí.“
Předkloní se. „Ten les miluje a vítá, protože je zrcadlem jeho vlastní duše. Je temný, pokroucený a divoký. Pokud se chcete dozvědět, kdo zabil Abbygail a ty druhé, obraťte oči do lesa, ke zrůdám, co tam žijí. Ale jestli jste přesvědčená, že to byl někdo ve městě, pak ano, možná byste se měla zaměřit na divocha, který tu žije mezi námi: Erika Daltona.“
 
Když odejdu od Val, snažím se porovnat získané informace s jejími předsudky i tím, co si prožila. Vím, že u Daltona se v lecčem plete. Ale v tom, co mi řekla, jsou zrnka pravdy a já je teď musím vybrat ze syrové, nepěkné spletenice její nenávisti a strachu.
„Casey?“
Chvátá ke mně Mick. Bavíme se poprvé od doby, co jsem našla Abbyiny ostatky. Když se zeptám, jak mu je, pokrčí rameny. „Zvládám to. Jak jsem řekl, byl jsem si jistej, že je Abby mrtvá. Asi byla pořád šance, ale.“ Přešlápne a narovná se. „Isabel trvá na tom, že si se mnou dneska odpoledne půjde zalézt do skal. Nenávidí to, tak jsem se jí to snažil rozmluvit, ale je odhodlaná zvednout mi náladu.“ Zmůže se na chabý úsměv. „Musím uznat, že sledovat ji při šplhání je přinejmenším zábavný.“
„Kdyby to šlo, řekla bych si o fotky.“
Teď se usměje o něco upřímněji. „Pro zvláštní příležitosti tu máme polaroid. Možná ho vezmu s sebou. Ale k věci. Hledal jsem vás, protože něco mám. Pamatujete, jak jsem vám říkal, že Abby někdo donesl ty maliny? A že ji podle mě i sledoval?“
„Pierre Lang.“
Zavrtí hlavou. „Lang to nebyl. Tipnul jsem si na něj, protože z toho, jak se na Abby díval, se mi vařila krev. Jako by ho přitahovala, i když se tomu bránil. Víte, jak to myslím?“
Vzhledem k Langově historii je mi to úplně jasné.
Mick pokračuje: „Ale nikdy jsem ho nedokázal spojit s těma podělanejma malinama.
Teď mám lepšího adepta. Měl jsem ho přidat na svůj seznam, ale když jste mi o něj řekla, už nežil, tak jsem v tom neviděl smysl. Což nejspíš vysvětluje, proč by ze mě nikdy nebyl dobrej detektiv. Můj mozek takhle prostě nefunguje.“
„Takže Powys?“
„Hastings. Párkrát to na Abby tak trochu zkusil. Zkrátka slizkej strýček, však to znáte: Ukaž, holčičko, nech mě, ať ti s tím pomůžu. Podle Abby byl jenom divnej a nikdy po ní doopravdy nevyjel, tak jsem to nechal být. Ale když se našla… Napadlo mě, že jsem vám měl to jméno dát. Když zmizela, ještě žil. A tak jsem si trochu zavyšetřoval. Prý šel s ostatníma sbírat maliny a podplatil Rodriguese, co skupině velel, aby mu jich džbán nechal. Můžete se Rodriguese zeptat.“
„To udělám. Díky. A když už vás tu mám, můžu se zeptat na něco, co s tím vším vůbec nesouvisí?“
Zmůže se na úsměv. „O něčem takovým si promluvím moc rád.“
„To si dovedu představit. Díky. Jde o Erika. Je to trochu osobní, ale. pracovali jste spolu a znáte ho, a tak. Jde mi o jeho, ehm, soukromý život.“
Při slově „osobní“ Mick strne, ale teď se s úlevou zasměje.
„Ptáte se mě, jestli s někým chodí? Ne, s nikým.“
„Ale nějaké. známosti přece má?“
„Myslíte na jednu noc? Ne v Rocktonu. Když je teď šerif, bylo by to moc složitý.“
„Říkáte ‚ne v Rocktonu‘…“
„Do jeho osobního života mi nic není, ale nechci, abyste měla dojem, že ho randění, anebo randění se ženskýma, nezajímá. Protože si myslím, že byste do toho měla jít. Hodíte se k sobě. Z toho, co jsem pochopil, na jihu jednorázovky měl. Ale tady? Podle Isabel neměl vztah už celý roky.“
„Ten poslední nedopadl dobře?“
„Jestli mu dotyčná zlomila srdce? Ne. Nebylo to nic vážnýho, ale ta žena to brala vážněji než on. Chtěla, aby se s ní po skončení její lhůty vrátil na jih. To odmítl. Podle Iz to bylo dost ošklivý a taky se to propíralo veřejně, takže se mu nedivím, že se rozhodl dát si pauzu a případnou potřebu uspokojovat mimo kampus, jestli víte, jak to myslím.“
„Chápu. Díky.“
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Zbytek dne se Daltonovi snažím vyhýbat. Potřebuju vstřebat všechno, co jsem slyšela, dál vést vyšetřování a učinit patřičné závěry, což je vyloučené, když ho budu mít na očích. V tom případě totiž všechno hodím za hlavu.
Nebavit se s ním, jakmile se vrátím na stanici, je ale těžké. Pokaždé, když uhnu pohledem, mě propaluje očima. Hned po směně mizím. Bolí mě hlava. Uvidíme se ráno.
Cestou domů mě pozdraví Diana a já ji neodbydu. Celá ta záležitost s Daltonem mě úplně vykolejila; sotva jsem si ve městě zvykla, už se tu cítím nesvá. Diana je pojítkem s mým starým životem, a přesně po tom teď prahnu. Má radost, že mě vidí, a zjevně vycítí, že ji potřebuju, protože trvá na tom, abych k ní zašla na večeři.
Souhlasím a plánuju, že se jí při tom vyptám na Daltona. Taky mu nefandí. Sice ho nezná tak jako ostatní, ale chci, aby si o něm zanadávala. Třeba se dozvím něco užitečného.
Bohužel se ukáže, že na večeři netrvala kvůli mně, ale kvůli sobě. Zjevně se potřebuje vypovídat. Má problémy v práci a šéfová hrozí, že ji vyhodí, což tady není jen tak. Spory ohledně pracovního poměru jdou rovnou před výbor, který zhodnotí, jestli se dají vyřešit. Pokud ne a na vině je zaměstnanec, po zbytek pobytu dělá ty nejhorší práce.
Podle Diany za všechno může šéfová. Diana totiž spala s jejím bývalým. Nadřízená tvrdila, že je to v pořádku, ale očividně žárlí, a teď ji chce ta mrcha vyštípat. Bezděky sebou trhnu, protože je mi jasné, že za tím bude víc. Šéfová by nikdy neriskovala vlastní místo kvůli bývalému milenci.
Vzpomenu si, jak Dalton tvrdil, že si Diana vymýšlí další a další problémy, aby si získala mou pozornost. Mám z toho špatný pocit, přijde mi trochu marnivé myslet si, že by pro ni naše přátelství tolik znamenalo. Uvnitř vím, že pravda je mnohem méně lichotivá. Pro Dianu jsem skála v rozbouřeném moři, kam se může vždycky uchýlit. Kamarádka se zárukou, které nic jiného nezbývá, protože Diana ví, co jsem udělala Blaineovi. Nikdy nevyhrožovala, že to někomu řekne, ale…
Nad čím to tu zatraceně dumám? Dalton o ní má nevalné mínění a možná mě jím nakazil. A vzhledem k tomu, co v současnosti zvažuju u něj, bych na jeho názory neměla brát kdovíjaký ohled.
K Daltonovi se vůbec nedostaneme. Diana obdrží svou dávku podpory a spolutrpitelství, načež se zvednu a zamířím domů, přímo do postele.
Od tváře se mi odrazí kamínek a já se s trhnutím probudím. Vyhrabu se do sedu a podívám se z balkonu, kde v měsíčním světle postává Dalton.
„Hej!“ zavolám naštvaně. „Neumíš zaklepat?“
„Neslyšela bys mě. A nechtěl jsem řvát, abych nevzbudil sousedy.“
„Takže jsi po mě hodil šutrem?“
„Oblázkem.“ Zmlkne a nakloní hlavu, jako by si uvědomil, že to možná nebyl ten nejlepší nápad. „Potřebuju s tebou mluvit.“
„Zítra.“
„Ne, teď. Chtěl jsem počkat, ale vím, že jsi na mě naštvaná. Dal jsem si pár piv a rozhodl jsem se, že odpověď potřebuju ještě dneska.“
„A co když se chci vyspat?“
Znovu pohne hlavou, nejspíš nad tím dumá. Dojde mi, že běžně na jedno posezení vypije nanejvýš dvě piva.
„Vážně bych si rád promluvil. Pět minut. A zítra můžeš přijít o hodinu později.“
„Mám tolik práce, že si pozdní příchod můžu sotva dovolit.“
Zarazí se, usilovně přemýšlí. Je mi jasné, že mluvím naštvaně. Nejsem naštvaná. Mám strach. Děsím se toho, že sejdu dolů a spolknu mu všechno, co mi pověsí na nos, protože když ho vidím, jak tam stojí v měsíčním světle, zmatený a ustaraný, a po jeho obvyklé suverénnosti není ani stopy, chci mu říct, že je to dobré. Smést obavy stranou a řídit se citem.
„Pět minut?“ naléhá. „Prosím! Zlobíš se a já nevím, co jsem udělal. Musíš mi to říct, abych to mohl napravit.“
Kruci, Eriku, nedělej to.
„Nejsem naštvaná,“ řeknu.
Hlas se mu ani nezachvěje. „Nehraj to na mě, Casey. Od včerejška jsi napruzená a dneska odpoledne ses na mě sotva podívala. Potřebuju vědět, co jsem provedl.“
Zaváhám a pak řeknu: „Vydrž. Jdu dolů.“
 
Pořád stojí na verandě. Liška je venku a čmuchá kolem. Dalton k ní zalétne pohledem a pak se dívá na mě; je jako školáček, co ví, že má malér, a snaží se soustředit.
„Jde o ten případ,“ začnu.
„Jo, to mi došlo.“
„O Abbygail.“
Přikývne. Jeho výraz se nezmění, ale ztuhne, jako by se na něco připravoval. Ticho. A potom: „Doprdele.“ Zavře oči, trochu se zakymácí a já mám sto chutí ho popadnout, zatřást s ním a vykřiknout: Ne.
Nedělej to, Eriku. Neříkej, že je to pravda. A jestli jo, nějak mi to vysvětli.
Nezavírej oči a netvař se, že se každou chvíli pozvracíš, protože to vypráví úplně jiný příběh. A ten já slyšet nechci.
„Eriku?“ vyhrknu.
„Já –“ Otevře oči a já vidím paniku. Paniku a vinu. Šílenou vinu. „My – To –“ Uhne pohledem. Mrkne na lišku a pak zpátky na mě.
„Musíš mi říct, co se stalo,“ tlačím na něj.
„Já vím.“ Skoro šeptá. „To udělám. Já jenom… je to…“
Polkne a těká očima kolem, jako by hledal únikovou cestu. Spatří zadní dveře a vrhne se k nim, za vteřinu je rozrazí dokořán a vkráčí do domu. Chce se mi křiknout: Hej! To je můj dům!, ale vím, že tím vpádem nic nemyslí. Nechce se o tom bavit venku, a tak jde dovnitř.
Jenže když ho následuju, vidím, že mu šlo o něco úplně jiného. V ruce drží mou láhev tequily a z police bere hrnek.
„Myslím, že tohle teď nepotřebuješ,“ podotknu.
„Potřebuju. Ani nevíš jak.“
Nalije si panáka a obrátí ho do sebe tak rychle, že zalapá po dechu. Sevře opěradlo židle, načež se zlomí v půli a zakašle. Když se narovná, slzí mu oči. Na chvíli je zavře, pak se na mě podívá a řekne: „Posral jsem to, Casey. Hrozně jsem to posral.“
Mávnu rukou k židli, ale zavrtí hlavou a zůstane stát. V prstech dál drtí opěradlo.
„Byl jsem slepej a blbej a ublížil jsem jí,“ řekne. „Nechtěl jsem, ale stalo se to.“
Vší silou se snažím zůstat v klidu. Vypadat klidně. „Pověz mi, co se stalo.“
„Z oslavy jsme odešli spolu. Trochu to přehnala s pitím a někdo ji musel odvíst domů. Procházeli jsme kolem kulturáku, řekla, že pod něj viděla zaběhnout zvíře. Šel jsem za ní a. ona mě políbila. Nečekal jsem to. Vůbec jsem to nečekal. Předtím mi dala párkrát pusu na tvář, když jsem pro ni něco udělal, ale to bylo jen tak z kamarádství. Tohle ne. Nechápal jsem, co se děje, a když mi to konečně došlo, vycouval jsem. Kvapem. Řekl jsem jí, že moc pila. A ona, že pila právě tak akorát, aby udělala to, na co za střízliva neměla kuráž. Začala říkat. věci. O mně. O tom, co cítí. Vyděsilo mě to. Zpanikařil jsem. Ani náhodou, řekl jsem jí. K něčemu takovýmu v životě nedojde. Nikdy.“
Polkne a drtí židli, až mu zbělají klouby. „Dal jsem jí košem. Pěkně drsně. Nechtěl jsem, ale jak jsem řekl, začal jsem jančit. Naštvala se. Ječela, že s ní zacházím jako s děckem. Řekla, že jedinej způsob, jak upoutat mojí pozornost, je utýct do lesa a nechat mě, ať jdu za ní. Ale byla opilá. Byla opilá a mluvila nesmysly. To jsem si aspoň myslel do chvíle, kdy.“
Židle zaskřípe o podlahu a já vidím, že se mu třesou ruce.
„Kdy zmizela,“ řeknu. „Kdy odešla do lesa.“
Krátce kývne. „Tu noc jsem zůstal vzhůru a hlídkoval u něj. Ráno jsem na to nasadil celou domobranu. Jenže pak přišla na stanici a omluvila se. Byla opilá, říkala, s tou pusou to byla hloupá chyba, hodně toho napovídala, ale nic z toho tak nemyslela. Nejradši by si nafackovala. Mrzí ji, že vyhrožovala útěkem – „Ječím na tebe, že se mnou jednáš jako s děckem, a pak se jako jedno chovám,“ řekla mi. Dva dny na to odešla do lesa. To už jsem nedával pozor, ale někdo zjevně jo. Šel tam za ní a…“ Hlas se mu zlomí. „Podělal jsem to.“
Tohle je Erik Dalton, kterého znám. Ten příběh dává smysl, a když se na něj podívám, vidím, že mluví pravdu. Až na jednu věc. Totiž že Abbygail odešla do lesa jemu navzdory. Z toho, co o ní vím, by nikdy nic takového neudělala. Že po něm vyjela a vyhrožovala mu, když byla ponížená a opilá, ano. Nicméně byla dost vyspělá, aby toho ráno litovala a přišla se omluvit. Těžko by udělala něco takového a pak vzala do zaječích.
Proč šla Abbygail do lesa tu noc, co zmizela? Až teď si uvědomím, že na to můj spící mozek vlastně přišel. Zdálo se mi, že ji tam vlákal Dalton. Co když to udělal někdo jiný, ale vydával se za něj? Třeba jí poslal vzkaz. A Abbygail, která si pořád lízala rány, si nemohla pomoct; doufala, že si to třeba rozmyslel. Že nad tím popřemýšlel a uvědomil se, že k ní přece jen něco cítí.
Přijď o půlnoci do lesa, Abby. Potkáme se pod tou velkou břízou. Musím s tebou mluvit.
Abbygail život na ulici mnohé naučil, a tak by se do lesa vydala jen kvůli jednomu člověku. Muži, který, jak doufala, ji tam jednoho dne pozve.
Nepovím Daltonovi, co si myslím. Nemůžu, protože by si to dával za vinu. Místo toho řeknu: „Nemyslím si, že by něco takového udělala.“
Neodpoví a natáhne se pro láhev.
„To nepomůže,“ namítnu.
„Zatím to pomáhá jedna báseň.“
Nicméně si nechá láhev vzít a zhroutí se na židli.
„Tady máš mý opilecké doznání,“ řekne. „Důkaz, jak neschopnýho máš šéfa.“
„Hloupost, Eriku. Ty nejsi neschopný. Jen mi s tím vyšetřováním nevěříš.“
„Cože?“ podívá se na mě a marně se snaží zaostřit.
„Proč jsi mi o tom neřekl?“
Zavře oči a svěsí ramena. „Sakra.“
„To není odpověď.“
Podrbe se na tváři a otevře oči, jako by ho překvapilo, že nenahmatá strniště. Pořád se holí. Nejdřív kvůli Dawsonu, potom na obřad a teď. nemám ponětí.
Narovná se. „Cítil jsem vinu, nechtěl jsem nikomu říct, co se stalo, a ani mi nepřišlo, že by pro to byl důvod. Dokud jsem se nezačal bát, že na to přijdeš a budeš si myslet, že jsem ji –“ Ostře na mě pohlédne. „Že jsem ji zabil.“
„Zvážit to musím,“ řeknu. „Kvůli nám všem.“
Strne, ale pak řekne: „Jasně. Samozřejmě.“ Zajede si rukou do vlasů. „Věděl jsem, že mě budeš muset zahrnout mezi podezřelý, ale nespojil jsem si to s Abbygail a s tou nocí, protože jsem ji nezabil, takže mě to vůbec nenapadlo a…“
„Myslel sis, že se nepočítáš.“
Přikývne a nahrbí se. „Říkal jsem si, že na tom nezáleží. Jenom jsem nechtěl. vím, jak to vypadalo. vím, že jsem to podělal, a nepotřeboval jsem, aby mi to podstrkoval ještě někdo další.“
„Jediné, cos podělal, Eriku, je, žes mi o tom neřekl.“
Zmlkneme. Konečně pohlédne ke schodům. „To bylo víc než pět minut.“
Mohla bych souhlasit a on odejde, ale v očích má stejný pohled jako tu noc, co jsem mu zašila ruku a on doufal, že mu dám nějakou záminku, aby nemusel zpátky k Beth. Teď se chystá do domu, kde je právě tak dusno, ale tentokrát je to jeho vlastní. Bude tam sám se svými myšlenkami tak jako já v té jeskyni. Sám ve tmě.
„Mám domácí bylinkový čaj,“ řeknu. „Dali mi ho zahradníci jako dík za dopadení rajčatového lupiče. Ještě jsem se ho neodvážila vyzkoušet. Ale jestli jsi ochotný dělat mi pokusného králíka.“
Rty se mu zvlní do sotva znatelného úsměvu. „Jsem.“
„Tak rozdělej v krbu a dej vařit vodu. Dojdu si pro svetr a nějaké deky a sedneme si na verandu.“
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Sedíme venku asi dvacet minut a mlčky sledujeme lišku, jak honí myši.
 
„Vážně se mnou musíš počítat jako s podezřelým,“ řekne nakonec a přeruší tak dlouhé ticho. „Každej dokáže zabít, když se sejdou ty správný okolnosti.“
Neodpovím, jen si obejmu nohy o něco pevněji.
„Nevěříš tomu,“ řekne.
„Tu teorii znám. Často se používá při obhajobě sériových vrahů.“
„Jo, já vím.“ Zachytí můj pohled. „Něco jsem si o nich načetl pro případ, že by nám sem jednoho propašovali. Ale tvrzení, že zabít dokáže každý, není omluva. A už vůbec by se to nemělo používat při obhajobě. Znamená to leda to, že lidi nesmíš podceňovat. Zahnaný do kouta jsme schopný nemyslitelných věcí. Je to instinkt. Chránit se a přežít.“
„A osnovat pomstu?“ zamumlám.
„Instinktivně se mstít? Ne. Možná pud, co je u někoho silnější a u někoho slabší.“
„Silnější, pokud se tomu instinktu něco postaví do cesty.“
Podívá se na mě. „Na co myslíš?“
„Jenom… přemýšlím.“
 
Mraky se roztrhají a je tu noc jako dělaná pro polární záři; oblohu rozjasní nejpůsobivější světelné představení, jaké jsem tu zatím viděla. Spát se mi nechce; přísahala bych, že ten čaj má v sobě kofein. S Daltonem se přesuneme z verandy ke mně na balkon.
Moje liška se zatím vrátila z nočního čenichání a Dalton mi vypráví kríšský příběh o lištičce, která přechytračila boha klamu. Někdo mi zaklepe na dveře, zvuk se v tom tichu hlasitě rozlehne. Zavolám: „Tady vzadu!“ a za domem se za chvíli objeví Anders.
Dívá se, jak se vykláním přes zábradlí. Zazubí se a chystá se promluvit. Vtom si všimne Daltona, který se ke mně mezitím přidal. Jeho úsměv zakolísá, nicméně úplně nezmizí. „Ahoj,“ řekne potichu. „Musím s tebou mluvit, Casey. Vlastně s váma oběma.“
Podívám se přes zábradlí a v duchu přemítám, jak je to vysoko.
„Ne,“ zarazí mě Dalton.
„Myslíš, že to neseskočím?“
Odfrkne si: „Myslíš, že jsem tak pitomej, abych to řekl, a tys mi to mohla vyvrátit? Padej na schody.“
Vylezu na zábradlí.
„Slyšela jsi rozkaz?“
„Nejsem ve službě.“
Skočím. Zamumlá: „Do háje.“ Letím vzduchem, dopadnu na zem. Když se narovnám, Anders se usměje a zavrtí hlavou. Pak zalétne očima k balkonu.
„Pořád tam nahoře spíš, viď?“
Řeknu, že ano, následuje odmlka a mně to dojde až ve chvíli, kdy slyším, jak se vevnitř zavřou dveře a Dalton prochází domem. Ukážu na sebe: „V plné polní.“
„Což neznamená, žes takhle plánovala zůstat,“ řekne. „Nechci vyzvídat…“
„Není co. Z mého balkonu se skvěle sleduje polární záře. Jen jsme si povídali a pili čaj. Takže žádný velký skandál.“ Ztiším hlas. „A buď tak hodný a neříkej mu nic, co by svědčilo o opaku, nebo tu se mnou polární záři sleduje naposledy.“
Usměje se. „Já bych se klidně nabídl.“
„A jenom bys zíral na nebe a nečekal bys, že z toho něco kápne?“
„Ehm. nečekal bych nic. Ale doufal? To si piš. Erik je nejspíš jedinej chlap, kterýho znám, co dokáže sedět u tebe na posteli, pozorovat hvězdy a nedoufat, že bude něco víc.“ Nakloní se ke mně a naoko zašeptá: „Možná jsi slyšela, že je trochu divnej.“
„Cože?“ zeptá se Dalton, když vejde na verandu.
„Will říká, že jsem trochu divná,“ odpovím.
Odfrkne si. „S tím po tom kaskadérským kousku celkem souhlasím.“
Zavrtím hlavou a otočím se na Anderse: „Tak co se děje?“
„Jen taková situace, kde by se šikla ženská ruka. Mick se dneska po práci nevrátil domů. Byl unavenej, tak Isabel řekla, že zavře sama. Poslala ho domů v jedenáct. Když se vrátila, nebyl tam, a tak má strach. Vzhledem k tomu, že jsme tu měli tři vraždy, mi nepřijde správný nad tím mávnout rukou.“
„Je někdo další někde, kde nemá co dělat?“ zeptám se tak nenuceně, jak dokážu.
„Hmm?“ Anders se na mě podívá.
Dalton mi věnuje pohled, který si zjevně nacvičil nad pitevním stolem. Pak odpoví za mě: „Nahlásil potíže ještě někdo další? Viděli jít někoho do lesa?“
Anders se zamračí. „Ne.“
Kývnu a pak s Daltonem vyrazíme za Isabel, zatímco Anders jde pročesat okolí, jestli na Micka někde nenarazí.
 
Po cestě k Isabel řeknu: „Ještě k Mickovi. Slyšela jsem, žes ho vyhodil.“
Odfrkne si. „To jsou drby. Mick odešel sám. Být poldou se mu moc nelíbilo. Podle mě s tím souhlasil jedině proto, že se snáz dostal do Rocktonu. Pak sem rada přivedla Willa a byla ochotná nechat na stanici i Micka, ale ten skočil po příležitosti pověsit to celý na hřebík. Chvíli dělal u domobrany. Pak to dal dohromady s Isabel a pořádek od tý doby stráží jedině tím, že z Rocu vyhazuje ožralý kunčofty.“
„A co předtím? Proč je vůbec tady? Jestli se můžu zeptat?“
„Dělal u jednotky nasazený proti nějakejm překupníkům drog a jako jedinej se nedal uplatit. Tak se rozhodli, že se ho zbaví. A on se zase rozhodl, že by byl radši, aby se ho nezbavovali. Pak už se do policejní kariéry dvakrát nehrnul.“
„To mu nemůžeš zazlívat.“
„To ne. Buď na to jsi, anebo ne. V týmu potřebuju lidi, co v něm být chtěj. Ty chceš. Will chce. Mick nechtěl.“
Chvíli jdeme potichu. Potom řekne: „Prve jsi mluvila o pomstě a o ochraně.
Myslíš, že se někdo pomstil za Abbygailinu smrt. Tím někým jsi myslela Micka, viď?“
Kývnu. „Včera za mnou přišel kvůli těm malinám a domnělému tajnému ctiteli. Pamatuješ se na něco takového?“
„Tajnej ctitel?“
„Nejdřív Mick podezříval Langa. Ale včera si to rozmyslel. Prý to byl
Hastings.“
„Hergot. Takže to hodil na Hastingse?“
„Ne tak docela. Pak jsem si ověřila pár věcí a jsem si na devadesát procent jistá, že ty maliny jí tam opravdu nechal Hastings.“
„Takže ho Mick prásknul, až když jsme našli Abby. A nejdřív tě poslal čmuchat jiným směrem. Do hajzlu.“ Dalton si protáhne ramena. „Jestli si myslel, že Hastings Abbygail zavraždil, a popravil ho za to…“
„Ale zabil by Hastingse takhle? Vím, že nemůžu podceňovat něčí sklony
k násilí, ale stejně.“
Mick už pro mě není jen Isabelin svalnatý zajíček. Je to kluk z masa a kostí. Sympaťák. Dovedu si představit, že zabil Abbygailina vraha? Jo. Ale že by ho zabil tak šíleným způsobem? Ne, to si představit nedokážu.
„A pak tu máme Irene a Powyse,“ řeknu. „Nenašla jsem nic, co by je pojilo
s Abby.“
„Skoro ji neznali. Pohybovali se v úplně jinejch kruzích.“
„Tak kde je odpověď? Že si Mick z nějakého důvodu myslel, že Abbygail zabila Irene, a pak najednou ouvej, já se spletl? Tak možná Powys? Ne, taky špatně. Aha, Hastings. To je ono.“ Zavrtím hlavou. „Nedává to smysl.“
Rozhostí se ticho.
„Takže přemýšlíš, že to možná nebyla pomsta,“ řekne nakonec Dalton. „A že Mick zabil i Abbygail.“
„Zvážit to musím.“
„Fajn.“
„Myslíš, že je to možné?“
„Myslím, že bych měl mlčet, leda by mě trklo něco chytrýho.“
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Isabelin dům je těžké minout, protože se v rámci Rocktonu kvalifikuje téměř jako palác. Dvoupatrový barák dvakrát větší než ten můj, přímo uprostřed města. Je to ubytovna, ale protože další postele nejsou v současnosti potřeba, Isabel může budovu pronajímat.
Když s Daltonem vejdeme dovnitř, zrovna sedí před krbem. Postaví se. „No to je dost. Už jsem se bála, že Will zamířil přímo do postele.“
Posadím se na židli vedle ní. „Tak dobře. Řekněte mi, co se stalo.“
„Takže takhle ty budeš hrát, Eriku? Necháš svého detektiva, ať se mě zeptá na pár otázek, abych měla pocit, že mě berete vážně? Tak fajn. Nejdřív si v tom udělejme jasno. Mick není v cizí posteli. Nemá důvod mi zahýbat.“
„Což –“ Mrknu na Daltona. „Možná bys měl počkat venku.“
„Proč?“
„Protože budeme probírat můj sexuální život,“ řekne Isabel. „A bylo by míň trapné, kdybys šel ven, což ale neuděláš, takže si ho nevšímejte, Casey. Když mu to bude nepříjemné, odejde sám, ale nemyslím si, že Erik význam toho slova zná.“
„Fajn, dobře. Chtěla jsem říct, že vzhledem k tomu, co tu děláte, určitě víte, že podvádění není vždycky o sexu. Někdy – co někdy, většinou – jde o naplňování jiných potřeb. Třeba pocitu novosti.“
„Jako psycholožce mi to nemusíte říkat, ale to tady neplatí. Mick je nekomplikovaný chlap a jeho chutě jsou podobné. O našem vztahu si můžete myslet, co chcete, ale záleží nám na sobě. Hodně. Nicméně sentimentalitu stranou. Řeknu to tak, abyste to líp pochopila. Mick ví, že jestli někdy zjistím, že mi zahýbá, je konec. Na to, abych vzala zpátky nevěrného zmetka, mám moc zdravé ego.“
„Dobře.“ Vytáhnu zápisník. „Tak mi povězte, jak jste se dostala do Rocktonu.“

 
Prohledáváme město už dvě hodiny. Domobranu jsme ještě nezmobilizovali. Zatím jsme to jen my tři a chodíme od domu k domu. Jdu s Daltonem. Zaklepu na dveře, slušně se zeptám, jestli dotyčný neviděl Micka. Většinou se dočkám ospalého: „Ne, neviděl. Stalo se něco?“ Když si stěžují, že je pozdě, Dalton se nacpe dovnitř a prohledá jim dům, otevře každé dveře a zpraží je pohledem, jako by je vyzýval, ať si troufnout skuhrat něco o „soukromém majetku.“
Do několika domů se podíváme, i když jsou místní slušní – pokud je dotyčný žena a vypadá na to, že Micka vlákala do postele. Nahlédnu i k pár chlapům, protože co když má Mick potřeby, které Isabel nemůže naplnit?
Doufám, že Mick Isabel zahýbá? Ano. Protože jinak s ním budu muset počítat jako s možným vrahem. I proto chodíme od dveří ke dveřím. Ujišťujeme se, že jsou všichni tam, kde mají být. A zatím dobré. Jenže Micka v cizí posteli nenajdeme, zároveň nikdo nechybí, takže je na místě další možnost. Že je Mick obětí číslo pět.
Jsme ze dvou třetin hotoví a právě míříme k Val.
„Schováváte se, Val?“ zeptá se Dalton, když konečně otevře dveře.
„Ne, jistěže ne.“
„Hmm. A to se mě ani nezeptáte, proč vám klepu na dveře ve tři hodiny ráno?“
Snaží se na něco vymluvit, ale Dalton má pravdu. Touhle dobou většina lidí otevře dřív, než k nim vůbec dorazíme. Dávno už zaslechli hlasy nesoucí se nočním městem a pootevřeli okno, aby slyšeli, co se děje.
„Měla byste se oblíct,“ řekne Dalton. „Musíme připravit prohlášení pro případ, že by lidi začali panikařit.“
„Myslím, že to zvládnete, Eriku.“
„Jasně, o tom žádná pochybnost, ale kdo pak bude pátrat po nezvěstný osobě? Začínám si myslet, že veřejný prohlášení byste odteďka měla mít na starost vy, Val. Zatraceně. Nedá se říct, že byste toho měla moc na práci.“
Práskne mu dveřmi před nosem.
„Fajn,“ zavolá přes dveře. „Oblečte se. Každýmu, kdo se zeptá, řeknu, že za dvacet minut vydáte prohlášení, ať se tu shromáždí a počkají.“
„Casey?“ zamumlá někdo. Je to Kenny. „Ehm, něco pro tebe mám,“ řekne. „Tip.“
Odvedu ho stranou. „O co jde?“
„O nic,“ řekne Dalton a jde za námi. „Jako vždycky pase po tvý pozornosti.
Viď, Kenny?“
„Ne. Mám pro ni vopravdickej tip.“
„Jo? Mně jsi nikdy nedonesl ani ťuk, ale pro detektiva Butlerovou máš jeden tip za druhým. To zabolí.“ Přijde o něco blíž. „Přestaň ji balit.“
„Cože? Ne. Přece vím, že vy dva…“ Odkašle si. „Vím, že by se ti to nelíbilo.“
„To máš sakra pravdu. Nelíbí se mi, jak plýtváš jejím časem.“
Tak to Kenny samozřejmě nemyslel. Když spolu dva dospělí opačného pohlaví tráví hodně času, lidi učiní jisté závěry. Jazyk za zuby drží jen proto, že mám kolem sebe chlapy dva a oni nechtějí hádat, se kterým spím, aby toho druhého nenamíchli. Podle Anderse je to k popukání, mně to přijde úsměvné. A Dalton nemá o ničem ani ponětí.
„Tak vyklop, co pro Casey máš,“ řekne. „A jestli je to nějaká blbost, celej příští tejden štípeš dřevo.“
„Hledáte Micka, že jo? Viděl jsem ho kolem jedenáctý. Zrovna jsem odcházel z krámu; dělal jsem na něčem pro Isabel. Když jsem zahlídl, jak ke mně jde Mick, myslel jsem, že mě jde seřvat, protože je tak pozdě. Tak jsem řekl čau. A on čau, a pak jde dál, kolem dřevníku.“
„Dřevníku?“ zeptám se.
„Skladujeme v něm dřevo.“
„Ptá se, proč by tím směrem chodil.“ Dalton se na mě otočí. „Neměl k tomu důvod.“
„Mohl jít do lesa?“
„Ne,“ řekl Kenny. „Slyšel jsem zavrzat dveře. Vlezl dovnitř.“
„Do toho dřevníku? A co v něm je kromě dřeva?“
„Nic,“ odpoví Kenny. „Vlastně ani moc toho dřeva. Chlapi tam akorát začali tahat klády na zimu, ale zatím je skoro prázdnej. Ale je tam soukromí.“
„Soukromí…? Aha.“
Kenny si odkašle. „Nechci dělat potíže. Jestli vám řeknu, že tam za Mickem přišla ženská, a Isabel zjistí, že jsem vám to prásknul.“
„Nic jsi nám neřekl,“ ujistím ho.
Chvíli se tváří zmateně. Potom se zasměje. „Aha, jasně. Dobrý. Nic jsem vám neřekl.“
„Ale kdyby jo, kdo by to podle tebe byl?“
„Nevím. Ženská. Středně vysoká. Hubená. Víc jsem neviděl. Jo a byla celá
v černým, od bundy po boty. Ale nevím, jestli je to důležitý, protože to je tady celkem běžný.“
To je pravda; s Daltonem máme černé boty, džíny i bundy. Na módu
v Rocktonu moc prostoru nezbývá.
Poděkuju Kennymu a Dalton řekne: „Stav se zítra po devátý na stanici. Pokud z toho něco kápne, dostaneš nějaký kredity. A jestli ne?“
„Štípání dřeva?“
„Trefa.“
„Neručím za to, že mezitím neodešli,“ řekne Kenny. „Jsou to už tři hodiny,
a jestli tam pořád jsou, tak chápu, proč si Isabel Micka vydržuje.“ Zachechtá se
a pak se na mě podívá: „Pardon.“
Usměju se. „Souhlas. Budou tam jedině v případě, že usnuli, což by ostatně vysvětlovalo i to, proč se nevrátil domů dřív, než dorazila Isabel.“
Další zasmání. „Jasně, jo. Tak teda zatím. Snad ho najdete.“
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Jdeme přímo k boudě, ale neběžíme. Tohle není vrahův modus operandi, takže to vypadá na scénář, ve který jsme doufali: Mick má ve městě bokovku. Sice se mi nechce věřit, že by Isabel podvedl, ale už vůbec si nedovedu představit, že by rozpáral chlapa, vyřízl mu střeva a pověsil ho na strom, aby tam umřel.
Za boudou je prostor určený k štípání dříví. Je tu pár koz k řezání polen, ale zbytek vybavení se skladuje v truhlářství, které je líp zajištěné. Tak jako většina budov určená ke skladování zdrojů a zásob není bouda zamčená. Každý si může přijít pro dřevo, vodu nebo jídlo, pokud vás uprostřed noci přepadne hlad. Dalton samozřejmě předpokládá, že za to ráno zaplatíte, jinak vás čeká stoprocentní úrok za den.
Vejdu do boudy jako první, Dalton je mi v patách. Jakmile jsme uvnitř, zarazíme se.
Nadechnu se. „Cítíš –“
Dalton se kolem mě prodere. Není to krev.
Ale kouř.
Vzápětí zahlédnu zdroj: doutnající hromada dřeva, zdola začínají šlehat plameny. Vtom ucítím něco dalšího, mnohem horšího.
„Eriku!“ Skočím po něm, abych ho strhla dolů, ale on už se otáčí, drapne mě a odhodí na stranu. Oba dopadneme na zem přesně ve chvíli, kdy se dřevo nasáklé petrolejem vznítí a ke stropu vyšlehnout plamenné jazyky. Drží mě přišpendlenou na zemi, dokud si nejsme jistí, že je to celé – jen oheň, žádné výbušniny. Jenže dřevo hoří rychle; vedro z hranice je jako neprostupná zeď. Bouda se plní kouřem.
Dalton mě vytáhne na nohy a strčí mě ke dveřím. „Běž!“ Nejdu. Nemůžu, protože zahlédnu zbytky rozbité lucerny a je mi jasné, že oheň se nevznítil omylem.
Někdo tu záměrně způsobil požár pomocí petroleje. Na stejném místě, kde naposledy viděli pohřešovanou osobu.
„Tamhle!“ křiknu, když za hromadou dřeva spatřím nohu.
Dalton se vztekle otočí, jako by se chystal zavrčet, ať odsud zmizím, ale protlačím se kolem něj a nohu popadnu. Na zlomek vteřiny si vzpomenu na tělo Harryho Powyse a děsím se představy, že zatáhnu a noha mi zůstane v ruce. Kdepak. Za ní následuje tělo, a než stačím znovu zabrat, Dalton mi stojí po boku a tahá se mnou.
Je to Mick. Košili má prosáklou petrolejem; chytá od jisker poletujících ve vzduchu. Pustím jeho nohu, strhnu si bundu a buším s ní o košili, která je v jednom ohni, zatímco Dalton ho táhne zpoza planoucí hranice.
Dalton nepočká, jestli jsem oheň skutečně uhasila, nezkontroluje tep. Není čas. Jsme v domě plném suchého dřeva prosáklého hořlavinou. Hodí si Micka na rameno a vtom zahlédnu krev. Celý zadek košile je rudý, látka potrhaná. Někdo ho bodl do zad. Několikrát.
Micku. Bože, Micku.
Všechny moje představy Micka jako šíleného vraha zmizí, vidím jen kluka, kterého znám. Hodného, tichého kluka. Oddaného kamarádce Abbygail. Oddaného milence Isabel. Kluka, kterého mám ráda. Upřímně ráda.
Rychle postupujeme k východu. Řev ohně nám trhá uši. Ať už ho zapálil kdokoliv, nepočkal si, jestli dobře chytí, a když jsme prvně otevřeli dveře, závan větru nejspíš zachytil doutnající plamínky, které pak konečně olízly petrolej. Ne že by na tom záleželo. To jen můj mozek pracuje na plné obrátky, snaží se zklidnit, soustředit se a na moment zapomenout, že za mnou sálá bouda naplněná dřevem, ve městě, které je ze dřeva postavené.
Dalton mi za běhu vrazí do ruky vysílačku. Kouř je tak hustý, že ji poznám až po hmatu. Tápu po správném knoflíku, ale slzí mi oči a přes kašel nedokážu mluvit. Dalton do mě vrazí ramenem. Nejdřív se musíme dostat ven.
Jsme u dveří. Protlačím ho skrz a chystám se jít za ním, když si všimnu, jak se v kouři něco pohnulo. Někdo je pořád uvnitř.
Proboha! Ta žena, co šla za Mickem.
Kvůli dýmu se už skoro plazím po čtyřech a dávím se, i když mám přes pusu a nos přetažené triko. Strčím si vysílačku do kapsy, padnu na zem a vyrazím k ní. Na moment ji zahlédnu – světlá pleť i vlasy – ale potom se mi ztratí za kouřovou clonou a já slzím tak, že si nevidím ani na špičku nosu. Plazím se dál, teď už postupuju po hmatu.
„Butlerová!“
Přes burácení ohně Daltona stěží zaslechnu. Zrychlím. Musím se k ní dostat dřív, než se pro mě vrátí.
„Casey!“
Dveře se rozletí, zasviští vítr a kouř se změnou tlaku rozptýlí natolik, že ji zahlédnu. Sedí opřená o hromadu dříví, ruku má položenou na něčem červeném.
Kanystr.
Doprdele. Doprdele.
Riskuju život, abych zachránila zatracenou vražedkyni.
„Casey!“ zařve Dalton.
Snažím se odpovědět, ale stěží dokážu zašeptat. Doplazím se až k ženě. Už jsem tady, nemůžu ji tu nechat.
Pod tmavým kabátem má světlou blůzu. Prosakuje krví. V jedné ruce svírá nůž, druhou spočívá na kanystru. Popadnu ji za zápěstí, abych jí zbraň vykroutila, a ona se nebrání. Otevře pěst. Nůž vyklouzne na podlahu. Seberu ho. Potom, když se natáhnu, abych ji chytla za košili, to vidím znovu. Světle růžová blůza s kulatým límcem. Vepředu výšivka.
Tu blůzu znám.
Mrkám jako o život a nakloním se tak, že se skoro dotýkáme nosem. Teprve pak vidím víc než jen rozmazanou šmouhu. Vidím Dianin obličej.
Má otevřené oči a zírá přímo na mě, ale zjevně mě nevidí. Zlomí se v pase a začne se dusit stejně jako já, a tím k nám přivolá Daltona. Popadne mě za ramena a strhne mě zpátky.
„Ne!“ zakrákám. „Di –“
Zbytek ze sebe nevypravím. Kašlu jako o život, Dalton mě bere do náručí a běží k východu. Nedokážu se bránit, neodvažuju se. V tom žhnoucím pekle se nemůžeme dorozumět a nesmíme ztratit ani vteřinu.
Rozkopne dveře a pak jsme venku. Hodí mě na zem. Prostě mě upustí jako pytel brambor. Dopadnu na trávu, nůž mi vyletí z ruky, dusím se, skučím, kouř mě skoro oslepil. Otočím se a vyrazím: „Di –“
Jenže Dalton už se pro ni vrátil. „Ne!“ vykřiknu a vyskočím. Já pro ni půjdu. Já to udělám. To já to risknu. Nechci, aby kvůli ní hazardoval se životem. On ani nikdo jiný, ne po tom, co udělala.
Pozdě. Je vevnitř a já vrávorám k boudě a kašlu tak, že se stěží dokážu pohnout. Dojdu ke dveřím, otevřu je a chystám se vrazit dovnitř, když zaslechnu něčí kroky. Objeví se Anders, za ním běží další; přivedl je sem kouř prosakující škvírami boudy.
Teď vidí, že se ze dveří valí dým. Anders ke mně skočí, aby mě odtáhl od ohně.
„Ne!“ zakrákám. „Erik.“
„Erik je –? Sakra!“ Pustí mě na zem a zakřičí: „Běžte pro Beth a hněte sebou!“ Jsem hned za ním.
Zmizí za clonou dýmu dřív, než ho stihnu zastavit. Pak ho vidím znovu, jak se potácí ven. Skočím k němu, abych ho navedla, a dojde mi, že to není Anders. Je to Dalton, a přes rameno nese Dianu. Zmůže se na poslední krok a potom se zhroutí. A pak je tu Anders, díkybohu, zachytí Dianu, která padá na zem, a já už držím Daltona za košili a táhnu ho co nejdál od dveří. Anders něco zahuláká, vzápětí mi někdo pomáhá. Ani se nepodívám, kdo to je.
Podaří se nám Daltona dostat z dosahu kouře i planoucího pekla valícího se z otevřených dveří. Chytly mu džíny i triko, které teď rychle hasím. Vtom si uvědomím, že se pořád nehýbe.
Nedýchá.
Začnu s oživováním. Nepřemýšlím, jestli si vůbec pamatuju, jak na to. Prostě začnu a pak je tu Anders a říká: „Já to udělám,“ a já mezi vdechnutími odpovím: „Dělám to špatně?“ Přidušeně se zasměje. „Ne.“
„Hrudník,“ řeknu. „Vezmi to za mě –“
„Masáž srdce. Fajn. Ale jestli chceš, abych –“
„Dobrý.“
„Vdechla jsi spoustu –“
„V pohodě.“
Před minutou jsem možná ještě stěží dýchala, ale to je minulost, jakmile se plně soustředím na nový úkol. Vdechnout, jedna, dva. Nic.
Kruci, Daltone!
Anders mu drtí hrudník, div mu nezlomí žebra, ale držím jazyk za zuby.
Z jeho očí poznám, že je bez sebe strachy. Není sám. Nechám ho, ať stlačuje dál, a říkám si, že zlomené žebro je maličkost.
Jsem na řadě. Vdech jedna, dva.
Dalton zakašle.
Rychle ho obrátíme, vydáví černý sliz. Je na všech čtyřech, rukou odhání Anderse, který se mu snaží pomoct.
„Panebože,“ řekne nějaký hlas. Slyším kroky, jak k nám někdo běží, a vidím Beth s očima navrch hlavy. „Eriku!“
„Mick je mrtvej,“ řekne a zvedne ruku, když si k němu chce kleknout. „Podívej se na Dianu. Pak Casey. Já jsem v pohodě.“
„Nejsi –“
„Nejdřív Diana,“ vyštěkne, takže sebou škubnu a Beth nadskočí. „Pak Casey. Já jsem v pohodě.“
Couvne, tváří se zmateně a ublíženě, a Anders ji dovede k Dianě.
„Dobrý?“ zeptá se mě Dalton, když se posadí.
„Na rozdíl od tebe jsem neomdlela.“
„Zato jsi chytila jako svíčka,“ řekne a promne v prstech pramen mých vlasů. Rozpadne se na popel.
„To doroste.“ Zakašlu. „Vracet se tam byla šílenost.“
„Jo. Nemělas to dělat.“
„Myslím tebe. Ona –“ Rozkašlu se, jako bych měla vyplivnout plíce. Plácá mě po zádech a hodí pohledem po Beth, ale tu zaměstnává Diana, a tak řeknu, že jsem v pohodě, a dodám: „Zabila Micka. Já –“ Podívám se na nůž, čepel je celá od krve. „Držela ho v ruce, tu druhou měla na kanystru. Na blůze má krev, ale… podle mě není její. Snažila jsem se ti to říct.“
„A ty bys venku zůstala?“ Na odpověď nečeká. „Těžko. Takže jsem tam jít musel. Nevíme, co se stalo, Casey. Ještě před hodinou byl Mick náš hlavní
podezřelý.“
Zarazím se. Zamrkám. Okamžitě jsem dospěla k závěru, že Diana někoho zabila, i když nemám ponětí, co se vevnitř odehrálo. Mick mohl být klidně vrah a Diana oběť, které se podařilo zachránit se, ale já ji hned odepsala. Svou nejlepší kamarádku. Holku, kterou znám celý život.
Dalton se ke mně nakloní. „Jsi v pohodě?“
Kývnu. „Jenom jsem se nadýchala kouře a –“
„Tak jsem to nemyslel. A stejně je to debilní otázka, co? V pohodě nejsi, ať už se tu stalo cokoliv.“
„Šéfe?“ Je u nás Anders.
Dalton se rychle odtáhne. Nakláněl se ke mně, aby ho přes ten zmatek bylo slyšet. Lidi kolem nepostávají se založenýma rukama a nedívají se, jak bouda hoří. Desítka mužů i žen bojuje s ohněm pomocí těžkých dek a věder s vodou.
„Eriku?“ zopakuje Anders a my se vyhrabeme na nohy. „S Mickem je vážně ámen. Někdo by to měl povědět Isabel, než se –“
Přesně v tu vteřinu se Isabel vyřítí zpoza budovy.
„Do háje,“ řekne Anders. „Postarám se o to.“
Vyrazí jí naproti. Někdo zavolá Daltonovo jméno a on se ohlédne, mžourá přes hustý dým. Ten muž ukazuje na střechu; plameny se mezitím prodraly skrz… a další dům stojí jen pár metrů od kolny.
„Krucifix!“ zakleje Dalton a vyběhne k ostatním. „Same! Kenny! Sežeňte, koho můžete. Potřebujeme všechnu vodu, co unesou.“
Klopýtám za ním. „Dej mi nějaký úkol.“
Změří si mě od hlavy k patě, aby viděl, jak na tom jsem, a pak kývne.
„Ve třetím baráku po svahu jsou další hasicí deky. Vezmi si dva chlapy a všechny je přineste.“
Přikývnu a vyrazím.
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Jakmile je oheň pod kontrolou, Dalton se mě snaží poslat za Dianou. Dělám, že ho neslyším a dál leju vodu. Když je konečně po požáru, řekne mi: „Koukej mazat na ošetřovnu, Butlerová. Jestli nechceš přiznat, že o ni máš strach, tak ti jako šéf nařizuju zajistit podezřelou.“
Když to říká, jsme sami. Nikdo další neví, že jsme Dianu našli s petrolejem a vražednou zbraní v ruce.
„A nikdo to sakra ani vědět nemusí,“ ucedil předtím. „Máme dost problémů; ještě budem dávat bacha, aby ji nezlynčovali.“
Můžu říct, že má trochu živou představivost, ale Rockton mě naučil, že rychlost, s jakou my lidi dokážeme smést tisíc let civilizace ze stolu, nelze brát na lehkou váhu. Na Pána Much jsme tu zatím krátcí, ale stačí zabloudit kilometr nebo dva do divočiny a náhle máte Goldingův svět jako na dlani.
Změny, které s sebou podobný způsob života přináší, ale nemusí znamenat jen krok zpátky, a dnes v noci to vidím dvojnásob. Každý přiloží ruku k dílu a hasí, nosí lavory s vodou nebo studené pití a čisté oblečení pro ty, kdo bojují s ohněm.
Pokud jde o Dianu, tu vzali domů a nadopovali ji sedativy. Nakouknu k ní, ale je v bezvědomí. Beth má co dělat na klinice, kde ošetřuje popáleniny a lidi, co se nadýchali kouře, a já ji teď nebudu obtěžovat dotazy na Dianu. A tak vyrazím za Daltonem. Když se doslechnu, že si ho Val pozvala na kobereček, přidám do kroku.
Ve Valině domě svítí lucerna a z pootevřeného okna se linou hlasy.
„– jeden občan mrtvý, druhý polomrtvý,“ říká Val.
„Jmenuje se Mick. Ona Diana.“
„Laskavě mě neopravujte.“
„Jen vám to připomínám. Vím, jak je pro vás těžký pamatovat si lidi. Normálně bych řekl, že vám jsou prostě ukradený, ale mám za sebou moc špatnou noc. Taky bych si stěžoval, že jste se ani nenamáhala zvednout zadek z gauče a vylízt z baráku, ale to je hovor na rozumnější hodinu.“
„Pět osob je mrtvých, šerife, a –“
„Nechte mě, ať nám oběma ušetřím čas. Pět osob je po smrti a já jsem šerif na hovno, protože jsem nedokázal zastavit vraha.“
„Najali jsme vám detektiva, ale nevidím, že by to nějak pomohlo.“
„Butlerová si vede dobře. Bez ní byste v tom ohni měla další mrtvolu.
Zároveň si nejsem jistej, že má dnešní zločin něco společnýho s těma předchozíma.“
„Takže vaše tápání mezitím ponouklo další –“
„Jsou to hergot dva týdny, Val. Víte, jak často dopadnou vraha dřív? Pokud teda náhodou nedřepí vedle těla a nefňuká doznání? Tohle je jiný. Nechte nás dělat naši práci –“
„Radu jste nepotěšil.“
„To je mi šok století. Řekněte jim, že je mi to u prdele. A pěkně slovo od slova.“ Slyším kroky, jak míří ke dveřím.
Val za ním volá: „Jedna stavba je zničená. Další poškozená. Veškeré zásoby dřeva jsou pryč. Promrhali jsme polovinu vody.“
„Jo, říká se tomu požár. Proto radě už celý roky opakuju, že na něj musíme být líp připravený. Krucinál, kdybysme tam s Casey nedorazili včas, popelem lehla půlka města. Rada by nám měla líbat ruce.“
Další kroky. Je na cestě k zadním dveřím. Rychle couvám zpátky.
„Vraždy, drogy, požáry – v tomhle městě je binec, Eriku. Jestli na tu práci nestačíte –“
„Rada mě odsud vykopne. To už jsem slyšel. Je mi to fuk. Jsem ten nejlepší šerif, jakýho tohle město kdy mělo. A jo, včetně mýho táty. Jinak by ho sem rada dávno přitáhla zpátky, aby se s těma vraždama vypořádal sám. Dobrou noc, Valerie.“
Vyrazí ven zadem s hlavou vztyčenou. Dveře za ním s třísknutím zapadnou, zatímco dusá ze schodů verandy. Pár dlouhých kroků a je za domem. Tam se zastaví, myslí si, že ho nikdo nevidí. A vtom se z něj na vteřinu vypaří všechna ocel a já zahlédnu zmatek a strach tak syrový a nestřežený, že se mi sevře žaludek. Je mi stydno, že ho špehuju. Začnu se opatrně sunout pryč, ale všimne si mě.
„Promiň,“ vyhrknu a jdu k němu. „Slyšela jsem hlasy a –“
„To je v pohodě.“
Dá se do kroku a mávne na mě, ať jdu za ním. Na silnici se zastaví a pohlédne k doutnající boudě, na kouř, co se plíží nad městem, na lidi, co v ohořelých bundách, s obličejem černým od sazí, postávají před domy a lapají po dechu. Nikdo nemluví, všem je jasné, jak strašně to mohlo skončit. Zakolísá a na chvíli vypadá zranitelně, ale pak zamrká a je to zase starý Dalton. Někdo si ho všimne a sejde z verandy, aby si počkal, až půjdeme kolem. Další se k němu přidá.
„Doprdele,“ zafuní Dalton.
„Určitě se chtějí jenom na něco zeptat, ale o to se teď nestarej.“
Znovu pomalu vydechne. Je vyčerpaný. „Ne, měl bych…“ Potom zmlkne, jako by mu nezbývala síla ani dokončit větu.
„Musíme zkontrolovat les,“ řeknu.
„Hmm?“ Podívá se na mně zamženýma očima.
„Měli bychom zkontrolovat les, jestli nehoří i tam.“
„Ten by od toho nechytl –“ Vidí můj pohled a kývne. „Jo. Radši ať je to sichr.“
„Tak bez napřed. Ja jim půjdu nct, ze prohlášení vydáš později.“
 
Svítá a byl by z toho nádherný východ slunce… kdyby nás ze všech stran neobklopovaly strmící jehličnany. Takhle je to jen klidná procházka. Větvemi se k nám prodírá mdlé ranní světlo. Řekla bych, Ze se touláme lesem jen tak nazdařbůh, ale vím, Ze to tak není. Dalton mě vede k padlému stromu, který je tak velký, ze musím vyskočit, abych se na něj vůbec vytáhla.
Otevřu batoh a vyndám z něj dvě piva zabalená v ručníku.
„Ukradla jsem je na stanici,“ řeknu na vysvětlenou. „Nespali jsme, takže technicky vzato ještě není ráno, a tudíz nejsme ve sluzbě.“
Jedno si ode mě vezme a zabručí díky. Pijeme a hledíme do lesa.
„Víš, Ze tady na Val zaútočili?“ zeptám se. „Chvíli po tom, co sem přijela?“
„CoZe?“
„Ztratila se skupině –“
„Jo, už si vzpomínám. Ten den jsem nebyl na hlídce, ale pomáhal jsem ji hledat. Odešla od skupiny, ztratila se a ráno se zase ukázala.“
„Napadli ji dva muZi. Vzhledem k popisu bych to tipovala na divochy. Prý hrozili, Ze jí dají lekci za to, Ze vkročila na cizí území, a pak usnuli a ona utekla.“
Podívá se na mě, mračí se.
„JenZe neusnuli. Aspoň ne hned.“
Vydechne. „A sakra.“
„Jo, ale Val to popírá a my jí tu iluzi zatím nebudeme brát. Nicméně to vysvětluje, proč to tu tak nenávidí a proč se nehne z domu. A částečně i to, proč ti nedůvěřuje. Jsi součást lesa, máš k němu blízko. K místu, které jí ublíZilo. K muZům, co jí ublíZili. Nemá to logiku, vím, ale Val podle mě ráda škatulkuje. KaZdý někam pasuje.“
„Jo.“ Protáhne si nohy. „VZdycky jsem věděl, Ze mě nemá v lásce, ale koukám, Ze to bude o dost horší, co?“
„Val je mrcha,“ řeknu. „Co se jí stalo, je strašné, ale to nemění nic na tom, Ze je to potvora.“
„Kdepak. Na potvoru je moc bezpáteřní. CoZ mě štve, protoZe jinak bych s ní mohl aspoň bojovat. Ale takhle?“ Zavrtí hlavou. „Přijdu si jako ratlík, co štěká na utěrku třepotající se ve větru. Štve mě k smrti, ale štěkáním s ní nepohnu.“
Chvíli jsme zticha, neZ řeknu: „Hrozit ti vyhazovem je pitomost. To by nikdy neudělali. Potřebujou tě.“
Pokrčí rameny.
„Vážně,“ trvám na svém. „Nikdo by o tebe nechtěl přijít.“
„Tím myslíš místní. Ty, co tu musí žít. Dávám jim pořádně zabrat, ale ví, že tohle město potřebuje drsnej zákon a pořádek, aby se nezhroutilo jako domeček z karet. Jenže rada v Rocktonu žít nemusí.“
„Pořád si nemyslím, že by tě vyhodili, ale možná by bylo dobré mít záložní plán. Umět si představit, co bys dělal, kdyby došlo na nejhorší. Abys měl pocit, že to máš aspoň trochu pod kontrolou.“
„Já už vím, co bych udělal.“
„A nepomáhá to?“
„Ne. Protože to udělat nechci. Ale je to jediný řešení. Pro mě.“
Nic víc neřekne. Samozřejmě jsem zvědavá, ale taky vím, jak si držet odstup. Sedíme, pijeme, až nakonec ukáže láhví k lesu a řekne: „Odešel bych tam.“
„Žít do lesa?“
Ztuhne, jako by zkoumal můj tón. Po chvíli se uvolní. „Jo. Na jihu mě nic nečeká.“
„Jestli je to proto, že by ses toho musel hodně naučit…“ začnu pomalu.
„Ne. Je to proto, že nemám zájem.“
To je možná částečně pravda, ale taky je to lež jako věž. Má moc velké ego na to, aby se neustále vypořádával s pocitem, že někam zkrátka nezapadá. A vážně si nejsem jistá, jestli by ho dole na jihu čekal spokojený život. Je mu třicet a velí celému městu. Lidi se staví do pozoru, kdykoliv vejde do místnosti. Respektují ho a bojí se ho, váží si ho. Dole na jihu? Byl by jako diktátor ve vyhnanství.
„Mohl bys začít nový Rockton,“ řeknu.
Uchechtne se.
„Myslím to vážně.“
Podívá se na mě, rty se mu zachvějí, úsměv mu rozsvítí oči, zahřeje je, takže jsou najednou jemnější, modrošedé. „A ty mi s tím pomůžeš, Casey?“
„Nevím. Nebylo by to ze dne na den a někdo mi tu dovolí zůstat jenom šest měsíců.“
Zasměje se a je moc dobré slyšet jeho smích. Když se na mě znovu podívá, třpytí se mu oči a já cítím. takové pocity nechci zažívat, protože vím, že v životě Erika Daltona na ně není místo. Ale je mi to jedno. Nic s tím nenadělám, a tak se tím pocitem nechám unášet.
„Takže postavit nový město?“ zeptá se. „Jasně. To je maličkost.“
„Chceš snad říct, že bys na to neměl?“
Zachytí výzvu v mém hlase a najednou se zeširoka usmívá.
„Musel bys začít pomalu,“ pokračuju. „Vzít s sebou hrstku lidí z Rocktonu a pár let nepřibírat nikoho dalšího. Minimálně tak dlouho by totiž trvalo přestavět tábor v město. A tábor by byl nevyhnutelný začátek. Nejlíp vyrazit na jaře, abyste měli do podzimu čas postavit první domy.“
„To mě podrž, ty to myslíš vážně.“
„Jo, šerife Daltone, myslím to vážně. Aspoň padesát lidí odsud by s tebou šlo. Včetně Willa, Beth a v podstatě všech, co mají na starosti základní služby. Zatraceně, šla bych i já, kdyby někdo nerozhodnul, že tu smím zůstat jenom půl roku.“
Zachechtá se a znovu zavrtí hlavou.
Posunu se a nakloním se k němu: „Neříkám, že bys to měl udělat, Eriku. Říkám jenom, že máš začít plánovat. Projít všechny podrobnosti. Promluv si s Andersem a Beth. Oba vědí, jaké ti rada dává kapky. Měj zkrátka plán. Dobrý, bytelný plán a rada na tebe nebude mít páku, protože se budeš moct kdykoliv sebrat a odejít.“
Dopije pivo a odloží láhev. A pak tam sedí, mne si bradu a mně je jasné, že přemýšlí, jak mi sdělit, že jsem blázen, bez toho, aby zdupal moje nadšení.
„Ale nesmělo by to být moc blízko odsud,“ řekne. „Padesát nebo sto kiláků by mohlo stačit. Země je tu dost…“
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Dalton neřekne, že se bude řídit mojí radou a přijde se záložním plánem, ale dumáme nad tím další hodinu, takže vím, že to zvažuje.
Taky nepadne ani slovo o tom, že by se můj šestiměsíční pobyt v Rocktonu prodloužil, i když jsem na to několikrát narazila. Představa, že jestli nechytím vraha, vyhodí mě odsud ještě před oblevou, je k zešílení. Taky mám pocit, že mě Dalton považuje jen za náhodnou známost; má mě celkem rád, moje společnost mu nevadí, ale kdybych zítra ráno zmizela, zase tak moc bych mu nechyběla. Nic ve zlém, Butlerová. Tak to prostě je.
Nešťourám se v tom. Na přemýšlení toho mám až dost. Hned jak se vrátíme do města, vidím Kennyho, jak se řítí k mému domu. Zahlédne nás a udýchaně k nám doběhne. „Casey? Potřebujeme tě u Diany. Hned.“
Vystřelím za ním, Dalton mi kluše po boku. Otočí se, aby si promluvil s Kennym, ale ten za námi zaostává. Vztekle na něj mávne a Kenny rychle přidá, aby šerifovi stačil.
„Je v pořádku?“ ptám se Kennyho. „Stalo se něco?“
„Vzbudila se. Teď je úplně mimo. Poslal jsem Paula pro doktorku a pak musel zavolat dva chlapy, aby ji zvládli, jednomu rozbila ciferník a…“
Zbytek neslyším. Běžím jako o život a Daltona s Kennym nechám daleko za sebou.
 
Když vyběhnu schody do Dianina bytu, do cesty mi vstoupí Jen. „Koukej ji umlčet. Nebo to udělám sama.“ Zatnu zuby a nepraštím ji. Možná ji odstrčím stranou. Možná zavrávorá a sklouzne o pár schodů zpátky. Ale všechna případná zranění způsobí Dalton, když se kolem ní prodere s výřečným „Jdi mi kruci z cesty,“ což ji vyleká natolik, že sletí na podestu pod sebou. Dalton ji překročí. Vbíhám do otevřeného bytu, kde se Diana právě pere se dvěma chlapy z domobrany a ječí: „Chci Casey! Kde je Casey?“
Jakmile mě uvidí, zklidní se jako mávnutím kouzelného proutku. Pak vyletí z postele, padne mi do náručí a srdceryvně vzlyká: „Co se to děje? Vzbudím se a košili mám od krve, cítím kouř, a taky mě zdrogovali, Casey! Někdo mě zdrogoval, a když jsem se vzbudila a ptala jsem se po tobě, tihle mě hodili na postel –“
„Jenom jsme ji znehybněli, Casey,“ řekne jeden z nich. „Přísahám, a to jenom proto, že by si jinak ublížila.“
Nejsem si jistá, že ho Diana slyší. Vzlyká mi do trika. Dalton je pošle pryč a oni poslechnou. Pak se posadí na druhý konec pokoje.
„C – co se děje?“ zakoktá Diana po chvíli.
Zavedu ji zpátky k posteli. Vtom si všimne Daltona.
„Proč je tu tenhle?“ zeptá se jedovatě.
„Došlo ke zločinu,“ řeknu. „Ten kouř, co cítíš. Potřebuju, abys mi řekla, co si pamatuješ, a Dalton tu musí být.“
„Proč?“
„Protože jsme kamarádky, a pokud to má být oficiální výslech, musím mít svědka.“
„Tak řekni Willovi.“
„Erik je můj šéf. Prostě jen mluv. Na co si vzpomínáš?“
„Na nic. Na žádný oheň. Ani na tuhle krev. Ani na to, proč mě někdo nadopoval –“
„Ptám se tě, na co si pamatuješ. Co si vybavíš jako poslední?“
„Šla. šla jsem ven… Ne, to bylo…“
„Vrátíme se o něco dál. Večeře.“
Usměje se úlevou. „To je snadný. Večeřely jsme spolu, tady.“
„A já odešla v osm.“ pobízím ji.
Hned po mém odchodu si vjely do vlasů s Jen.
„Přísahám ti, že jen čeká na příležitost, aby mě mohla buzerovat,“ řekne Diana. „Jednou si dokonce stěžovala, že si čistím zuby moc nahlas! Vážně se musím přestěhovat nebo budu nocovat ve stájích, jen abych ji nemusela potkávat.“
Usměje se a mně nezbývá, než se modlit, aby byla nevinná. nebo bude nocovat na mnohem horším místě, než jsou stáje.
Utekla Jen a pak s pár známými hrála karty. V jedenáct zamířila domů.
„A. to je všechno. Na víc si nevzpomínám.“ Zatahá se za náušnice
a přemýšlí. „Ne, počkej. Něco jsem slyšela. Šla jsem tou cestou, co vede kolem lesa, a. Nic dalšího si nepamatuju. Někdo se ke mně musel připlížit zezadu a omráčit mě.“
Ve dveřích se objeví Beth.
Odvedu ji ven, kde nás Diana nemůže slyšet.
„Diana si myslí, že ji omráčili,“ řeknu. „Našla jsi něco, co by tomu nasvědčovalo?“
Beth pečlivě volí slova. „Omráčit člověka není tak snadné, jak to vypadá ve filmech. Na lebce bych našla stopy.“
„A ty tam nebyly. Kenny ji navíc viděl, jak jde do toho dřevníku.“
Přikývne. „Přesně tak. Kromě toho se nabízí jiné vysvětlení, proč si na nic nepamatuje. Tomu koneckonců nasvědčuje i moje vyšetření.“
„A to je co?“
Nakoukne zpátky dovnitř. „Promluvíme si s Casey venku.“
„Ne,“ namítne Diana. „Jestli je to o mně, řekněte to tady.“
Vrátíme se do pokoje a Beth pokračuje: „Diana byla pod těžkým vlivem rydexu. Dávka –“
„Cože?“ Diana shodí nohy z postele. „Ne, já jsem nikdy –“
Dalton si odkašle. Nenávistně na něj pohlédne. „Tohle jsem vysvětlila.“ Obrátí se ke mně. „Předminulou noc jsem byla na party. Opila jsem se a někdo mi dal dex. Potom jsem šla domů a ten tvůj šerif si na mě počíhal.“
„Někdo nahlásil, že se po ulicích ve tři ráno potácí opilá žena,“ řekl Dalton. „Jako šerif bych nestál za nic, kdybych to nevzal na vědomí. Pomohl jsem jí domů a –“
„Odvlekls mě domů,“ zaječí. „A celou dobu jsi mě peskoval. Mlels o tom, jak to dělám Casey těžký – chudinka Casey – a že jí to s tím dexem neřekneš, protože na „tyhle sračky“ nemá čas, a že už to je podruhý, a jestli mě načapáš znova, tak…“ Zmlkne a polkne.
„Řekl jsem, že bude týden čistit latríny,“ doplní Dalton.
„Včera večer na tom srazu někdo rydex bral?“ zeptám se.
„Ne, včera –“ Zachytí můj pohled a mrkne na Daltona.
„Nedostat někoho z vašich kamarádů do průseru je teď váš nejmenší problém, Diano,“ řekne. „Mick je mrtvej.“
„Cože?“
„Mick je mrtvej. A vás našli pár metrů od jeho těla. V hořícím dřevníku.
S nožem od krve v ruce a s prázdným kanystrem.“
Diana zavrávorá a padne zpátky na postel. „Ne, to nemůže být – Casey, řekni mi – To není –“ Když se ke mně otočí, hrůzu v jejích očích vystřídá vztek. „Někdo to na mě chce hodit. Vrah mě omráčil –“
„Pro to nic nesvědčí,“ utne ji Dalton.
„Podle koho? Podle doktorky, kterou obvinili z profesního pochybení, a ona je tak nafoukaná, že to ještě přiznává?“
„Diano!“ štěknu.
„Jestli vás omráčili, musíte mít bouli,“ řekne Dalton suše. „Ukažte mi ji a budeme se bavit jinak.“
Zběsile si mne hlavu, mračí se jako čert. „Musí tu někde být. A jestli ne, tak to byl éter anebo. nebo mi na té party dali roháč.“
„Roháč?“ zeptá se Dalton.
„Rohypnol,“ vysvětlí Beth. „Sedativum, co může způsobit anterográdní ztrátu paměti. Ten ale v lékárně nemám a v její krvi jsem našla jen stopy rydexu.“
„Tak to musí být ta droga,“ řekne Diana.
„Po rydexu neztratíte vědomí,“ řekne Beth. „Ale může způsobit výpadky a ztrátu paměti. Což ovšem neznamená, že nejste zodpovědná za své jednání.
Jenom si skutečně nemůžete vzpomenout –“
Diana se na ni vrhne, čímž nás všechny zaskočí. Vzpamatuju se jako první, přesně ve chvíli, co Beth drapne. Odvleču ji zpátky.
„Slyšíš ji?“ ječí Diana. „Prý jsem možná zabila Micka a pak na to zapomněla. Je to studená, licoměrná mrcha. Já nikoho nezabila. Ty to víš, Casey.“ Než stačím otevřít ústa, otočí se ke mně. „Nezabila jsem –“
„Nikdy jsem nic takového neřekla, Di, ale řeším tu případ, a tak potřebuju, abys to zvládla pokud možno bez emocí.“
„Bože, není divu, že se vy dva tak shodnete. Jste jako roboti. Obviní mě z vraždy a –“
„A dost.“ Dalton se zvedne ze židle.
„Ty se do toho nepleť –“
„Koukej zavřít hubu, Diano.“ Najednou jí tyká. „Jestli obviňuješ Casey z toho, že jí na tobě nezáleží, laskavě si vzpomeň, co tady v Rocktonu dělá.“
„Ty kreténe –“
„Diano,“ řeknu. „Přestaň.“
„S čím mám přestat? Obvinili mě z vraždy, Casey. Z vraždy. Nenechám se zavřít pošahaným psychopatem, co si říká šerif. Au!“ Nadskočí a otočí se. Beth tu stojí s injekcí v ruce. Rukávem Dianiny košile prosákne kapka krve.
„Ty čubko!“ zaječí.
„Jste podrážděná,“ řekne Beth. „Nejspíš ještě následek rydexu. Měla byste se prospat.“
Diana na ni znovu vyletí, ale nejspíš dostala koňskou dávku, protože už se motá. Pomůžu jí k posteli. Jako by zapomněla, co chtěla udělat, a nevzdoruje. Když jí přitahuju deku k bradě, popadne mě za ruku a zabreptá: „Já Micka nezabila, Casey. Přísahám, že ne.“ Potom usne jako špalek.
 
Na klinice nám Beth řekne všechno, co ví. Na pitvu Micka nebyl čas, ale příčina úmrtí se zdá jasná. Šest bodných ran v zádech, většina z nich mělká, ale pár jich přece jen proniklo dost hluboko na to, aby způsobily fatální škodu. Ještě udělá toxikologii, ale z jeho očí se zdá, že tu noc nepil ani nefetoval. Beth se domnívá, že na něj zaútočili zezadu, možná když spal. Než se probral, útočník už stihl způsobit dost škody, aby Mick nemohl utéct, ani se účinně bránit.
Bodnutí do zad. Ve spánku. Teorie o tom, že Diana jednala v sebeobraně, se rychle rozplývá.
„Jestli v tom dřevníku spal, nejspíš v tom byl sex,“ řeknu. „Našly se nějaké stopy?“
Kývne. „Stopy chráněného sexu čili sperma, ale žádný poševní sekret.
Vyšetřím i Dianu, ať vidím, jak je na tom ona. Ale jestli Mick použil kondom, půjde to těžko poznat. Zaměřím se hlavně na stopy nedobrovolného styku, tak jak po mně chtěl Erik.“
Mrknu na Daltona, ale ten na druhém konci místnosti mluví do vysílačky. Znásilnění je jeden důvod, proč mohla Diana na Micka zaútočit ve spánku. Dalton jí dopřává zrnko pochyb, což je mnohem víc, než kdy ona dala jemu.
Beth dál mluví o tom, co našla. Mickovo oblečení někdo rozhodně polil petrolejem, což už nám řekly naše nosy. Nezdá se, že by se bránil. Když ho nechali vedle té hranice, byl skoro určitě mrtvý. Na těle a oblečení má stopy po tom, že ho tam odtáhli. Nejspíš to nebylo moc daleko, ale to už se kvůli požáru nikdy nedozvíme.
„Takže nic nenasvědčuje tomu, že by ten zločin nemohla spáchat žena jako Diana,“ řeknu.
„Ne. A taky…“ Mrkne k Daltonovi, který se pořád baví s Andersem.
„Pokračuj,“ vybídnu ji.
„Diana má na prstech řezné ranky.“
„Od toho, jak se bránila?“
„Ne, na vnitřní straně.“
Dál už to nerozvádí. Ani nemusí.
„Takže ho nejspíš bodla nožem, sklouzla jí ruka a řízla se o čepel.“
„Ano. Mrzí mě to, Casey. Kéž bych měla něco, co by svědčilo o tom, že se to na ni někdo pokusil hodit.“
„Jenže nemáš.“
Zavrtí hlavou.
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Dalton mě doprovází domů, když někdo zavolá: „Detektive Butlerová!“ a já ztuhnu, protože ten hlas poznávám.
Dalton se otočí a řekne: „Ne, Isabel.“
„Ráda bych mluvila –“
„Casey vůbec nespala. Potřebuje se –“
„To je v pořádku,“ řeknu. Obrátím se k Isabel. „Mrzí mě, co se stalo.“
Když se na ni podívám, myslím to dvojnásob upřímně. Není namalovaná a na sobě má pořád včerejší oblečení; je zmačkané a flekaté, jako by se polila kafem nebo pitím. Vzpomenu si, jak o ní Mick mluvil. Ne jako o starší ženské, co si vydržuje zajíčka. Mick ji miloval. A z Isabelina výrazu je mi jasné, že to bylo oboustranné.
„Je mi to líto,“ řeknu znovu. „Můžu vás ujistit, že děláme všechno, co je v našich silách, abychom našli vraha.“
„To už jste udělali.“
Prudce zvednu hlavu.
„Je to Diana, viďte? Našli jste ji s ním v tom požáru.“
„Což ještě neznamená –“
„Samozřejmě, že znamená. Vlákala ho tam. Prý jste se Micka ptala, jestli se prodává. Chtěla jsem si o tom s vámi promluvit osobně, jenže…“ Tvář jí sevře zármutek. „Nedostala jsem se k tomu ani zdaleka tak rychle, jak jsem měla. Nebylo to žádné nedorozumění, Casey. Předváděla se tolika způsoby – a tohle byl jeden z nich.“
„Proto tam podle vás Micka vlákala?“ zeptám se.
„Vím, že jestli mu řekla, že si o tom chce promluvit, setkal se s ní. Je to motiv k vraždě? To se neodvážím hádat. Té holce muselo přeskočit. Mám dojem, že k tomu měla sklon odjakživa, ale nebylo to zřejmé, jinak byste nebyly kamarádky. Ale od chvíle, co sem přišla, se to rozjelo naplno, a vy to víte. Proto se jí vyhýbáte.“
Otevřu ústa, ale Isabel pokračuje: „Diana tam Micka nalákala a zabila ho.“
„Měli sex,“ řekne Dalton.
„Hloupost. Mick by nikdy –“
„Našly se stopy toho, že měl krátce před smrtí pohlavní styk.“
„Se mnou, Eriku. Vzadu za barem, hodinu před tím než odešel.“
„Během otvíračky?“
„Je to snad zločin?“
Dalton zkříží paže na prsou. „Takže jsi nechala lokál lokálem a rozdala si to vzadu s přítelem, kterýmu bylo blbě.“
„Tou dobou byl ještě v pořádku.“
„Tak ti doporučuju, ať mažeš za doktorkou a necháš si to potvrdit do hlášení.“
„A jak asi? Měl kondom.“
„Přines ten kondom.“ Dalton do mě strčí. „Promluvíme si později, Isabel.“
„Chtěla jsem s vámi mluvit o Dianě.“ Vklíní se mezi nás a podívá se na mě. „Váhala jsem, jestli vám to říct, protože mě nemáte v lásce, a tohle nepomůže. Vědět to ale musíte.“
„To počká,“ ucedí Dalton. „Casey je tak unavená, že se sotva udrží na nohou.“
„Ne, já…“ Chci říct, že to zvládnu, ale nemůžu. „Promiňte, Erik má pravdu.
Nevím, o co jde, ale právě teď by šla půlka druhým uchem ven.“
„Tak si promluvím s tebou, Eriku,“ naléhá.
Vydechne. „Já nejsem utahanej o nic míň a chci dovést Casey domů dřív, než tu oba padneme jak podťatý.“
„Wille!“ zavolá Isabel.
Na cestě zahlédnu Anderse. Zjevně mířil směrem k nám, ale zastavila ho nějaká žena. Ztratí s ní pár slov a pospíší si za námi.
„Wille, vzal bys prosím Casey domů? Je vyčerpaná a já musím mluvit s Erikem.“
Dalton zaváhá a pak řekne: „Dobře, fajn, vezmi ji domů. Ať jde rovnou do postele.“
„Sama,“ zavolá za námi Isabel, když vyrazíme.
Anders jí ukáže prostředníček.
„A ty si taky odpočiň, Wille,“ řekne Dalton.
„Já jsem v pohodě. To vy dva –“
„Všichni se potřebujem vyspat. Až to tu skončím, jdu domů, a na stanici mě neuvidí před druhou. Jestli tam jeden z vás dorazí dřív, lidi se budou dožadovat prohlášení a pak mě budete muset vzbudit. Naštvu se.“
Anders se usměje. „Tak fajn. Uvidíme se ve dvě.“
Jakmile jsme u mě, Anders vejde dovnitř. Vrávorám za ním, ale uprostřed obývacího pokoje mi dojde energie. Zastavím se. Potom se začnu třást. Anders je v mžiku u mě a drží mě v náručí. Snažím se ho odmítnout, říkám, že jsem v pohodě. Odpoví: „To určitě,“ a sevře mě o to víc, až to vzdám a zhroutím se na něj.
Nebrečím, i když se mi chce – poprvé od doby, co jsem jako dospívající holka strávila měsíce v nemocnici. Jenže slzy nepřijdou. Místo toho se třesu pořád víc, i když se snažím ovládnout. Za pár minut se ke mně Anders nakloní a zašeptá: „To kvůli Dianě, viď?“
Kývnu a mlčím. Pořád mě drží v náručí. Jakmile se přestanu třást, uvědomím si jeho přítomnost, jeho vůni, dotek. Tluče mu srdce, je jako skála – a já si představím víc než jen objetí.
Myslím na úplné rozptýlení, na sex se skvělým chlapem, co mi ho dá a pochopí, že šlo jen o ten moment, a nebude čekat nic víc. Stačí jen naznačit. Dotknout se ho. Přitisknout se k němu. Dát mu malinké znamení, na které buď odpoví, anebo ne, a jestli se rozhodne nechat to plavat, ta chvíle prostě mine a nebude na tom nic špatného.
Neudělám to. Vím proč, ale radši o tom nedumám, nepitvám se v tom. Když budu moc přemýšlet, rozhodnu se, že je to hloupá výmluva – řeknu si, že jestli se zdráhám jen kvůli ní, měla bych vyrazit dvakrát tak rychle. K tomu druhému totiž nikdy nedojde, nemělo by, a tohle je lepší volba. Ne, to bych lhala. Je bezpečnější. Nezlomí mi srdce.
Anders mě políbí na temeno. Pak na čelo. Je to jen letmý, bratrský polibek, ale poznám v něm jeho znamení. Stačí, abych se mu odlepila od hrudi, zvedla hlavu a nechala se políbit na rty. Neudělám to, a tak mi dá poslední pusu na čelo. Pak od něj ustoupím.
„Měla bych si jít lehnout,“ řeknu. „Ať můžeš domů.“
„Jo,“ odpoví. „Běž si lehnout. A to druhý?“ Vezme můj obličej do dlaní. „Vždycky tu pro tebe budu, Casey. Jestli mě budeš potřebovat, jsem tady.
A když ne, tak taky.“
Znovu mě políbí na čelo a já vím, co tím myslí. Nesejde na tom, jestli chci víc nebo ne, stejně tu pro mě bude. Žádný chlap mi nikdy nic tak hezkého neřekl a já chci…
Ale chtít nemá smysl; jenom se budu cítit provinile a hloupě. Že jsem moc pitomá na to, abych si vzala to zatraceně dobré, co mám přímo před sebou, a místo toho doufám v něco, co nikdy nedostanu. Tak to ale je, a tak pošetilá zase nejsem, abych si namluvila, že se pletu, a pak Anderse zranila, až se ukáže, že jsem měla pravdu.
„Zalomím to tady,“ řekne a mávne rukou k pohovce. „Je to v pohodě?“
S úsměvem přikývnu. „V pohodě.“ Pak ho obejmu, upřímně, ze srdce mu poděkuju a zamířím do ložnice.
 
Jsem tak vyčerpaná, že na Dianu vůbec nemyslím, což ale neznamená, že mě čeká dlouhý, ničím nerušený spánek. Budík si nastavím na půl druhou, ale vzbudím se o hodinu dřív. Noční můra.
Nevěřím, že by Diana dokázala chladnokrevně vraždit. Nezvládla by ani to, co jsem udělala já – zabít někoho v zápalu okamžiku. Mohla z ní kombinace rydexu a pití udělat vraždící fúrii? Chci říct, že ne, že to na ni ušili. Jenže tomu nevěřím o nic víc než Beth. Takže zbývá jediné řešení. Dianě vážně přeskočilo. Něco se v ní zlomilo, já to viděla a rozhodla se držet si odstup, přesně jak řekla Isabel. Tudíž je to částečně i moje chyba.
Šourám se ze schodů do přízemí, jsem úplně bez sebe. Zrovna procházím obývákem, když vtom zahlédnu někoho na gauči. Uskočím, než si uvědomím, že je to Anders. Sedí na pohovce a zírá na mě… a mně dojde, že na sobě mám jen kalhotky.
Vím, že ho neupoutalo moje skoro nahé tělo. To ty jizvy.
Vyhrknu něco na omluvu a vyběhnu zpátky nahoru. Jde za mnou, klepe mi na dveře.
„Do háje, Casey, promiň, to bylo –“
„Za to můžu já,“ říkám a soukám se do oblečení. „Zapomněla jsem, že tu jsi.“
„Ale stejně, nepočínal jsem si zrovna jako džentlmen. Zíral jsem na tebe.
Proto se omlouvám.“
„Je to hodně jizev, já vím.“
Chvíli mlčí. „Ne, vůbec jsem si nevšiml. teda, bylas nahá, a tak jsem –“
Pootevřu dveře a vykouknu ven. Usměju se na něj. „To je dobré. Vím, jak vypadám.“
„Jsi krásná. Kruci, vždyť já mám taky jizvy. Překvapilo mě to, jasně, ale proto nejsi o nic míň –“
„A tady to utneme,“ řeknu a teď už se usmívám upřímně. „Lichotíš mi, vážím si toho, ale nedělejme to ještě trapnější.“
„Nelichotil jsem ti. Já.“ Zhluboka se nadechne. „Což není o nic míň trapný, viď? Můžu ti připravit pozdní snídani?“
Přikývnu a zalezu zpátky.
 
Sejdu dolů, zrovna když Anders končí s přípravou kávy.
„Stalo se to na střední,“ řeknu a stojím ve dveřích. „Můj přítel dealoval drogy v cizím rajonu. Přepadlo nás pár chlapů. Utekl. Já strávila šest týdnů
v nemocnici. Pak jsem s tím na něj vyrukovala a udělala tu chybu, že jsem si s sebou vzala zbraň.“
Když nepočítám terapii, je to vůbec poprvé, co o tom někomu vyprávím, a srdce mi buší jako splašené. Sotva stíhám dýchat.
„Přítel na hovno,“ řekne a přinese mi kafe.
Vyhrknu smíchy. „Jo, ale proto ti to neříkám.“
Pokrčí rameny.
„Nevypadáš překvapeně. Věděl jsi to?“
Sebere z pultu vajíčka. „Ne, ale kdyby se mě zeptali, proč jsi tady, řekl bych, žes udělala něco někomu, kdo si to sakra zasloužil. Ne že by to potom bylo lehčí.“ Podívá se na vejce ve svojí ruce. „Míchaný?“
„Jasně.“
„Fajn, protože jinak je ani neumím.“ Vytáhne pánev a položí ji na rozpálená kamna. „Mně se to stalo u armády. Zabil jsem někoho, kdo si umřít nezasloužil. Ani trochu. Podělal jsem to. Pořádně.“
„Slyšela jsem, že se to tam stává.“
Přikývne a pak se odvrátí, aby rozklepl vajíčka.
„Ne že by to proto bylo lehčí,“ dodám.
„Ne, to není.“ Hodí skořápky na odpad do kompostu. „Ale pomáhá ti, že jsi tady?“
Kývnu. „Jo. Jak jsem řekla, stalo se to na střední, takže už je to celá věčnost.
Ale…“
„Nikdy to nezmizí.“
„Pořád se mě to drží. Možná se tu jen zašívám a předstírám, že je to lepší –“
„Nehnípej se v tom. Na to je expert Erik, my dva si to tím pádem můžem odpustit.“
Zasměju se a usrknu kafe.
„Což pomáhá,“ pokračuje Anders. „I když bych mu to nikdy nepřiznal. Někdy je na zabití, když ti slovo od slova oznámí, co přesně máš za problém, ale někomu z nás to pomůže víc než cvokařův gauč. Erik tě nenechá strčit hlavu do písku. Když jsem sem přišel.“ Zavrtí hlavou. „Byl jsem úplně mimo. Chtěl jsem pryč. Tak jako ty. Jo, Diana mi řekla, že jsi v Rocktonu kvůli ní. Já přišel proto, že jedinej člověk, kterýmu jsem stál za záchranu – moje sestra – mě posadil do letadla. Zklamal jsem ji už tolikrát, že znova jsem to udělat nemohl. A tak jsem dorazil a.“
Posadí se naproti mně. „Vím, že je to klišé, ale Erik mě zachránil. Doufám, že až mi vyprší lhůta, někdo usoudí, že jsem dost užitečnej, abych tu mohl zůstat, a začnu konečně splácet dluh. A taky proto, že se nechci vracet. Jsem tady šťastnej. Ale dlužím mu. Hodně mu dlužím, a jestli ode mě bude někdy něco chtít, stačí říct.“
Svírá hrnek v prstech, nejspíš čeká na odpověď, a tak řeknu: „Erik od tebe chce jedinou věc: zatraceně dobrého zástupce. A toho děláš beze zbytku.“
Pousměje se. „Díky. Ale myslel jsem spíš. Mám totiž pocit. nechci se zbytečně klidit stranou, jestli k tomu není důvod, ale.“
Čekám, že bude pokračovat, ale jenom si pohrává s hrnkem. Potom zvedne hlavu. „Do háje! Vajíčka!“
Letí zpátky ke kamnům. Někdo zaťuká na dveře. Ten zvuk poznávám. Jedno silné klepnutí a pak druhé, trochu zdráhavé, jako by návštěvník nejradši zaklepal jen jednou a pořádně, ale pak by si to ti vevnitř mohli splést s obyčejným bouchnutím a on by musel začít od začátku.
Zavolám: „Dále,“ ale klika už se otáčí. Obývákem zaduní Daltonovy boty, vzápětí strčí hlavu do kuchyně.
„Já věděl, že budeš brzo vzhůru, a tak jsem si řekl –“ Uvidí Anderse a zmlkne.
„Přespal jsem na gauči,“ řekne Anders. „A teď dělám snídani.“
„Podle toho smradu ses moc nevytáhl. Krucinál, jak se daj připálit míchaný vejce?“
„Mám zvláštní nadání.“
Dalton dojde ke kamnům. „Hlavně to fajruje jak divý. Uhni.“ Podívá se
na mě. „Chceš míchaný vejce?“
„To je dobrý. Dám si –“
„Chceš míchaný vejce?“
„Volské oko by bylo lepší.“
Podívá se na Anderse. „Žlutým nahoru?“
„Pěkně prosím.“
„Víš, co by pomohlo, Wille? Kdyby ti míchaný vajíčka aspoň chutnala, když žádný jiný neumíš. Dones slaninu nebo salám, nebo co to má Casey
v chladničce, a pak mi nalij kafe, než udělám snídani.“
„Rozkaz, šéfe.“
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Najím se. Pak jdeme do města. Vydáme prohlášení. Nebo spíš já. Dalton stojí vedle mě tak jako předtím se založenýma rukama, a když přijde čas na otázky, nikdo se neodváží otevřít pusu. Tentokrát Dalton řekne: „Jestli nějaký jsou, na zeptání máte šedesát vteřin. Jestli pak přilezete na stanici nebo nás budete zastavovat na ulici, přišiju vám maření trestního výkonu.“
„A za to je jakej postih?“ zeptá se někdo.
„To ještě nevím. Pětačtyřicet sekund.“
Nakonec jim dá trochu víc času – povolí dva dotazy. Jeden se ptá, jestli je nějaké omezení ohledně vody, než doplníme zásoby.
„Žádný omezení,“ řekne Dalton. „Ale cena vody a dřeva se právě zdvojnásobila. Hledáme lidi, co by šli do lesa pro klády, a pak další, který nanosej vodu z pramenů. Platí se dvakrát tolik.“
Potom se zeptá Kenny, a toho zajímá, jestli se dočasně pozastaví dřevařské práce. Vlastně se ani tak neptá, jako spíš ponouká Daltona, aby to oznámil, a lidi za ním pak nechodili s tím, že chtějí opravy. Bude s ostatními pracovat na stavbě nového dřevníku.
Pak se objeví Val. Ne během samotného prohlášení – Bůh chraň, že by se jí někdo na něco zeptal – ale těsně po něm, aby Daltonovi řekla, že s ním chce mluvit rada.
„Pojď,“ řekne mi Dalton.
„Rada si vyžádala pouze –“ začne Val.
„Tak to má blbý. Butlerová vede tenhle případ. Vsadím se, že se chtějí bavit o něm, takže bude o dost rychlejší, když se budou ptát přímo jí, než abych to musel tlumočit. A teď běžte, ať jsou on-line, než tam dorazíme. Máme trochu napilno.“
 
Rada je jediný mužský hlas bez tváře na statické rádiové frekvenci. Ostatní zřejmě poslouchají, nejspíš pomocí telekonference, ale slyšíme jen jednoho z nich. Jmenuje se Phil.
„Od Valerie jsme obdrželi aktuální informace o případu,“ řekne Phil, když nás Val představí, a zároveň utne můj pozdrav.
„A my k tomu nemáme co dalšího dodat,“ zavrčí Dalton. „Detektiv Butlerová právě vydala prohlášení. Žádný otázky nebyly, když pomineme chod a údržbu. Čím dýl tu s váma sedíme, tím dýl nevyšetřujeme ten zločin.“
„Zločiny,“ řekne Phil a dá si záležet, aby zdůraznil množné číslo. „Máte jich tam celkem dost, Eriku.“
„Jo, to máme. Divný, co?“ dumá Dalton na oko. „Těch pár lidí, co už zločin spáchalo, se dovedlo ospravedlnit. Jinak bychom je sem přece nepustili.“ Než Phil stačí odpovědět, pokračuje. „Mickova smrt s těma dalšíma nejspíš nesouvisí –“
„Což je ještě horší, viďte? Dva vrazi v Rocktonu, to už je hotová epidemie.“
Dalton si odfrkne. „Jo. Skutečná morová rána. Včera v noci v tom měly prsty ty podělaný drogy, který mi nechcete pomoct vymýtit.“
„Protože, teoreticky řečeno, rydex není o nic nebezpečnější než alkohol. Nehledě na to, že ten podle statistik působí smrt každých osmnáct měsíců. To je bohužel cena, kterou platíte za izolaci.“
Odkašlu si. „Jestli máte otázky ohledně včerejší události nebo toho druhého případu –“
„Ne, detektive Butlerová, nemáme. Věříme, že máte vyšetřování pevně pod kontrolou. Zároveň souhlasíme s šerifem Daltonem, že včerejší noc byla nešťastným důsledkem požití lehkým drog. Usnesli jsme se na rozsudku.“
„Na rozsudku?“ zeptám se nevěřícně. „Vždyť jsem stěží začala vyšetřovat.“
„A pokud bude něco nasvědčovat tomu, že jsme se v našem rozhodnutí zmýlili, můžete ve vyšetřování pokračovat. Prozatím prohlašujeme Dianu Berryovou za vinnou –“
„Hej! Počkat! Nemůžete –“
„Můžeme. Už je to rozhodnuto. Naše rozhodnutí je prosté a spravedlivé, a pokud jsme se ve svém rozsudku zmýlili, nikdo nepřijde k úhoně. Vaše přítelkyně jednoduše opustí místní komunitu a vrátí se domů.“
„Vrátí.“ Postavím se. Podlaha pod mýma nohama jako by byla z gumy. „Ne, to nemůžete. její exmanžel. Jestli odsud odejde, musím jít s ní. Musím ji ochránit.“ Což se mi tady nepovedlo.
Dalton si promne čelist a řekne: „Není důvod.“
Dvě vteřiny čekám, že bude pokračovat. Pak to dořeknu za něj: „Není důvod, abych tu zůstávala.“
Vyvalí oči. „Cože? Ne. Já.“ Vyhrabe se na nohy. „Tohle musím s Butlerovou probrat. Půjdeme ven a –“
„Není třeba,“ řekne Phil. „Erik chtěl říct, že není důvod, abyste Dianu doprovázela, protože jí nehrozí žádné nebezpečí. Diana Berryová sem neutekla před násilnickým manželem. Je tu proto, že se spolu s ním pokusila svého zaměstnavatele připravit o milion dolarů.“
Zírám na vysílačku. Na víc se nezmůžu.
Phil pokračuje. „Celé to zosnovali, aby vás sem dostali. Graham Dianu přesvědčil, že se její zaměstnavatel o krádeži dozvěděl, což ale, zdá se, není pravda. Jen si ji chtěl odklidit z cesty.“
„To – To není –“
„Zeptejte se Erika.“
„Nikdy jsem neřekl –“
„Spojil jste se se svým otcem a požádal ho, ať věc prošetří. To jste si vážně myslel, že voláte soukromě, Eriku? Nic z toho, co tu děláte, není soukromé. Měli jsme podezření, že prověřujete zdejší obyvatele, a tak jsme vám napíchli linku, abychom to potvrdili.“
Dalton vypadá, že bude zvracet. Mrkne na mě, ale hned odvrátí pohled. „Všechno Casey vysvětlím. Jenom mě nechte –“
„To není náš problém. Diana je tu pod falešnou záminkou, a proto ji můžeme legálně vyhostit. O celé věci neuvažujeme poprvé. Nyní, když je podezřelá – silně podezřelá, dovolte mi to zdůraznit – z vraždy a žhářství, není o čem debatovat. Šerif Dalton ji odsud zítra ráno odveze.“
 
Vyjdeme ven. Mířím za Dianou, abych… jí to oznámila? Postavila se jí tváří v tvář?
Vzpomínám si, jak tu noc, kdy Graham Dianu napadl, pohlédl přímo do kamery a promluvil na mě. Jak jsem si připadala slabá a bezmocná, neschopná jí pomoct.
Hrál si se mnou.
Ne, oba si se mnou hráli.
Jsem na půl cesty k Dianě, když mi dojde, že Dalton jde celou dobu za mnou, aniž by řekl jediné slovo. Otočím se na něj a on nadskočí, jako by čekal pravý hák do čelisti.
„Je to pravda?“ zeptám se.
„To s Dianou?“ Zaváhá. „Jo. Ona –“
„Myslím to všechno. Žes na to nasadil svého tátu, celou dobu jsi znal pravdu a neřekl mi o tom.“
Otevře ústa a z toho, jak se předkloní, čekám, že začne se sáhodlouhou omluvou, ale místo toho se jen znovu odtáhne a řekne: „Jo.“
„Tak o tom Diana předtím mluvila. Vyhrožoval jsi jí, že jestli si ještě vezme rydex, řekneš mi, kvůli čemu tu opravdu je. Vydíral jsi ji.“
Kdokoliv jiný by se z toho pokusil vykroutit, ale Dalton zabručí: „Jo.“
„Proč?“
„Nepotřebovalas vědět, žes sem přišla, abys jí pomohla, a ona to přitom celý nahrála. S vaším kamarádstvím už to nebylo tak slavný, a tak jsem neviděl důvod, proč tě zraňovat, a jestli to bylo špatně…“ Vrazí si ruce do kapes a zhoupne se na patách. Následující slova ze sebe horko těžko vypraví. „Moc mě to mrzí, Casey. Mrzí mě, jestli jsem to pohnojil.“
Nic nepohnojil. Konečně jsem se plazila z díry, do které jsem spadla před deseti lety. Chtěla jsem z ní pryč a ještě chvíli jsem k tomu potřebovala milosrdné lži, protože tohle bolí. Zatraceně to bolí.
„Tys to tušil od samého začátku, viď?“ zeptám se.
„Jo.“
„Měl jsi podezření, že lžeme obě dvě.“
„Byla to moc velká shoda okolností. Dvanáct let vás nikdo neotravuje a najednou jste obě v průseru? Větší vrásky jsi mi ale dělala ty.“
„Protože se mnou jsi měl pracovat.“
„Myslel jsem, že ty a ten barman jste ten útok zfixlovali. Tak to rada prošetřila, já to po ní dvakrát prošel a ještě o to stejný poprosil tátu.“
„Nedávalo by větší smysl, kdyby Kurt zaútočil na mě, a já z toho pak obvinila Saratoriho rodinu?“
Pokrčí rameny. „Mohl se nabídnout, že se kvůli tobě nechá postřelit. Třeba jsi věděla, že zraněná bys to tu nahoře měla o dost těžší. Ale máš pravdu, to jediný svědčilo pro to, že to nebylo zfingovaný. Každopádně se nenašel důkaz, že byste to nahráli a že by ses sem Dianu snažila dostat i za cenu toho, že sama zůstaneš pozadu. Kdybys lhala, nedávalo by to smysl. Ještě mě to úplně nepřesvědčilo, ale pak jsem viděl, že sem upřímně nechceš. Bylo ti to jedno. Neulevilo se ti, nebylas šťastná, což bych čekal, kdyby se ti podařilo nás podvíst.“
„To se ale nedá říct o Dianě. Kdy jsi ji začal vážně prošetřovat?“
„Když jsem tě vyzvedl, poprosil jsem tátu, aby se na to podíval. Podruhý jsem mu zavolal, když jsme do Dawsonu přijeli spolu. Mezitím přišel na ten ukradenej milion, i na to, že Dianin bývalý splatil pořádný dluhy. Taky měl důkaz, že se dali znovu dohromady. Vídali se o víkendech a tak podobně.“
O víkendu máme v práci zase školení. Alespoň do mě firma investuje, co rikás?
Pokračuje: „Ale to se Saratorim byla opravdu náhoda, který nicméně hned využila. Každopádně ti tím pomohla. To jí přiznám. Vzala tě s sebou. Dostala tě do bezpečí. Proto jsem ji nebyl připravenej úplně odepsat. Říkal jsem si, že se to s těma prachama třeba nějak vysvětlí. A jestli se vážně vrátila k bývalýmu, proč by tu šoustala se vším, co nosí kalhoty? Pak jsem zaslechl, že se zpila do němoty a rozpovídala se. Mlela o tom, co s Grahamem udělali a že si nemyslí, že na ni s těma penězma počká.“
„Vážně? To je mi překvapení století. A to, že se vyspala s kdekým, měla být pomsta.“ Zhluboka se nadechnu. „Tak na tohle včera narážela Isabel? Zaslechla klepy o tom, proč tu Diana opravdu je?“
Kývne. Pak mrkne stranou a já si všimnu Beth. Zarazí se, jako by plánovala ústup.
„Pardon,“ řekne. „Viděla jsem vás tady, tak jsem vám chtěla dát kompletní
výsledek pitvy. Ale. nejspíš to počká.“
„Kolik jsi toho slyšela?“ zeptá se Dalton a ona couvne, i když ji z ničeho neobviňuje.
„Moc ne, ale. už jsem to věděla. Dneska jsem ti to chtěla říct, Eriku.“
„Doprdele. To ten klep slyšelo celý město?“
„Klep? Ne. Řekla mi to Diana. Když jsem ji po tom požáru vzala domů, byla v šoku, dost možná měla i bolesti. Tak jsem jí něco dala a ona. nejspíš to nějak zreagovalo s tím rydexem. Byla zmatená. Myslela si, že jsem Casey, a tak přiznala, co jí udělala.“
„Přiznala se,“ pronese tupě.
Beth kývne, ale já se na nic neptala. Nebyla to otázka, ale realita.
„Jestli chceš, Dianě to řeknu já,“ nabídne se Dalton. Z jeho tónu je jasné, že ví, jak odpovím, ale stejně se ptá.
Zavrtím hlavou a zamířím do Dianina bytu.
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Chci to udělat sama. Ale Beth mě nenechá.
„Je nepředvídatelná, Casey. Včerejšek a ty drogy ji zahnaly do kouta. Nechtěla bych ji znovu uspávat. Erik ji zpacifikuje, když bude potřeba, ty ji mezitím uklidníš a vysvětlíš jí, že nemá na vybranou.“
A tak jdou se mnou, ale zůstanou u dveří ložnice. Dalton se postaví tak, aby ho Diana, která odpočívá na posteli, neviděla.
Mluvíme spolu pár minut. Nevyhýbám se hovoru. Jenom nedokážu začít křičet a běsnit, nedožaduju se odpovědí. Taková nikdy nebudu, i když to bolí jako ďas.
Nevím, o čem mluvíme. Na její otázky odpovídám automaticky a sama se ptám, aniž bych zaznamenala odpovědi. Nakonec, když se uklidní, co nejvlídněji řeknu: „Musíš pryč, Di.“
„Pryč?“ Po lécích je pořád jako v mlze, zkřiví obličej. „Mám se přestěhovat?
To kvůli Jen? Stěžovala si, že jsem křičela?“
„Ne, Di. Pryč z Rocktonu.“
„C – cože? Ne.“ Prudce se posadí. „Já Micka nezabila. Přisámbůh, že jsem ho nezabila. Přemýšlej, Casey. Proč bych to dělala? I kdybych byla namol a něco na něj vybalila, Mick nedělal bokovky. Holky to zkoušely. Všechny marně.“
„Vyhazují tě za porušení smluvních podmínek.“
Chvíli na mě zírá a pak řekne: „A jak jsem je porušila? Že jsem měla sex? Opíjela se? Párkrát jsem si vzala dex. Doprdele, kdyby se to řídilo tímhle, tak tady zůstaneš jenom ty s tím svým pošahaným šerifem.“
„Jsi tu pod falešnou záminkou.“
Zmlkne, jako když utne. Otevře pusu, znovu ji zavře. Pak nesměle zakňourá: „Pod čím?“ jako by doufala, že jenom špatně pochopila, co to slovo znamená.
„Pod falešnou záminkou. Ten útok jste s Grahamem nahráli, abys dokázala, že ti jde o život.“
„Cože? Ne. Jak si můžeš vůbec –? Ty si vážně myslíš –?“
Zbytek ze sebe nedostane a já vím, že je to vábnička; mám se chytit na její laní oči, na zděšené koktání, které dokáže, že mluví pravdu a všichni ostatní lžou. Jenže tím způsobí přesný opak.
„Vidělas, jak se mnou zachází,“ kňourá. „Naznačovat, že jsem si to vymyslela…“
„Vím, že s tebou Graham zachází jako s kusem hadru a že ho stejně nedokážeš opustit. Dali jste se znovu dohromady a on tě přesvědčil, aby vyřešila finanční trable vás obou tím, že okradeš svého zaměstnavatele.“
Už zase hýbe pusou. „O – okradu?“
„Máme důkaz.“
„Chceš říct, že on má důkaz.“
Nemusím se ptát, koho tím myslí. Zavrtím hlavou. „Di, nedělej to. Není to Erik –“
„Takže sis vybrala jeho a na mě ses vybodla?“ Ostře se zasměje. „Typický. Miláčkovi se nelíbí tvoje kamarádky? Fajn, ať jdou k čertu. Bože, ženský na sebe dokážou být takový mrchy.“
Snažím se zůstat v klidu. „Tak zaprvé, Erik je můj šéf, ne můj miláček. Zadruhé jsem tě v životě neodkopla kvůli chlapovi. Což je víc, než můžu říct o –“ Zarazím se. Nebudu si s ní hrát na obviňovanou. „Mrzí mě, jestli to cítíš takhle, ale –“
„Bože, ty jsi taková studená mrcha. Staráš se jenom o sebe.“
Dalton projde dveřmi, ale Beth ho předběhne, obličej zkřivený zlostí.
„Mrcha? Ty jí říkáš –“
Chytnu Beth za ruku. „Já to zvládnu.“
„Ne, Casey, je mi líto. Vím, že si myslíš, že si zasloužíš, aby s tebou jednali jako s onucí, ale to se pleteš.“ Otočí se k Dianě. „Lhalas, aby ses sem dostala, ale to ti nestačilo. Ty sis přivedla kamarádku, abys nebyla sama. Casey si nerada stěžuje, i když k tomu má zatraceně dobrý důvod, takže to udělám za ni. Nakonec nejde ani tak o to, že sis vylhala cestu do Rocktonu, ale o to, cos udělala, abys sem dostala ji.“
„Já nevím –“
„Najalas toho italského hromotluka, aby si Casey myslela, že po ní Saratoriové jdou.“
„Co – cože? Jak bych –?“
„Vymyslel to tvůj bývalý. Řeklas mi to včera večer pod vlivem rydexu
a sedativ. Přiznala ses.“
Stojím za Beth a cítím, že se mi každou chvíli podlomí kolena. Podívám se na Daltona, ale ten zírá na Beth, očividně stejně v šoku jako já. Potom uvidí, jak se tvářím a stoupne si za mě, dá mi dlaň na záda, jako by mě chtěl zachytit. A já pomoc potřebuju, bože, jak já ji potřebuju. Trochu se zakymácím a ruka se přesune k mému pasu. Drží mě.
„Ty prolhaná čubko,“ zasyčí Diana na Beth.
„Máme důkaz,“ řekne Dalton. „Rada našla toho chlapa, kterýho Graham najal, a ten promluvil.“
Hraje to, ale Diana mu to spolkne i s navijákem. „Měl je jenom vystrašit. Tak mi to Graham řekl. Měl mít jeho bouchačku, možná vystřelit do vzduchu, jakmile vyřídí, co má.“
„A tys mu to věřila?“ odfrkne si Dalton.
Pohled, který na něj Diana upře, není nevěřícný. Čiší z něj čirá nenávist. Zírá na něj, jako by za všechno mohl on. Může za to Dalton. Může za to Beth. Můžu za to já. Můžou za to všichni kromě Diany.
„Tak to ale pak nepůjdu sama, viďte?“ řekne Diana. „Pod falešnou záminkou jsme tu obě. Takže obě i vyletíme.“
Beth jí dá facku. Ten zvuk přijde tak náhle, že s Daltonem nadskočíme.
„Ty obviňuješ Casey z toho, že je chladná mrcha?“ zeptá se Beth. „Podělala sis život. Pohnojilas, cos mohla, a muselas přijít sem. Jenže se ti nechtělo jít samotné. A tak jsi zavlekla svou nejlepší kamarádku –“
„Ona to potřebovala!“ ječí Diana. „Dvanáct let skoro nežila.“ Otočí se ke mně. „A nejde jen o vinu ohledně Blainea, ani o to, že ses musela neustále ohlížet přes rameno, jestli po tobě nejde Saratori. Namluvila sis, že ses po tom, co se ti stalo v tý uličce, oklepala, ale z něčeho takovýho se neoklepe nikdo. Potřebovalas vypadnout víc než já.“
„Kdo jsi, abys o něčem takovém rozhodovala?“ vyštěkne Beth. „Casey se vedlo dobře. Detektiv na oddělení vražd, kterému ještě nebylo třicet? To je pořádný úspěch a svou práci milovala. Taky potkala někoho, na kom jí opravdu záleželo.“
„Toho barmana?“ odfrkne si Diana. „Záleželo jí jedině na tom, že byl dobrej v posteli a taky v ní dobře vypadal.“
„Tak proč pořád nosí jeho přívěsek?“
„Mohli bychom toho nechat?“ ozvu se.
„Jde mi o to, Casey,“ řekne Beth, „že se ti dařilo. Vedlo se ti dobře, než ti Diana obrátila život vzhůru nohama. Vím, že ses z toho pokusila vykřesat to nejlepší, ale –“ Vydechne. „Jestli je na celém tom propletenci něco dobrého, pak tohle: můžeš se vrátit domů. Rada dohlédne na to, abys dostala zpátky svou práci, a tvůj přítel tě určitě moc rád uvidí.“
Zírám na ni. Ještě jsem ani nepřemýšlela o tom, že bych se vrátila, protože není o čem přemýšlet. Beth se plete. Dole na jihu jsem nebyla na cestě ke štěstí. Sakra, vždyť já k němu ještě nenašla ani mapu.
Taky jsem si jistá, že Dalton mi nedovolí jen tak odejít od případu. Jenže on za celou dobu neřekl jediné slovo.
„Casey?“ vyhrkne nakonec.
Čeká na odpověď. Protože je to na mně. Úplně a docela na mně. Je mu jedno, jak se rozhodnu, a po tom, co mi Beth svým odhalením uštědřila ránu na solar, mám pocit, jako by mě pěstí bušil do toho stejného místa.
„Butlerová?“
„Já… musím si to rozmyslet.“
Ticho. A potom: „Musíš si to rozmyslet.“ Každé slovo ucedí. Hlas má jako rampouch.
Otočím se na něj a ten stejný led vidím i v jeho očích. Plane v nich ledový hněv, ale taky je ublížený a mně dojde, že jsem se spletla, když jsem myslela, že mu na mém odchodu nezáleží. Zaskočilo ho, proč jsem Beth nepřerušila a neřekla jí, že zůstávám. Teď na mě zírá a jeho pohled je vteřinu od vteřiny mrazivější. Otočí se a odkráčí ven.
„Eriku!“ vyrazím za ním, ale Beth mě chytne za ruku.
„Je v pořádku, Casey. Nemá radost, že odcházíš uprostřed případu, ale tady nejde o něj.“
„Ne,“ odpovím. „Tohle je o mně a já nemám v úmyslu nikam odejít.“
Divně se zatváří. Zjevně je zmatená. Potom se zmůže na chabý úsměv. „Dobře.“ Obejme mě, a to je ještě zvláštnější, protože ani jednu z nás na objímání neužije. Pak ale zašeptá: „To ráda slyším.“ Dojde mi, že neříká, že by jí bylo jedno, kdybych odešla, ale že by to pochopila.
„Měla bych za Erikem,“ řeknu a odvrátím se.
„Nech ho jít,“ zastaví mě Beth. „Je vyčerpaný a ve stresu. Bude lepší, když se z toho v lese vychodí. Neuspěchej to, všechno si pořádně rozmysli, než mu řekneš, že zůstáváš. Musíš si být stoprocentně jistá.“
Kývnu, že si to promyslím a že možná zajdu za Andersem. Tady se usměje a řekne: „Ano, běž za Willem. Já se postarám o Dianu. Se sedativy.“ Pak se na mě usměje. S přemáháním jí úsměv oplatím a potom vyrazím… za Daltonem.
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Samozřejmě jdu za Daltonem. Vím naprosto jistě, že v Rocktonu zůstanu, a musím mu to říct. Jenže Dalton se nechystá na poklidnou procházku. Jsem zhruba v půlce města, když uslyším zařvat čtyřkolku a vzápětí ho vidím, jak se řítí do lesa.
Nemám čas dojít si pro vlastní čtyřkolku, ale vím, kterou cestou jede, a když poběžím, na další křižovatce ho odříznu. A tak vyrazím jako divá, nevšímám si vyvalených pohledů, ignoruju volání „Casey?“ a „Detektive?“
Jeden člen domobrany, kterého poplaším, vyrazí za mnou, ale křiknu na něj: „Jen potřebuju mluvit s Erikem, nemá s sebou vysílačku,“ a tak kývne a jde uklidnit ostatní, které znepokojilo, že se členka místního policejního sboru žene do lesů, jako by jí přeskočilo.
Cesty se sbíhají asi po kilometru, takže to není žádný krátký běh. I tak jsem na křižovatce včas; dorazím tam s vyplazeným jazykem a vidím, jak Dalton vybírá zatáčku. Jakmile mě uvidí, seskočí ze čtyřkolky dřív, než pořádně zastaví.
„Vrať se sakra do města,“ zahuláká, aby ho přes motor bylo slyšet.
Zavrtím hlavou. „Chci si promluvit –“
„Ne. Znáš pravidla. Padej zpátky. Hned.“
Prosmýknu se kolem něj a vypnu motor. „Chci s tebou mluvit.“
„Já s tebou ne.“
Dojdu k němu a podívám se mu do očí. „Přeháníš, Eriku. Musíš se uklidnit.“ Čekám, že na mě vztekle vyjede, ale on místo toho zatne zuby a ucedí: „Jo, právě proto jsem tady. Sám. A nechci se vybavovat.“
Zacouvám ke čtyřkolce a vyskočím na ni. Podívá se na cestu, kterou přijel. Je mi jasné, že se chystá odejít a nechat mě tu i se čtyřkolkou, abych se bezpečně dostala zpátky.
Vytáhnu klíčky ze zapalování a mrštím je do lesa.
„Co to hergot děláš?“
„Jestli odejdeš, tak já taky. Akorát opačným směrem, takže zůstanu v lese sama.“
Přimhouří oči. „Teď se nechováš moc dospěle.“
„Jen se řídím tvým příkladem, šerife.“
Probodne mě pohledem.
„Přiznal jsem, že mi ujely nervy,“ řekne. „Mám za sebou dlouhej den, padám únavou a jsem pořádně napruženej. Ráno mi řekneš, že kdyby mě odsud vyhodili, šla bys se mnou, a za pár hodin přemýšlíš, že odsud odejdeš? Co to mělo být, Casey? Proč bys říkala, že se mnou půjdeš –“ Zmlkne, prudce zavrtí hlavou a pak couvne, aby měl odstup. „Jsem utahanej a mám nervy na pochodu, takže tě znovu požádám, abys –“
„Vůbec jsi neřekl, že můžu zůstat.“
„Cože?“
Sklouznu ze čtyřkolky. „Minulou noc jsem ti dvakrát řekla, že bych s tebou šla. kdybys mě za šest měsíců nevyhodil na jih. Vůbec jsi neřekl, že sis to rozmyslel.“
„Vždyť jsme plácali jen tak do větru. Sakra, jak sis mohla myslet, že tě chci pořád ještě poslat zpátky?“
„Protože jsi neřekl, že by sis to rozmyslel. Protože nikdy nevyhrožuješ jen tak pro nic za nic, a dokud neřekneš, že můžu zůstat, předpokládám, že jsem tu pořád jen na zkoušku. Právě jsem zjistila, že mě podrazila nejlepší kamarádka. Pak mi Beth, kterou jsem měla za novou kamarádku, řekne, že nemám důvod tu zůstávat. Ale víš, co bolelo ze všeho nejvíc, Eriku? Když jsi ji nechal žvanit o tom, jak můžu odejít, a mlčel jako hrob.“
„Čekal jsem, až řekneš –“
„– že neodejdu. A já zase čekala, až řekneš, že můžu zůstat. Takže je to nedorozumění a já ho přišla vyjasnit. Není si co rozmýšlet. Nechci odejít. Mám tu práci –“
„Práci.“
„Jo, práci, a nikdy bych tě nenechala na holičkách.“
„O to tu přece vůbec nejde, Casey. Zatraceně. Jde o to.“ Odvrátí pohled a ztiší hlas. „Možná by ses vážně měla vrátit domů.“
„Cože?“
Zasténá a vjede si prsty do vlasů. „Tak jsem to nemyslel. Do pytle. Jasně, že ne. Jestli jsi tu šťastná, zůstaň, jak dlouho budeš chtít. Já jen –“ odvrátí se. „Musíme se vrátit do města.“
Stoupnu si před něho. „Ne, musíme si promluvit. Jestli mě v Rocktonu nechceš –“
„Jasně, že chci,“ řekne. „To je sakra ten –“
Kousne se do jazyka a znovu se pokusí odejít, ale jsem neoblomná.
„Nedělej to, Casey,“ řekne potichu. „Nech mě jít.“
„To mě tu necháš? V lese?“ Je to ode mě rána pod pás, a když vidím jeho výraz, skoro toho zalituju, ale jsem odhodlaná dotáhnout věci do konce.
Popojdu o něco blíž.
„Uhni,“ procedí skrz zaťaté zuby.
„Abys mohl utéct?“ zeptám se. „Ne. Jestli mě tu nechceš, Eriku, tak mi to krucinál řekneš tady a teď, a nenecháš mě –“
Nečekám to. Jednu chvíli ho hubuju a tu další se opírám o strom; drží mě za boky a tiskne své rty na moje. Přijde setina vteřiny, kdy si pomyslím: Co to sakra dělá? Do háje, tohle není dobrý nápad. Ale pak mě líbá, a mně je jedno, kde se to v něm vzalo nebo jaké to bude mít následky.
Líbá mě, na nic jiného nemyslím, ani nemůžu, protože tohle není žádná nesmělá pusa. Ani nejde o zrychlení z nuly na šedesát za pět sekund. Dalton začíná na šedesátce a k tomu dupne na plyn. Tlačí mě ke stromu a líbá mě, jako by deset let neviděl ženskou a nechtěl ztratit ani vteřinu.
Rukama mi zajede pod triko, přejíždí mi po nahých bocích, po zádech, tiskne mě k sobě. Jednou, když na chvíli přestane, aby se nadechl, trhaně zašeptá: „Nechci to,“ ale než mu stačím porozumět, zase mě líbá, jako by se tím jeho mozek odmítal řídit.
Řekne to znovu, na chvíli ode mě odlepí rty, když zápasí s mým opaskem, ale tentokrát se zmůže jen na „Nechci.“ Pak pokračuje; strhne mi pásek, prsty zašmátrá po knoflíku u džín a líbá mě tak tvrdě, že mě kousne do rtu. Ucítím bolest, a ta stačí, aby mi z mozku smyla vrstvu chtíče a já si uvědomila, co říkal.
Nechci to.
Nechci.
Mohla bych to ignorovat. Věci jsou v jeho režii, a tak bych ho mohla nechat, ať to dovede tam, kam očividně chce, ať to znamená cokoliv.
Snažím se potlačit pochyby stejně tvrdě jako on. Toužím po tom. Zatraceně, vážně po tom toužím. Když mě líbá, když se mě dotýká, celé tělo mám v jednom ohni a chci víc. Víc, víc, a hlavně teď.
Nechci to.
Nechci.
Otřesu se, což považuje za projev vášně, protože mi přestane stahovat džíny a místo toho mě zvedne na sebe, takže mu nohama obemknu boky, a pak se na mě tiskne, rukama mi drží obličej a znovu mě líbá. Na dvě vteřiny se zastaví a dá mi něžný, hluboký polibek; nic jiného nepotřebuju. Jediná vteřina a připomenu si, že tohle není nějaký cizinec, kterého jsem potkala v baru, nejde o rychlovku, po které se už nikdy neuvidíme.
Na tomhle muži mi záleží a je jasné, že i když mě líbá jako smyslů zbavený, část z něj se tomu brání, a jestli ho nezastavím, přijde pocit viny a hanby a Byla to chyba a Už se to nestane, a pak se budeme jeden druhému vyhýbat. A nejen to. Čeká mě zlomené srdce, protože mi na něm záleží víc, než je mi milé, a až to skončí, zjistím, že jsem pro pět minut vášně obětovala něco neskonale dobrého.
Znovu mi rukama zajede k pasu, stáhne mi džíny, opět v něm zahoří chtíč, jeho polibky jsou hlubší, trhaně dýchá, ví, že už dlouho nevydrží a –
Odtáhnu se. „Ne, Eriku.“
Jako by si toho nevšiml. Znova si mě k sobě přitiskne, tlačí se mi mezi nohy, zatímco si rozepne knoflík u…
„Ne, Eriku.“ Položím mu ruku na prsa a zatlačím. „Přestaň.“
Zamrká. Potom se stáhne, trhaně se nadechne, a než stačím zahlédnout jeho výraz, couvne a nechá mě dopadnout na zem. Pak se otočí a vyrazí do lesa.
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Dalton rázuje pryč, zatímco se soukám zpátky do džín. Připadám si jako na základní škole, když jsem se za školou líbala s Matthewem McCormackem, který mi zajel rukama pod triko, a když jsem ho odstrčila, odkráčel a nikdy už se mnou nepromluvil. Což je pochopitelné v patnácti, ale rozhodně ne ve třiceti. Když vidím Daltona, jak jde pryč, aniž by se jedinkrát ohlédl, udeřím pěstí do stromu, což je ta nejhloupější věc, jakou můžu udělat. Kousnu se do rtu, abych nevykvikla bolestí.
Chytnu si bolavou ruku a zavřu oči; vztek mnou cloumá s takovou silou, že si bolest skoro užívám.
Do háje s ním. Ať táhne k čertu. A já taky, za to, že jsem ho nezastavila v okamžiku, kdy mě přirazil k tomu stromu.
Jestli jsi to nechtěl, pitomče, proč jsi s tím vůbec začínal? Začneš a pak mi dvakrát řekneš, že to nechceš, jako bych byla nějaká čarodějnice, co tě uhranula. Nic tak pěkného jsem od chlapa ještě neslyšela.
Teď tě ošukám, ale vážně hrozně moc nechci.
Mám co dělat, abych znovu nepraštila do stromu. Spokojím se s tím, že zadupu o zem, a je mi jedno, jestli u toho vypadám jako pětiletý spratek, co dostal záchvat. Na ten mám koneckonců právo. Můj život ho potřebuje jako sůl. Sakra, ani se nepamatuju, kdy mi naposledy ujely nervy, a bůh je mi svědkem, že důvodů jsem měla víc než dost.
Všechno, co mě sem přivedlo, byla lež. Když Diana odmítla jít do nemocnice, litovala jsem ji, tak hrozně jsem ji litovala. Zbili ji a podívejte se, jak je silná. Silná? Kecy. Všechno to byly lži. Lži, jen aby mohla zůstat s tím sadistickým parchantem.
Dovlekla mě sem z toho samého důvodu jako vždycky. Byla jsem její bezpečný přístav. Kamarádka, na niž se dá vždycky a za všech okolností spolehnout. Čas jít na vysokou? Najdi si nějakou blízko Casey, ať nejsi sama. Nemůžeš setřást bývalého? Přesvědč Casey, ať se s tebou odstěhuje do nového města. Potřebuješ utéct, protože jsi ukradla milión dolarů? Utíkej za hory a doly… ale nezapomeň si s sebou vzít Casey. Dianinu záchrannou síť. Dianina hlídacího psa.
Zhluboka se nadechnu a mrknu na cestu. Nechci se vracet do Rocktonu. Ještě ne. Chci udělat přesně to, co teď dělá Dalton. Vychodit se z toho v tichu a klidu, kde mě nebudou otravovat nesnesitelným „Hej, co se stalo?“ a nutit mě hrát veselou. Jsem rozzuřená, zraněná a mám chuť se v tom rýpat.
Přemýšlím, že bych se podívala po klíčcích od čtyřkolky, ale ani nevím, jakým směrem jsem je hodila. Pořád nemůžu uvěřit, že jsem něco takového udělala. Totální nezodpovědnost. A ani na vteřinu jí nelituju. Kašlu na všechno. Počínaje dnešním dnem začínám být trochu nezodpovědná a nedospělá. Však jsem si to vysloužila.
Což ovšem neznamená, že sejdu z cesty nebo vyrazím směrem od města. Jsem lehkomyslná, ale ne slaboduchá.
I tak ujdu sotva dvacet kroků a v dálce zahlédnu Daltona; stojí zády ke mně.
Okamžitě zatočím, abych se mu vyhnula, a vím přesně, kam jdu, když vtom za sebou uslyším prasknout větvičku. Obrátím se a v dálce zahlédnu postavu. Ztuhne, skoro skrytá za stromem, ale stejně ho poznám. Vysoký muž, tmavě blond vlasy. Dalton.
Idiot.
Pravda, jde za mnou, když jsem sešla z cesty, což z něj idiota nedělá.
Za jiných okolností by to bylo rozumné. Ale při mojí současné náladě mě vytáčí každý náznak toho, že to sama nezvládnu, a tak změním směr, abych zůstala mimo pěšinu o něco déle.
Doufám, že ho tím vyprovokuju? Že ke mně přiběhne jako vzteklý pes? Ano, protože mám chuť vrčet a štěkat tak jako on. Když se jednou rozhodnu být nedospělá, netroškařím.
Jenomže nedospělá a nezodpovědná obvykle nebývám a mám pro to jeden dobrý důvod. Překročit hranici mezi lehkomyslností a stupiditou je totiž zatraceně snadné. Tolik se soustředím na to, abych Daltona rozzlobila, že nedávám ani zdaleka pozor, kam jdu. Někam zmizí, ale jsem si jistá, že se za mnou pořád plíží, dokonce nedaleko zaslechnu zapraskat větvičky a jehličí. A tak zrychlím, proplétám se lesem, odhodlaná ho pořádně namíchnout.
Potom ty zvuky náhle ustanou, ale trvá mi ještě několik minut, než si uvědomím, že tu Dalton není. Opřu se o strom, čekám, že mě dožene. Jenže se to nestane, les mlčí. A já jsem sama.
Znovu vyrazím, jsem si jistá, že jdu k městu. Zhruba za deset minut se terén změní, je skalnatější, takže se k Rocktonu rozhodně neblížím. Dojde mi, že jsem se ztratila.
V duchu si nadávám, ale nepanikařím. Vracím se ve svých stopách, pomyslím si, že prostě jen dojdu zpátky na cestu. V čem je problém? Tolik jsem se soustředila na Daltona, že jsem se skoro vůbec nedívala kolem sebe, a tudíž nemám ponětí, jestli jdu správným směrem.
I tak se snažím myslet hlavou. Použiju stopařské triky, které mě šerif naučil: zlomené větvičky, otisky v rozměklé zemi, šmouhy na kamenech. Najdu srnčí stopy, chomáčky chlupů a to je všechno. Nemám ani ponětí, kde…
Zahlédnu Daltona. Je ode mě asi deset metrů, stojí ve stínu, takže vidím jen
jeho tmavou bundu a blonďaté vlasy. Potom se trochu stáhne, jako by mu došlo, že ho sleduju, a já uvidím jeho profil – zaťatá čelist, známý tvar nosu.
Zhluboka se nadechnu. Zapomenu na hrdost a zavolám: „Eriku?“
Žádná odpověď.
Vyjdu k němu. „Fajn, sice jsi mě vyprovokoval, ale vyrazit nazdařbůh do lesa byla hloupost. Trochu jsem se tu zamotala a nemám ponětí, kde jsem.“
Ticho.
Jdu dál. „Vynadat mi můžeš potom. Zasloužím si to. Teď se ale vraťme do města. Máme za sebou hrozný den, oba jsme vynervovaní, děláme hlouposti. Tak se prostě jenom –“
Obejdu dva stromy, za kterými se schovává… a on tam není.
„Eriku?“
Slyším prasknout větvičku, ale jsem moc pomalá. Zezadu mě drapnou ruce; jedna mě drží kolem pasu, druhá mi drtí bradu, jako by mi chtěl dotyčný zlomit vaz. Natlačí se na mě těžké tělo a. ten smrad. Panebože, ten smrad.
Ruce mě obtočí kolem dokola a narazí mě na strom. U krku cítím chladnou čepel, a když vzhlédnu a podívám se na útočníka, vidím.
Dalton. Před sebou mám Daltona. Jeho ocelově šedé oči. Nos. Čelist. Ale špinavě blond vlasy mu spadají až na ramena a má plnovous. I tak pořád vypadá jako Dalton a já dostanu odpověď. Je mi to jasné; začalo to minulou noc, když jsme seděli u mě na terase, pozorovali polární záři a Dalton mi vyprávěl pohádku o lišce.
Spím. Usnula jsem na balkoně a všechno, co se od té doby stalo – Mickova smrt, Dianina zrada, Daltonův polibek – je sen smíšený s noční můrou. Tohle to jen dokazuje.
Jenže ten muž není Dalton. Teď to vidím, a nejen kvůli těm vousům a vlasům. Oči má mnohem víc vpadlé, mají jiný tvar. Jeho lícní kosti nejsou tak dlouhé, ani výrazné.
Vypadá jako Dalton, ale není to on. Na ničem jiném mi nezáleží.
A přece ano. Na krku mě studí nůž, ale mám taky volné ruce a pistoli, přímo tady, pod rozepnutou bundou, a bez stínu pochyby vím, že bych ho dokázala zastřelit dřív, než mě podřízne. Jenže to neudělám. Drží mi nůž u krku a není to Dalton, ale je to jeho příbuzný.
Vtom uvidím, co má na sobě. Tmavou, vojenskou bundu.
„Jacobe,“ zašeptám.
„Ty víš, kdo jsem? Dobře.“ Má drsný hlas, divný přízvuk a trochu šišlá. „Já zase vím, kdo jsi ty. Erikova holka.“
„S Erikem pracuju. V Rocktonu. Nejsem jeho –“
Přitlačí mi nůž ke krku. Snažím se zůstat v klidu.
„Viděl jsem, jak jste se muchlovali,“ řekne. „Viděl jsem vás i dřív. Spolu. Jsi Erikova holka. Bráchovi dlužím. Teď mu můžu splatit.“
Bráchovi? Do háje.
V duchu slyším Daltona, jak mi vypráví o Jacobovi. Jak říká, že je neškodný. Úplně neškodný. Ještě to několikrát zdůraznil.
Dalton by o tomhle nelhal. Taky by nedovolil, aby se jeho bratr v podobném stavu toulal po lesích.
Zdá se mi to. Určitě.
Jacob stáhne nůž, ale já to sotva zaznamenám. Nedumám nad tím, co udělá.
V žaludku cítím, že se chystá udeřit, a když se pohne, vrazím mu pěst do břicha a druhou rukou popadnu zbraň.
Padne nazad, odkopnu ho od sebe, ale nevystřelím. Můj mozek zhodnotí hrozbu a zjevně to nepovažuje za nutné. Na moment se mi uleví, jako bych prošla zkouškou, kde jsem čekala totální fiasko. Úleva však nemá dlouhého trvání, protože můj kop nestačí na to, aby ho srazil k zemi. Znovu se na mě vrhá, nožem se ožene po mojí ruce, namířím na něj zbraň.
Vtom za mnou zaduní kroky. Instinktivně se pootočím, protože čekám útok zezadu.
„Jacobe, ne!“
Běží k nám Dalton. Jde o zlomek vteřiny, ale to vyrušení mě zpomalí a nůž mi rozsekne ruku. Pořád se mi povede udeřit ho pistolí, ale místo přímého úderu o něj jen zavadím, takže stěží zavrávorá.
Jacob se na mě vrhne a já nemůžu vystřelit; držím zbraň ve špatném úhlu. A tak místo toho vykopnu a trefím ho, i jeho nůž. Pořeže mě na noze. Oba padneme k zemi. Odrazím se, máchnu zbraní, ale on je u mě a bodne mě do prsou. Pak odletí stranou i s nožem, když ho Dalton odhodí.
„Přestaň,“ křikne Dalton a namíří zbraň na Jacoba, který se pokouší vstát.
Jacob ji zahlédne. „Zastřelíš mě, bráško?“ Rozevře si bundu. „Tak dělej.
Nemůže to být horší než to, cos už udělal. Pověděls jí to? Tý svý holce?“
„Není to moje –“
„To už zkusila taky. Viděl jsem, jak jste se cicmali. A teď vím, jak ti splatit, bratře.“
„Splatit? Co se to sakra děje, Jacobe?“
„Konečně mi došlo, cos mi udělal.“ Začne couvat. „A teď ti to vrátím
i s úrokem, a jestli mi v tom chceš zabránit, radši stiskni spoušť.“
Dalton zatne prsty, vidím, že horečně přemýšlí, snaží se vymyslet, jak jinak Jacoba zastavit, protože zastřelit ho nemůže, je to jeho bratr. Ale jestli ho nechá odejít, možná napadne někoho dalšího.
Zavrávorám dozadu a spadnu. Lapám po dechu, ruku si tisknu na ránu v hrudníku. Jacob vezme do zaječích a Dalton ke mně doběhne. Ano, ten pád jsem zahrála, ale když se teď pokusím vstát, skrz prsty se mi vyvalí krev a zazmítá mnou palčivá bolest. Dalton si strhne bundu, přitiskne mi ji na ránu a celou dobu koktá: „Promiň, Casey, je mi to strašně líto. Všechno bude dobrý. Všechno bude –“
„Vysílačka,“ zachraptím a on zakleje, že to potřeboval připomenout. Má ji s sebou; stejně jako já nepřekročil hranici mezi lehkovážností a hloupostí. Volá Anderse. Když se nic neozývá, vyvalí oči a zběsile mačká knoflík. Pak zaslechneme vrčení čtyřkolky.
„Já… dokážu jít,“ řeknu, ale zvedne mě a přitiskne mi ruku k bundě, ať si ji držím na ráně. Z paže a nohy se mi valí krev, ale mlčím, protože už je vyděšený dost. Neustále se omlouvá a vyráží ze sebe nekonečný proud „promiň, doprdele, promiň.“
Vezme mě do náručí a běží, jak nejrychleji může. Když zakopne a já zasténám, zpomalí a znovu z něj prýští omluvy, a tak mu řeknu, že jsem v pořádku, i když to není pravda. Krvácím, ztrácím vědomí, začínám se třást. Pořád dokola opakuju, že je to dobré, a on běží, až nakonec vletí přímo před Andersovu čtyřkolku. Anders vykřikne: „Ty vole!“ Dupne na brzdu a skoro přeletí přes řídítka.
Jakmile čtyřkolka zastaví, Dalton je u ní a pokládá mě na zadní sedadlo.
„Kristepane,“ vyhrkne Anders. „Co se –?“
„Musíme ji dostat do města. Hned.“
„Ona krvácí, Eriku.“
„To vím taky!“ odsekne Dalton. Zkusí Anderse odtlačit na sedadlo spolujezdce, ale ten se nenechá. „Nejdřív musíme zastavit krvácení,“ řekne. Dalton se zatváří, jako bych už vykrvácela a celé to byla jeho vina. Přijdou další kletby a omluvy a pak Andersovi pomáhá položit mě na zem.
„Nech to na mně,“ řekne Anders.
„Ne, já –“
Anders ho odstrčí. „Nech to na mně. Chceš mi pomoct? Dej mi svůj pásek, košili.“
Dalton si je sundá a Anders si mě prohlíží, aby zhodnotil škody.
„Levé stehno, pravá ruka, pravá horní půlka hrudníku,“ zasípu.
„Jsi pořád s náma,“ řekne.
Kývnu. „Šetřím energií. Hrudník je nejhorší. Nedostal se hluboko. Jenom.“ Nadechnu se a syknu bolestí.
„Jen klid. Nech mě, ať se podívám.“
Lehnu si. Dalton trhá svou košili na kusy, Anders mi vyhrnuje triko.
„Vzadu je voda,“ řekne. „Eriku –“
„Jdu pro ni.“
„Můžete mi říct, co se sakra stalo?“
Dalton zaváhá. „Je to moje chyba. Já –“
„Rozdělili jsme se,“ chraptím. „Napadl mě divoch.“
„Takhle blízko u města? Do háje. Vážně s nima musíme něco udělat,“ zabručí Anders. „Vrah možná přece jen nakonec nebude z Rocktonu.“
Dalton zakolísá. Vina a strach ho skoro paralyzují, jako by se vrátil v čase a znovu stál tváří v tvář svému bratrovi.
Jeho bratr.
Ještě jsem neměla čas si to přebrat. Vím jen to, že s Jacobem je něco špatně. Ať už mu Dalton udělal cokoliv, nic nemůže ospravedlnit takovouhle pomstu. Prostě ne.
„Eriku?“ zašeptám. Probere se a spěchá zpátky s vodou. Pořád se omlouvá.
Anders mi vyčistí rány a zaváže je, jak nejlíp dokáže. Neustále hrozí, že se propadnu do tmy, ale pokaždé se dokážu vymanit z jejích spárů a zůstat při vědomí, dokud mě nenaloží na čtyřkolku. Pak konečně prohraju.
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Vzbudím se v posteli. U sebe doma. Beth mi právě kontroluje obvaz. Dalton sedí na židli, kterou si donesl z přízemí. Je zadumaný, a když zakrákám „Jak zlé to je?“, trhne s sebou.
„Mohlo to dopadnout hůř,“ odpoví Beth.
Zasměju se a okamžitě ucítím bodavou bolest. „Hlášení o škodách?“
Věcně a nevzrušeně mi sdělí, jak se věci mají. Podle Diany je chladnokrevná, ale někteří lidé takhle nejlíp vstřebávají a předávají informace.
Rány na ruce i noze byly mělké. Stehy nebyly potřeba a nebudu mít ani jizvu, ale to je mi stejně jedno – jizev mám tolik, že pár dalších by se v tom moři ztratilo.
Rána v hrudníku je horší, ale Dalton odtrhl Jacoba dřív, než stačil nůž vrazit hluboko. Zasáhl žebro, a to mi zachránilo plíci. Ráno sice neodskotačím do práce, ale budu v pořádku. Můj současný stav mi nedělá kdovíjaké starosti, což jen svědčí o tom, že jsem v bezvědomí obdržela pěknou dávku opiátů. Beth mi to potvrdí.
„Taky jsi dostala transfúzi,“ řekne. „Na klinice mám krev, ale protože jsi univerzální příjemce a někdo se mohl přetrhnout, aby věci napravil, udělali jsme to přímo.“
Chvíli trvá, než mi dojde, koho tím myslí. Jo, jsou to kvalitní drogy. Mrknu na Daltona a uvědomím si, že za jeho zmámený výraz nemůže jen vina a vyčerpání.
„Tos nemusel,“ řeknu.
Mlčí.
„Měl bys jít domů,“ pokračuju. „Odpočinout si.“
„Casey má pravdu,“ přidá se Beth. „Zavolám Willa, aby tě doprovodil.“
„Jsem v pohodě.“
„Eriku…,“ začnu a chci na tom trvat, ale hlava mi sklouzne zpátky na polštář.
„Ty se trochu prospi. Pošlu Erika domů.“
 
Když se probudím, vidím, že Dalton nevstal ze židle. Beth je pryč. Mezitím se vzpamatoval, a v momentě, kdy otevřu oči, klečí u postele.
„Koukám, že nedbáš rad doktorky.“
„Pochopím, jestli mě tu nechceš –“
„O to nejde,“ řeknu. „Chci. Ale vypadáš, že se každou chvíli zhroutíš.“
„Zůstanu tady.“
„Fajn.“ Posunu se dál, aby si mohl sednout na postel. Nakonec to udělá.
Pokračuju: „Nikdo další o Jacobovi neví, viď?“
Zavrtí hlavou.
„Je to už dlouho?“ zeptám se. „Co jste od sebe?“
Přikývne a vyhrkne: „Kdybych tušil, že někdy –“
„Máš v lese bratra, Eriku. Jeden z divochů je tvůj bratr.“
„On není –“ Zbytek polkne.
„Stalo se to, když jste byli děti?“ ptám se.
Kývne.
„Tipuju, že ho z města unesli, anebo se zatoulal a osadníci ho přijali za svého.“
Mlčí tak dlouho, že se vzdávám naděje na odpověď. Potom řekne: „Něco takovýho.“
„A dává to za vinu tobě. Možná jste byli spolu, když se ztratil, a on tě viní z toho, žes ho nešel hledat.“
„Něco tak –“ Vjede si rukama do vlasů a pak skloní hlavu a vydá zvuk, který je napůl zavrčením a napůl zasténáním. „Jacob není divoch. Nikdy nebyl… To, cos viděla – Nevím, co se s ním děje, ale tohle nebyl můj bratr.“
„Dobře.“
Chce se hádat. Když mlčím, zvedne se z postele a podívá se na mě. „Stalo se to, když jsme byli děti, tak jak jsi řekla. Znovu jsem ho pak viděl až v pubertě. Zkusil jsem ho vzít zpátky do Rocktonu, ale nechtěl jít. Možná jsem ho sem měl prostě dovlíct a –“
Zmlkne a dýchá tak překotně, že nemůže mluvit. Sevře pelest, zavře oči a trochu se uklidní. Pak pokračuje: „Dveře tu měl vždycky otevřený, ale nemá zájem a já to respektuju. A pokud jde o to, z čeho mě viní. Jo, byl jsem dítě a udělal jsem blbost. Myslel jsem, že dělám správnou věc a.“ Mávne rukou. „Na tom nesejde. Myslí si, že za to rozdělení můžu já, to je pravda. Ale to, co udělal dneska. Takovej není. Ten puch.“
„Možná nemá horkou sprchu, ale většinou o sebe víc dbá?“
„Mnohem víc. Jasně, občas se pohádáme. Že on je tam venku a já tady. Ale jsou to jenom hádky. Nepřísahá mi pomstu, nevyhrožuje, že zabije –“
Zase ten překotný dech, úzkost, panika. Takhle ho vidím poprvé, ale ty znaky bezpečně rozeznám. Tohle je území, jemuž se vyhýbá, tak jako já svojí minulosti. Tady je spínač, který z drsného šerifa udělá kluka, co v lese přišel o mladšího bratra a nikdy se z toho úplně nevzpamatoval.
„Hádáme se,“ řekne. „A to nijak často. Nic víc.“
„Takže jste v kontaktu.“
Přikývne. „Hodně. Povídáme si, ale i další věci. Vyměňuje kůže a maso za věci, který by těžko sháněl, třeba oblečení a zbraně. Možná nemáme úplně normální, bratrský vztah, ale. do hajzlu, stejně netuším, jak by měl nějaký takový vztah vypadat.“ Protáhne obličej – zlost smíšená s rozpaky. Má pravdu, což mi jen znovu připomene, jak jiný život tu vede a jak moc si tu jinakost uvědomuje.
„Je takovej, jakej je,“ řekne nakonec. „Ale rozhodně není to, cos viděla dneska. Ani trochu.“
„Kdy jsi s ním mluvil naposledy?“
„Dva dny před tím, než jsi přijela. Přišel mi v pořádku. Když jsme našli Powyse, šel jsem za ním, jestli něco neviděl, ale nemohl jsem ho najít. Víš, co říkal Brent. Nelíbilo se mi to, ale pak jsi ho zahlídla, když jsme jeli do jeskyní, a tak. řekl jsem si, že bude v pohodě.“
„Zdál se ti v pořádku, když jsi s ním mluvil naposledy?“
„Naprosto. Jo.“
„Byl čistý?“
„Samozřejmě.“
„Kolik mu je let?“
„O tři roky míň než mně? Proč?“
Řeknu mu, co si myslím. Schizofrenie. Nástup v rané dospělosti, pak náhlá paranoia. Nezájem o osobní vzhled. Dalton je dost sečtělý na to, aby tohle všechno věděl.
„Nevím, jestli se to může projevit tak rychle,“ pokračuju. „Možná to bylo pozvolnější, než se zdá. Sice o sebe jakžtakž dbal, ale.“
„Jo, když žiješ tam venku, máš trochu jiný kritéria.“
„A už ta skutečnost, že se rozhodl tam žít.“
„Ne,“ řekne rychle. „Možná ti to přijde šílený, ale to byla volba, ne znak –“ Prudce zavrtí hlavou a pak ztratí poslední kousek sebevědomí, když zaváhá a řekne: „Kdybych byl tušil. varoval bych tě.“ Vstane. „Vyřídím to. Tady jsi v bezpečí. Měla by ses vyspat.“
„Nechci –“
„Spi,“ řekne a sedne si zpátky na židli. „Zůstanu tady. Promluvíme si později.“
 
Zavrtím se ve spánku, ale neproberu se ani dost na to, abych se převalila a zjistila, jestli je zhasnuto. Slyším, jak se Dalton s někým hádá, označuje situaci za normální.
Vtom si vzpomenu na včerejšek a dojde mi, že normální rozhodně není. Vražda Micka, požár, podezření, že obojí možná spáchala moje nejlepší kamarádka, která mě navíc zradila a teď musí pryč. potom les, polibek a pak Jacob, záblesk jiného Erika Daltona, kterého musím pochopit, jestli k němu chci mít někdy blízko, a ta pusa; dobrý Bože, já na ni myslím i po tom všem, co se stalo?
Polibek sice nesmaže všechnu hrůzu a bolest, ale je snazší se na něj soustředit. Myslím na básničku, kterou jsem se naučila ve škole, nepamatuju si proč, ale vím, že to nebyl domácí úkol. Nejspíš mě prostě jen nějak oslovila.
Dostal já jsem políbení
od malé sladké Jenny,
hubičky, které si cením,
nejvíc mezi všemi.
Čas uhání, žal mě zmáhá,
zdraví, peněz není;
co na tom, když Jenny drahá
mi dala políbení.
 
Nevím, proč o té zatracené říkance přemýšlím, až na to, že napůl spím a navíc jsem stále pod vlivem morfinu. Poslouchám, jak se Dalton hádá, jsem ráda, že je víc ve své kůži, ale taky smutná, protože to znamená, že to ostatní je pryč – což je ale dobře, nebo ne? Zapomeň na ten polibek. Je to hloupé. Bezvýznamné. Máš na starosti důležitější věci, na tohle není čas.
Čas uhání, žal mě zmáhá,
zradila mě kamarádka,
napadli mě, pobodali,
na tom však nic není;
co na tom, když Erik drahý
dal mi políbení.
To jako vážně? A dost. Možná skučím bolestí, ale už žádné další léky. Dobrou noc.
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Tak a dost. Právě tohle mi víří hlavou, když se znovu probudím. Usnula jsem s myšlenkou na Daltona a jeho polibek a teď jsem vzhůru a myslím přesně na totéž, jenom trochu jinak.
Políbil mě. A byl stoprocentně sám sebou, i když pořád opakoval, že nechce.
A když jsem udělala správnou věc a zakročila, jak zareagoval? Uraženě odkráčel do lesa, přestože mi zas a znova vtloukal do hlavy, ať mě ani nenapadne jít tam bez doprovodu. Nechal mě samotnou v lese.
Jsem rozzlobená a rozhodně se nehodlám uklidňovat.
A tak když se probudím a vidím, že na židli někdo sedí, skoro znovu zavřu oči. Potom mi dojde, že je to Anders.
Nadzvednu se a rozhlédnu se kolem.
„Mám skočit pro Erika?“ zeptá se.
„Ne,“ řeknu možná trochu moc prudce, protože zvedne obočí. A tak rychle dodám: „To je dobré. Ať si dá pauzu.“
„O tom nechtěl ani slyšet. Odešel jedině proto, aby řekl radě, že si může vysrat voko.“
Zkrabatím čelo.
Anders se posadí ke mně na postel. „Chtějí, aby zítra odvezl Dianu.“
„Slyšela jsem, jak se dole s někým hádá. To bylo ono?“
„Ne, to byla Beth. Někdy umí být…“ Protáhne obličej. „Však víš, jak
s Erikem nadělá. Snaží se o něj pečovat, dělá mu mámu, nevím. V jednom kuse do něj hučí, ať tě nechá být a jde si odpočinout. Už z toho byl napruženej. Pak mu zkusila říct, ať se s radou nehádá. Vyletěl na ni. Je mi jí trochu líto, ale.“ Pokrčí rameny. „Myslí to dobře, ale Erika vážně štve, když nad ním stojí a stará se o něj, ale jí to nikdy nedojde.“
„Hmm.“ Posunu se na posteli a nejspíš se zašklebím, protože Anders sáhne po lahvičce na nočním stolku.
„Jestli je to morfium, odpověď zní ne,“ řeknu. „Mám práci.“
„Kterou sotva zmůžeš, jestli se budeš potit bolestí.“
Otřu si čelo. Vážně mi na něm vyrazily krůpěje potu.
„Vezmi si poloviční dávku,“ řekne. „A pak jídlo a vodu.“
„Když už je řeč o pečování.“
„Ne, já ti jenom radím. Jestli mě pošleš do háje, zmlknu.“
„Fajn, dej mi poloviční dávku. Kolik je hodin?“
„Sedm.“
Podívám se z okna. Venku je šero, což mi moc nepomůže. Než se stačím
zeptat, Anders dodá: „Ráno.“
„Vezmu si ty léky a pak mi prosím tě sežeň něco k jídlu. Chci vyslechnout několik lidí.“
„Ehm, pár dní budeš muset zůstat v posteli, Casey.“
„Tak je za mnou přiveď.“
Usměje se, řekne: „Rozkaz, madam,“ a nalije mi medicínu.
 
Výslechy dokončím dřív, než mě Dalton přistihne. Na schodech zaslechnu jeho kroky a ztuhnu, protože čekám typické Co to doprdele děláš? Pak ale vejde dovnitř a z jeho výrazu je mi jasné, že se přednáška nekoná. Skoro mě to zamrzí. Pořád totiž vypadá jako spráskaný pes, stejně jako po Jacobově útoku, když se koktavě omlouval jako školáček.
Vklouzne do ložnice, rozhlédne se kolem, aby se ujistil, že jsme sami, a řekne: „Ehm, slyšel jsem, že odsud vedeš výslechy. Což je v pohodě, jestli se na to cítíš, ale než začneš s dalším, měli bychom si promluvit.“
„Mám práci, Eriku, a chci, abys odešel.“
Promne si bradu. „Jinejma slovama mě posíláš do háje, že jo?“
„Ne, jenom ti slušně říkám, abys šel, protože tě tu vážně nechci.“
„Fajn.“ Posadí se.
„To není –“ začnu.
„Jsi naštvaná a máš na to plný právo. Půjdu. Hned, co ti řeknu, jak moc lituju toho, co se stalo.“
„To už jsi udělal. Několikrát.“
„Nemyslím to, že tě pobodali. I to mě samozřejmě mrzí, ani nevíš jak. Myslel jsem to předtím. Včera jsem se ti neomluvil, protože jsem dokázal myslet jen na Jacoba. Ale co jsem provedl já, je neomluvitelný.“
Chvíli otálí a pak na mě pohlédne.
„Jestli čekáš hádku, máš smůlu,“ řeknu.
Dalton přikývne. „Dobře, fajn. Chápu. Jenom chci říct, že jsem to nebyl já, že doufám, že víš, že takovej nejsem. Nevím, co mě to popadlo.“
„Jo, vím, že se takhle normálně nechováš, ale udělal jsi to. Řekl sis, k čertu s tím, co je správné, k čertu se mnou, a počínal sis, jak se ti zlíbilo.“
Nedívá se na mě. Zírá na deku a vrtí hlavou. „Jo, je to neomluvitelný.
Takže…“ Zvedne hlavu a vjede si rukama do vlasů. „Jak tohle překonáme Casey? Možná je to blbá otázka. Možná bych měl znát odpověď a neptat se na to tebe, ale nevím, a tak se ptám. Protože jediný, co mě napadá, je dokola opakovat, jak moc mě to mrzí, a že kdybych to mohl napravit, udělal bych to. Už se to nikdy nestane.“
„To máš pravdu. Protože po tomhle už s tebou do lesa v životě sama nepůjdu.“
Přikývne a sklopí oči. „Já vím. Ale nestane se to ani tady. Nebudu.“ Odkašle si. „Ať už je mezi náma cokoliv. teda, aspoň pro mě. prostě. už se to nestane. Slibuju.“
Rozhostí se ticho, zatímco si to přebírám v hlavě.
„Omlouváš se ta to, žes mě nechal samotnou v lese, viď?“ zeptám se nakonec.
Prudce zvedne hlavu. „Cože?“
„Žes utekl jako rozdurděný fracek a nechal mě tam.“
Vyvalí oči. „Ani nápad. Já tě. Odešel jsem, ale ne daleko. Myslel jsem, že mě pořád vidíš. Já jenom. potřeboval jsem odstup. Vychladnout. Ne proto, že bych byl naštvanej. Prostě. musel jsem se zklidnit. Pak jsem se otočil a tys byla pryč, což ti nevyčítám, vzhledem k tomu, co jsem udělal.“
„A co žes to vlastně udělal?“
Podívá se na mě, napůl zmateně, napůl obezřetně, jako by si myslel, že tak hloupý dotaz musí být nějaká lest. Potom si poposedne, zjevně nesvůj, a řekne: „Vrhnul jsem se. víš co. To líbání a. jak jsem do tebe vrazil. Nechtěl jsem, myslel jsem, že se ti to líbí, ale zjevně jsem si to špatně vyložil, a když jsi řekla dost, nepřestal jsem.“
„Přestal jsi.“
„Až když jsi to zopakovala. Slyšel jsem tě hned napoprvý a nevím, proč jsem toho nenechal.“ Zavrtí hlavou. „Kecy. Vím to. Dělal jsem, že tě neslyším, kdybys to tak náhodou nemyslela, a pokud jo, určitě bys to řekla znova, jenomže na nějaký znova nemělo vůbec dojít a.“ Vydechne. „Posral jsem to, Casey. Vážně jsem to podělal, a jediný, co můžu říct, je, že toho lituju a už se to nikdy nestane.“
Chvíli mlčím, vážím každé slovo. Nakonec opatrně řeknu: „Mně se to líbilo, Eriku. To tys pořád opakoval, že nechceš.“
„Ja –“
„Řekls to hned dvakrát, naprosto zřetelně. Nevyspím se s někým, kdo toho bude za deset minut litovat. Zvlášť když je to můj šéf.“
Zamračí se a já vidím, že upřímně dumá nad tím, proč by mi zrovna tohle mělo vadit.
„Aha,“ řekne po chvíli. „Jo, asi. Nemyslel jsem. Kruci, zjevně jsem nemyslel vůbec.“
„Měls nervy na pochodu a tohle byl výsledek. Chápu to.“
„Já. Ne, to nebylo.“ Zběsile si to přebírá v hlavě. Najednou si připadám úplně vyčerpaná, chce se mi říct: Běž, Eriku. Prostě jen běž.
„Nevím, proč jsi mě políbil,“ pokračuju, „ale s tím jsem problém neměla. Ani s tím, že jsem ti dvakrát řekla ne. V takové rychlosti je těžší nahodit zpátečku. Naštvalo mě, žes odešel. Myslela jsem, že se zlobíš, protože jsem tě zastavila.
Ale jestli to tak nebylo –“
„Nebylo. Vůbec. Byl jsem naštvanej na sebe –“
„Pak tvou omluvu přijímám a ráda bych to nechala být. Čeká mě další výslech.“
„Chtěl jsem tě políbit,“ zakoktá. „Když jsem říkal, že nechci, tak…“ Zase si rve vlasy.
Vrazí si ruce do kapes. „Myslel jsem tím, že i když chci, vím, že bychom neměli. Je vážně špatnej nápad, abychom si my dva něco začali, a jo, vím, že pro tebe to byl možná jen sex, ale pro mě to bylo jiný a –“ Prudce vydechne. „Sakra. Musím přestat plácat. Fajn. Jde o to, že i kdybys měla zájem, můj život je plnej svinstva, který nepotřebuješ řešit.“
V pokoji se rozhostí ticho. V duchu přemýšlím, zda říct, co si myslím, anebo držet jazyk za zuby.
Že přemýšlím? Ani náhodou. To zní, jako bych byla klidná a vyrovnaná. Jenže můj mozek víří jako na horské dráze; půlka křičí, udělej to, nebuď zbabělec, prostě po něm skoč, zatímco ta druhá volá, ať držím pusu, stojím na místě a neotvírám se mu.
Zvednu hlavu a pohlédnu mu do očí. „A co když ho řešit chci?“
Vteřinová pauza. Setina překvapení a něčeho, co mi uniká. Pak odvátí pohled a mně je, jako bych dostala pěstí do břicha. Vidíš? Vidíš? Říkala jsem ti, ať mlčíš, Casey.
„Pořád mě nabádáš, abych si šla za tím, co chci,“ vypravím ze sebe. „O tom to ale není, že ne? Nejde o to, jestli jsem ochotná sdílet tvoje problémy. Ty se o ně totiž s nikým dělit nechceš.“
„To není –“
„Za chvíli začínám výslech. Běž dolů, a jestli už dotyčný přišel, pošli ho dál, díky.“
„Já –“
„Běž, Eriku. Hned.“
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Zpátky k případu. Navzdory osobním dramatům pořád musíme najít vraha.
Dost možná dva.
Už vím, že Kenny viděl Micka a ženu, jejíž popis seděl na Dianu, vejít do dřevníku. Důkladně ho vyslechnu, ale moc se toho nedozvím. Micka tím směrem viděl jít ještě druhý svědek, další zahlédl Dianu, což mi opět nijak zvlášť nepomůže, i když získám pár detailů. Zaprvé, Micka s Dianou neviděli společně. A zadruhé, svědek, co viděl Dianu, tvrdí, že byla sama, což by vylučovalo, že ji do boudy někdo zavlekl.
Ve výsleších pokračuju celý den, ale moc se nepohnu. Potvrdí se, že Diana ten večer trávila s kamarády u karet, a zjevně nelhala ani o tom, v kolik hodin nebo kterým směrem odešla. Celou dobu byla sama. Pokud jde o Micka, návštěvníci Rocu potvrdili, co nám řekla Isabel – Mick odešel v jedenáct, asi hodinu po tom, co si spolu užili za barem.
Dalton je během výslechů dole v obývacím pokoji. Kdykoliv musí odejít, zastaví se tu Anders a tuším, že ne náhodou. Dalton nechce nic riskovat. Ve městě je vrah, a tak má jeho zraněný detektiv celodenní ochranku.
Zrovna sedí dole a já mám za sebou několik výslechů, když se zastaví Petra. Slyším, jak se spolu baví, a narovnám se. Návštěv si moc neužiju, a i když je možné, že jen potřebuje mluvit s Daltonem, doufám…
Na schodech zaslechnu tiché kroky a vzápětí někdo nakoukne do pootevřených dveří. „Ahoj, slyšela jsem, že se tu ulíváš po píchnutí párátkem.“
„Jinak tady volno nedostaneš.“
„Nepovídej.“ Posadí se na kraj postele a na noční stolek položí srolovaný list papíru. Když na něj mrknu, řekne: „Podívej se až pak. Nesnáším být při tom, když lidi vidí moje obrázky. Vždycky přijde ta trapná chvíle, kdy se musí tvářit nadšeně, i když se jim třeba nelíbí.“
„Není to tak u každého nadání?“
Zasměje se. „Asi jo, pokud jsi zdvořilá. Jak ti je?“
„Hojí se to. Na to, že to byl útok nožem, jsem ještě dopadla dobře.“
Zavrtí hlavou. „A jinak? Jak je ti?“
„Ty myslíš.“
„Dianu.“
Povzdechnu si a položím se zpátky na polštář. „Kromě toho, že si připadám jako úplný idiot? Moje nejlepší kamarádka se spojí s násilnickým exmanželem a mně to nedojde? Ukradnou milion dolarů, aniž bych si toho všimla? Nechají mi postřelit milence a já nepojmu ani stín podezření? Takového detektiva, aby pohledal, co říkáš?“
„Měla bys přestat s tím sebemrskačstvím.“
„Jo, já vím. Jen si připadám tak pitomě. Je to jako číst detektivku; dorazíš na konec, vrah je úplné překvapení, ale když si to přečteš znova, zjistíš, že vodítka jsi měla celou dobu přímo před nosem. Když vezmeme v úvahu, čím se živím, měla jsem si jich všimnout.“
„Tos taky udělala. Vím to.“
Zavrtím se, aby se mi líp sedělo. „A není to pak ještě horší?“
„Ne, jenom lidský. Byla to tvoje kamarádka. Chtěla sis o ní myslet to nejlepší. Měla chyby, jistě, ale ty máme všichni. Taky jste se nedaly dohromady pár měsíců před tím, než to začalo. Doopravdy jste se kamarádily. Jen to možná nebylo úplně nejzdravější přátelství.“
„Opravdu mírně řečeno…“
Pokračuje: „I já měla kamarády, co byli jako jed. Sama jsem byla taková, když se věci vážně podělaly a já toho tolik potřebovala a.“ Zarazí se a polkne. „Ale tohle je o tobě.“
Podívám se na ni. „Nemusí být.“
Zmůže se na úsměv. „Ale bude. Aspoň pro teď. Isabel sice říká, že zpověď je balzám na duši. i když to nejspíš tvrdí jen proto, aby pak mohla tvoje tajemství použít proti tobě.“
Potichu se zasměju. „Nejspíš.“
„Ale když si prožiješ trauma a někomu se s ním svěříš. občas máš pocit, jako bys ho prožívala znovu, víš?“
Vybavím si, všechny ty ordinace a pohovky, z nichž jsem terapeutům vyprávěla svůj příběh. Nešlo jen o zpověď; o to, že jsem bláhově pokoušela osud, abych zjistila, jestli si zasluhuju dopadnout. Bylo to sebemrskačství, přesně jak před chvílí řekla Petra. Celé jsem si to znovu prožívala, každý mučivý okamžik pěkně jeden po druhém.
Pokračuje: „Myslím, že mých deset minut vypršelo, což znamená, že sem každou chvíli vtrhne Erik a požene mě pryč. Musíš nad Dianou truchlit, Casey. Dovol si to. Byla to tvoje kamarádka. Navzdory všemu.“
Pak zaslechneme Daltonovy kroky a Petra odejde. Zatímco s ním dole mluví, rozbalím obrázek, co mi tu nechala. Jsem na něm já s Andersem. Jedu na Kobylce; závodíme, kdo dřív dojede do stájí. Culím se od ucha k uchu a vypadám šťastně: sedím v sedle, vlasy mi vlají ve větru. Na kresbě jsou i další. Dalton na Blazeovi kluše za námi normálním tempem, a i když je to jen obrázek, přísahám, že skoro vidím, jak vrtí hlavou. Je tu i Petra; jásá a pobízí nás vpřed, a pár dalších lidí, co jdou zrovna kolem. I Diana. Ruce má ve vzduchu, máchá s nimi a výská, zatímco se dostávám do vedení. Celá září a já vím, že to nehraje. Tady už neměla důvod předstírat; byly jsme v Rocktonu, dostala, co chtěla, ale pořád stála o to být mojí kamarádkou, pořád mi v tom závodě fandila.
„Může jít další?“ zavolá Dalton a já si setřu slzu, rychle smotám kresbu a křiknu: „Pošli ji nahoru!“
 
Když skončím s výslechy, trochu si zdřímnu. Musím; pořád jsem vyčerpaná. Zdá se mi o lese a Jacobovi; moje mysl na případu pracuje dokonce i ve spánku. Je možné, že Jacoba k vraždě Abbygail, Powyse a Hastingse dohnaly paranoidní představy. Irene může mít na svědomí jiný pachatel, stejně tak Micka. Jenže Abbygail zabili před dvěma měsíci a Dalton říká, že Jacob byl ještě před pár týdny v pořádku.
Dumám nad tím a pak se mi zdá, že jsem zpátky v lese, Jacob mi drží nůž na krku, na rameni cítím jeho ruku. Probudím se a přímo nad sebou vidím jeho šedé oči. Vyletím, pravý hák mu zabořím do čelisti, levý do břicha, zhroutí se na mě… padne ke mně na postel a vtom mi dojde, že to není Jacob. Je to Dalton.
Rychle se zvedne a překvapeně zamrká.
„A ty se divíš, že nespím s pistolí pod polštářem.“
„Jo.“ Mne si čelist. „Moje blbost. Myslel jsem, žes mě viděla.“ Zmůže se na úsměv. „A možná jo. Nejspíš jsem si to zasloužil.“ Usmívá se ještě vteřinu, ale pak ztuhne. „Nebo sis myslela, že jsem –“
„Jenom jsem se lekla, jak ses nade mě naklonil.“
„Něco špatnýho se ti zdálo,“ zamumlá a čeká, jestli mu k tomu řeknu něco víc.
Posadím se, rozhlédnu se kolem a několikrát zamrkám.
„Přinesl jsem ti večeři,“ řekne.
Ze židle sebere tác, aby se pochlubil.
Je tu polévka pro případ, že bych se necítila na tuhé jídlo, i sendvič – s džemem a arašídovým máslem, ale prý donese něco jiného, jestli vybral špatně. A taky zákusek. Brian z pekařství se ptal, na co bych měla chuť, a Dalton si vzpomněl, že jsme se bavili o jablečném koláči. Zbytek čeká dole, na později.
Nechci, aby se takhle snažil.
Chci, aby to hodil za hlavu. Jo, bylo to osmačtyřicet hodin na hovno, Butlerová, ale co bylo, bylo, tak to nechme plavat, a hlavně doufám, že se v tý posteli nebudeš vyvalovat ještě zejtra.
Chci Daltona, který odsekává, vrčí a naparuje se. Místo toho dostanu jablečný závin a „Víš určitě, že ti vyhovuje marmeláda a arašídy? Na zítra připravovali trhanou zvěřinu, kdyby sis dala spíš tu. Mohl bych ti pro trochu skočit, jestli chceš?“
„A co když chci, aby ses přestal omlouvat?“
„Já se neomlou –“
„Ale jo, Eriku. Omlouváš.“
Kývne, usadí se na židli a dívá se, jak jím. Pak se prudce postaví a beze slova odejde.
„No, to už je lepší,“ zamumlám s pusou plnou koláče.
Za třicet vteřin je zpátky s láhví tequily a skleničkou.
„Já nechci –“ začnu.
„To je dobře, protože na prášky stejně nemůžeš. Tohle je pro mě.“
Začne otvírat láhev. Potom se zarazí, odloží ji a znovu vyjde ven. Slyším cvaknout zámek předních dveří a pak dusot bot, jak jde zkontrolovat ty zadní. Nakonec se vrátí do ložnice a zavře za sebou.
Mlčím. Nalije si sklenku. Obrátí ji do sebe. Trhne s sebou, otřese se, v očích má slzy.
„Sakra,“ vyhrkne.
„Vážně by ses měl držet piva.“
Zavrtí hlavou a dotáhne si židli k posteli. Potom si nalije dalšího panáka.
„Ehm,“ začnu. „To asi nebude ten nejlepší –“
Obrátí ho do sebe a znovu se zasvíjí, ukápne slza. Sklenička se mu třese v ruce. Všimne si toho a rychle ji položí.
„Musíme si promluvit,“ řekne.
„To je většinou lepší za střízliva.“
„Ne v tomhle případě.“ Otře si ústa a narovná se. „Diana tvrdí, že jsem mimo. Je to mrcha, ale má pravdu. Všichni to vědí. Myslí si, že je to proto, že jsem vyrostl tady, ale to je jen jeden důvod.“
Promne si krk. „Říkalas, že se ti nechci svěřit se svýma problémama. Máš pravdu. O těch totiž nemluvím s nikým. S nikým. Protože jestli mě už teď mají za pošuka, tohle věcem rozhodně nepomůže.“ Podívá se na skleničku ve svojí ruce. „Mohl bych se o tom odmítnout bavit. Zůstat chlápkem s temným tajemstvím.“
Udeří skleničkou o stolek. „Ale na to kašlu. Takovej nejsem a nechci být. Ne s tebou. Takže máš poslední šanci vycouvat, jestli to nechceš slyšet.“
„Chci.“
„Fajn, ale jestli se ke mně kvůli tomu budeš někdy chovat jinak –“
„Doufala bych, že mě znáš líp.“
A tak se opře a ztiší hlas. „Jo. Fajn. Takže Jacob… bylo mi deset. Jemu sedm. Celý hodiny jsme se toulali po lesích. Rodiče nás naučili, jak se neztratit, a před setměním jsme byli vždycky doma. Pak jsme jednou zahlídli ty lidi. Byl jsem zvědavej. Řekl jsem Jacobovi, ať se drží zpátky, a šel je omrknout. Byla to skupina, tábořili, zjevně byli na lovu. Tři dny jsem je chodil pozorovat. Jacob začal vyšilovat, prý to musíme říct našim. Ani náhodou, odpověděl jsem. Pohrozil jsem mu, že ho příště nechám doma. Třetí den pořád kňučel, tak jsem mu řekl, ať táhne, a naštvaně jsem odešel, stejně jako včera s tebou, jenže to jsem se aspoň držel na dohled. A pak se to stalo.“
„Unesli ho.“
„Ne.“ Nadechne se a pohlédne mi do očí. „Jeho ne. Unesli mě.“
„A co potom? Utekl jsi a.“ Odmlčím se. V duchu si znovu procházím jeho příběh a dojde mi, že se dá chápat více způsoby.
„Tví rodiče.“ začnu. „Daltonovi nejsou tví rodiče. Vzali si tě. Z lesa. Od.“
„Jo.“
Zamrkám a snažím se zůstat v klidu, dělám, že to nic není. Aha, asi jsem to pochopila obráceně. Zajímavé.
Jenže to není tak snadné. Přijít o mladšího bratra je drsné, ale ztratit se sám. být odtrhnutý od rodiny.
„Takže jo,“ řekne. „Odtud pocházím. Z lesa. Byl jsem jeden z nich. A pořád svým způsobem jsem. Daltonovi mě nezachránili, u rodičů mi nic nechybělo. Nejdřív jsem se rval jako rosomák, myslel jsem, že si pro mě naši přijdou. Ale jestli to zkusili, nikdy jsem se o tom nedozvěděl, a tak jsem si myslel, že se na mě vykašlali. To mě hnětlo a pak. život v Rocktonu byl zkrátka snazší. A Daltonovi byli hodný lidi. Neměl. neměl jsem dost zkušeností, abych pochopil, že to, co udělali, bylo špatný. Všichni tvrdili opak: zachránili mě ze spárů divochů, mám neuvěřitelný štěstí. a když jsem byl dost starej na to, aby mi došlo, že to není pravda?“ Pokrčil rameny. „Tou dobou už Daltonovi byli mí rodiče. Nemělo smysl se vracet, protože do lesa už jsem nepatřil. Jenže jsem nepatřil ani sem. Jsem prostě. někde mezi tím.“
Vybavím si všechny ty společné výpravy do lesa i to, jak se v něm choval. Vidím ho, jak sedí na stanici na verandě, a my si děláme legraci, že není pokojový psík. Ve skutečnosti je to spíš k pláči. Dalton je divoká šelma, kterou přivedli do kotce, kde je život možná snazší, ale ona nepřestane cítit vábení divočiny, kam už se nikdy nemůže úplně vrátit.
„Proto si z vyhrožování rady nic nedělám, Casey. Když říkám, že bych dole na jihu nemohl žít, nejsem jen paličák, co dělá z komára velblouda. Vážně bych to nedokázal. To bych se radši vrátil do lesa. Ale nejde jen o radu. Co když tu někoho potkám? Někoho, s kým bych chtěl být? Ženskou, která bude čekat, že s ní odjedu, jakmile tady skončí, což ale nedokážu? A jestli mě bude chtít, bude tu muset zůstat a žít život, kterej je pro ni stejně špatnej jako ten její pro mě.“
„Což se stalo,“ řeknu. „V minulosti.“
„Myslíš, jestli jsem někoho potkal, šíleně se zamiloval a ona mi pak zlomila srdce?“ Upřímně se zasměje. „To sakra ne. Možná by to byl hezčí příběh, ale ne. Když jsem byl kluk, zdejší ženský.“ Podívá se na mě. „Ale tohle už možná nechceš slyšet?“
Vyzvu ho, ať pokračuje, a pak se posunu a naznačím mu, aby se posadil ke mně na postel. To ho zjevně překvapí, jako by si myslel, že budu chtít, aby odešel – z mojí ložnice, z města, někam daleko. Nakonec si sedne a opře se o polštáře.
„Když jsem byl kluk, puberťák a pak kolem dvacítky,“ odmlčí se. „Ženský tu máme odjakživa a věci jsou tu jiný, volnější.“
„Už tehdy byly nedostatkové zboží, ale předpokládám, že se vždycky našly ochotné dobrovolnice, co mladého kluka naučily pár věcí o sexu.“
„Jo. A když je ti osmnáct, připadáš si jako v ráji. A protože jsem byl tak mladej, nikdy ode mě nečekaly víc než sex. Ale jak jsem stárnul, chtěly mi pomáhat. Dát mě do kupy. Jako bych byl chudák, co nikdy nevytáhl paty ze statku, ale ony mu dodají sebevědomí, takže se sebere a udělá díru do světa.“
„Což bylo zrovna tobě naprosto ukradené.“
Kývne. „Snažil jsem se to držet nezávazný, ale stejně pořád mluvily o tom, jak bychom se mohli vrátit na jih, jak by mi pomohly zvyknout si tam. Před pár lety jsem si užil svý s ženskou, která mě špatně pochopila, a tak jsem si řekl, že na to kašlu. Stejně jsem měl jako šerif důležitější věci na práci a.“ Podrbe se na bradě. „Ale o tomhle jsem vůbec mluvit nechtěl. Kde jsem to zůstal?“
„Přemýšlel jsi, že ten druhý panák byl přece jenom špatný nápad?“
Zasměje se. „Nekecej. Fajn, takže. Jo. Nemůžu odejít, nikdy nebudu vyhovovat něčí definici normálního chlapa, a přesně to jsem myslel, když jsem tě políbil.“
„Aha.“
Křečovitě sevře oční víčka a prudce zavrtí hlavou. „Nech mě to dovysvětlit. Když jsem řekl, že jsem nechtěl, aby ta pusa přešla v sex, nemyslel jsem, že nechci sex.“ Odmlčí se. „To jsem ti to moc nevysvětlil, co?“
„Moc ne.“ Trochu se narovnám. „Nemusíš mi nic vysvětlovat –“
„Ale vysvětlím. Jen to možná bude chvíli trvat. Sex, jo. S tebou, jo. Ale ne takhle. Ne rychlovka, kde od pusy k sexu zrychlíš za šedesát vteřin, a to je celý. Fajn, zábava a teď jdem zase pracovat. Tohle jsem nechtěl. Nelíbilo se mi, jak rychle se to zvrtlo. Kam to směřovalo. Ne sex samotnej ale.“ Hledá to správné slovo.
„Ta nezávaznost.“
„Přesně tak. Jo. Díky. To jsem u tebe nechtěl, ale kdybych začal takhle, jak bych pak zacouval zpátky a řekl ti, že chci víc, když kruci víc ani chtít nemůžu, protože ti sám nemám co dát, a tak není fér dožadovat se něčeho dalšího a.“
Stiskne si kořen nosu. „A vážně jsem neměl pít toho druhýho panáka.“
Noha mě strašlivě pálí, ale zkusím se zvednout na kolena. Potom se k němu nakloním a rychle ho políbím na rty.
„Tak to zjednodušme,“ řeknu, když se odtáhnu. „Jestli tě někdy donutí z Rocktonu odejít, půjdeš do lesa nebo tam někde postavíš nové město. Ne na jih. Nikdy ne na jih. A jestli s tebou chce nějaká zůstat, tohle musí pochopit.“ Znovu ho políbím. „Já to chápu.“
Vezme mi obličej do dlaní, přitáhne si mě k sobě a pak mě políbí, sladce, pomalu, něžně a hladově, a ten hlad roste, obejme mě, položí mě na postel a –
Vyjeknu bolestí.
Dalton uskočí tak rychle, že mě pustí, a já znova syknu, zavřu oči a zkroutím se bolestí.
„Promiň, promiň, hergot –“ začne.
Otevřu oči a zastavím ho, než kolem mě začne znovu skákat.
„Jsem v pořádku,“ procedím skrz zaťaté zuby. „Jenom… asi se budu muset sjet morfiem, než tohle zkusíme znova.“
„Nebo to spíš nebudeme zkoušet, dokud se bez něj neobejdeš.“
Stáhnu rty do tenké čárky. „Ne, morfium je v pohodě.“
Zasměje se, urovná mi polštář a já si ho k sobě přitáhnu. Brání se, dokud mu nedojde, že ho nestahuju na sebe, ale vedle sebe. Potom si lehne na postel a já se položím na bok. Přitisknu se k němu, sevřu ho v náručí a políbím ho.
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Pořád se líbáme – něžně a opatrně, abychom se nepřehřáli – když se na schodech ozvou kroky. Dalton zakleje a vyletí z postele. „Vždyť jsem doprdele zamknul.“ Do ložnice vejde Anders a zarazí se.
„Ehm…“ začne. „Dveře…“
„– byly zamčený?“ zabručí Dalton. „Aby se mohla Casey v klidu najíst?“
„Jasně. Pardon. Byl jsem tu před pár minutami a klepal jsem. Pak jsem zkusil dveře, a když byly oboje zamčený, trochu jsem zpanikařil a doběhl si na stanici pro univerzální klíč.“
Podívám se na Daltona. „My máme nějaký univerzální klíč?“
„Jo, v sejfu.“
„A vysvětlí mi někdo, proč se v tomhle městě vůbec namáháme se zámky?“
„Co já vím? Lidi se pak cítí bezpečnější.“
Zavrtím hlavou a otočím se k Andersovi. „Tak co máš tak důležitého na srdci?“
„Ehm.“ Ze zadní kapsy vytáhne balík karet.
Když nadzvednu obočí, řekne: „Myslel jsem, že se možná nudíš, tak jsem si řekl, že se stavím, jestli by se ti nehodila společnost a trocha zábavy.“
Zarazím se, protože ještě před pár minutami jsem měla obojí a dost jsem si to užívala. Ale vzhledem k tomu, že se pořád zotavuju. Ano, bojím se, že bez přetrženého stehu, už bychom moc dlouho pokračovat nemohli.
Podívám se na Daltona. Sotva znatelně si povzdychne.
„Běž udělat kafe,“ řekne Andersovi. „A přines zbytek toho koláče.“
 
Pár hodin sedíme u mě na posteli a mastíme karty. Taky mluvíme o případu, o dnešních výsleších.
Když je tu Anders, Jacoba zmiňovat nemůžu, za což jsem vděčná, protože stačí, abych si na něj vzpomněla, a vybaví se mi Daltonova minulost, nad kterou dumat nechci. Tvrdí, že o ní nechce mluvit, aby ho lidi neměli za ještě většího podivína, ale já myslím, že je v tom něco víc. Nechce se nikomu takhle odkrýt.
Utajit svou minulost tu zjevně nebude těžké. Nikdo ze stávajících obyvatel v Rocktonu nežil, když Daltona přivedli z lesa. Lidi se od té doby mnohokrát prostřídali a Daltonovi se nejspíš ujistili, že se historka o chlapci z divočiny nikdy nedostane z okruhu těch, co tu byli, když se odehrála. Dalton si mohl své tajemství nechat pro sebe a před lidmi nosit masku muže narozeného a vychovaného v Rocktonu. Realita je přitom o dost složitější.
Stačí, když na to jen pomyslím: kluk odtržený od rodiny, od života, na nějž byl zvyklý.
Zkrátka a dobře ho unesli. Jenže to není tak jednoduché, protože Daltonovi upřímné věřili, že dělají správnou vec, zachraňují dítě ze spáru divochu a dávají mu šanci na lepší život. V mnohém to lepší život i byl, a právě tady se to komplikuje. Jaký to pro Daltona musel být pocit? Když si v dospělosti uvědomil, že ho unesli. a že mezitím začal své únosce mít rád a považovat je za rodiče?
Je to složité, a tak se zatím spokojím s hloupou karetní hrou. Ta ale jednou skončí, stejně jako koláč a kafe. Anders odejde, a když je pryč, Dalton vyrazí z ložnice. „Zamknu přední dveře.“
„Až pUjdeš, že jo?“
Pomalu se otočí a podívá se na mě, jako by doufal, že žertuju. Když zopakuju: „Asi bys měl jít,“ stojí tam jako solný sloup. Potom si vjede rukou do vlasU a zaskuhrá: „Kruci, já myslel, že jsme.“
Zkusí se narovnat, zaujmout svuj typický postoj drsňáka, co má všechno pod kontrolou, ale úplně se mu to nepovede. Nakonec řekne: „Tři, čtyři partičky a už se ti to rozleželo, viď? Fajn. To je.“ Prudce vydechne a oči se mu promění v ocel. „Hergot, Casey, nehraj si se mnou. Já tyhle hry neumím, ani se je nehodlám učit. Jestli mě nechceš –“
„Chci, a to je právě ten problém.“ Protáhnu se. „Vlastně tři problémy.“ Ukážu na svá zranění. „Vyhazuju tě, protože nechci Beth vysvětlovat, jak jsem si v posteli přetrhala stehy.“
Chvíli trvá, než mu to dojde, ale pak se zazubí. „Fajn. Budu se chovat slušně.“
„O tebe strach nemám.“
V jeho úsměvu je teď něco nového, šibalského. Taky vypadá pěkně potěšeně.
„Ale stehy se dají znovu zašít,“ řeknu.
„Abys marodila dalších pár dní? Ne. Zustanu sedět na židli. A ty v posteli.“
„Tak dobře.“
Začnu si sundávat triko. Jsem sotva v pulce, když ke mně skočí a stáhne mi ho zpátky.
„Tohle ne,“ řekne.
„Snad si nemyslíš, že spím oblečená?“
„Dneska jo. A já taky.“
„Hmm, ale to nemusíš.“ Natáhnu se a zajedu mu rukou pod tričko. Sundám mu ho, než si uvědomí, že by mě měl zastavit. Pak s ním hodím na druhou stranu pokoje, stáhnu Daltona na postel a vylezu si na něj. Vezmu mu obličej do dlaní.
„Ne.“ začne.
„Copak? Jenom se na tebe dívám.“ Prsty mu přejedu po strništi. „Přestal ses holit.“
„Jo, měl jsem trochu napilno. Ráno se oholím.“
„To nebyla stížnost. Vážně jsem doufala, že odteď nebudeš až navěky jako
holátko.“
Zkrabatí čelo. Potom zabručí: „Aha.“
„Předpokládám, že ses oholil kvůli tomu výletu.“
Následuje dlouhá odmlka, odvrátí pohled. „Jo. Jen jsem… chtěl vypadat víc…“
„k světu, když už jedeš do města.“
Vydechne a rychle kývne. „Jo.“ Dojde mi, že kvůli tomu to nebylo. Vzpomenu si na ten výlet, na jízdu na vyhlídku, na oheň, a je mi jasné, že Anderse by tam nahoru nevzal a už vůbec by se kvůli němu neholil.
„No,“ prohlásím, „jestli do toho můžu mluvit, takhle se mi líbíš víc.“
Skloním se k němu, políbím ho a on mé polibky opětuje. Jsou pořád hlubší a hlubší, až sebou omylem trhnu, když se mi napnou stehy na hrudi.
„Do háje,“ řekne a ucukne.
Znovu si začnu svlékat tričko. Chvíli váhá a pak mi ho s bručením stáhne zpátky.
„Je se mnou těžký pořízení?“ zeptám se nevinně.
„Jo. Pěkně těžký.“ Naoko se zamračí a strčí mě na postel.
„Hmm. To už tu dlouho nebylo. Máš na mě dobrý vliv, abys věděl.“
Zavrtí hlavou, jde si pro tričko. Když se vrátí, vytrhnu mu ho z ruky a sednu si na něj.
„I takhle se mi líbíš víc,“ řeknu.
Rozhořčeně zabručí.
Vyvalím oči. „Co je? Pořád tvrdíš, že bych měla chtít víc. A teď něco chci. Šíleně.“
Zvedne mě. Donese mě na balkon a posadí mě na matraci.
„Hmm. Ještě lepší,“ řeknu. „Čerstvý vzduch a –“
„Máš venku sousedy.“
„Co je mi do nich.“
Zkusí mě zpražit pohledem, ale místo toho vyprskne smíchy, sedne si vedle mě a stáhne mě do náručí.
„Odpověď zní ne, Casey Butlerová. To víš. Dobře se bavíme, což je.“ Skloní se, aby mi viděl do očí. „Sakra bezvadný. A taky pěkně sexy. Ale odpověď je pořád ne. Mám ti dopovědět ten příběh o veverce?“
„Ehm, ne. Chci, abys –“
„Potom.“
Nadzvednu obočí. „Potom, jako že po vyprávění? Anebo někdy ve vzdálené budoucnosti?“
„Po vyprávění. Ale ne sex. Mám v plánu být něžnej, ale jakmile začneme, ty stehy to zaručeně nevydrží.“
Zazubím se. „To zní vážně –“
„Ne. Ale jestli budeš mít pořád zájem, určitě přijdu na míň namáhavý způsob, jak tě uspat.“
Teď už se culím od ucha k uchu.
„Beru to jako souhlas,“ řekne. „Fajn. A teď si lehni a uveleb se. A ani slovo, dokud to nedopovím do konce.“
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Vzbudím se na balkoně. Terasu zalévá paprsek světla, ptáci zpívají, chladný vánek voní po jehličnanech a něčem neznámém; je to ostrá vůně mýdla z rukou, co mě objímají, z hrudi, ke které se tisknu. Usměju se a líně se protáhnu, a vtom si uvědomím, že mám na sobě pořád tepláky, což znamená…
„Zatraceně,“ zašeptám.
„Hmm?“ Dalton se zavrtí.
„Já usnula.“
Zachechtá se. „Jo.“
Zvednu hlavu a podívám se na něj. „Tys to věděl.“
Zvedne obočí.
„Ten zatracený příběh nebral konce a tys věděl, že usnu.“
„Potřebovala sis odpočinout.“
„Jo? A víš, co jsem potřebovala ještě víc?“
Zkrabatím čelo a on se zasměje.
„Aha, tak tobě je to k smíchu?“ Zvednu se. „A víš, jak tomu říkám já?
Provokace. Nabídnout holce –“
„Nabídka pořád platí.“
„Cože?“
Stáhne mě zpátky k sobě. „Nabídka pořád platí.“
Zkusí mě políbit, ale já se bráním. Přimhouřím oči. „Nech mě hádat. Jestli budu muset poslouchat další nekonečnou báchorku –“
„Myslel jsem, že máš moje báchorky ráda.“
„Ne tolik jako to, cos nabízel potom.“
Zasměje se. „Podle mě jsem tu nabídku nijak neupřesnil.“
„Já se spokojím s čímkoliv.“
Další zasmání. Potom si lehne na záda a stáhne si mě na sebe. „To zní dobře.
Takže máš pořád zájem? Příběh není podmínkou.“
„To si piš.“
„Tak mi řekni, co chceš, a je to tvoje.“
Usměju se. „Máš pravdu. To zní vážně dobře.“
„Casey?“ zavolá někdo. Je to Beth a právě vchází do ložnice. Slezu z Daltona tak rychle, že se skoro zkroutím bolestí.
„Do pytle,“ řekne. Zachytí mě a naštvaně pohlédne do ložnice.
„Včera jsi zapomněl zamknout,“ syknu.
„Stejně je to k ničemu.“
Ranní slunce se nejspíš odráží od skla, protože nic netušící Beth otevře dveře na balkon, zamžourá a váhavě zavolá: „Casey?“ Pak uvidí Daltona a rychle se stáhne.
„To nikdo v tomhle podělaným městě neumí klepat?“ zavrčí. Protáhne se kolem ní a jde si dovnitř pro tričko.
„Já klepala,“ koktá Beth. „Nikdo neodpovídal –“
„A zjevně pro to měl důvod.“ Přetáhne si triko přes hlavu a míří ke dveřím.
„Mrkni na Casey. Já zatím postavím na kafe.“
Pak je pryč. Beth za ním zírá. Nakonec se otočí ke mně a já si přijdu jako šestnáctiletá puberťačka, kterou přistihli s klukem v pokoji.
„Promiň,“ řeknu. „On jenom, ehm… zůstal tu, aby na mě dal pozor. Šli jsme se ven podívat na lišku.“
Neměla bych se vymlouvat. Ale Beth na mě civí a já si vzpomenu, jak mě před Daltonem varovala. Považuju ji za kamarádku a přijde mi špatné, že mě s ním načapala, když jsem jí o tom předtím neřekla ani slovo. Až na to, že žádné předtím nebylo. A stejně jsem nikdy nebyla svěřovací typ. Upřímně jsem ani nemusela, protože takhle se cítím poprvé.
„Stehy mi přijdou v pořádku,“ řeknu, jako by mě to omlouvalo. Vidíš, nespali jsme spolu.
Jdu dovnitř, nechám se prohlédnout. Neřekne ani slovo. Když se Dalton vrátí s kávou, sedím na posteli v podprsence a kalhotkách. Rozkopne dveře, má plné ruce, Beth vyskočí a říká: „Casey je –“, ale on vidí, že jsem nahá, a stejně jde dovnitř, což rozptýlí veškeré zbylé pochyby.
Je to vůbec poprvé, co mě vidí takhle odhalenou, a i když okolnosti nejsou ideální, jsem za to ráda. Máloco zchladí chlapovu vášeň rychleji, než když vás v tom nejlepším začne svlékat a uvidí zjizvené tělo.
On ke mně ale dojde a podá mi kafe. Potom si sedne do křesla a čeká, až Beth odejde namočit hadr, aby mi otřela zaschlou krev. Jakmile je na schodech, skočí ke mně a políbí mě, přejíždí mi rukama po bocích. Mužští se při tom obyčejně snaží vyhnout jizvám, ale Dalton mě líbá a hladí úplně všude. Pak na schodech zaslechne Beth. Než vejde dovnitř, znovu sedí způsobně v křesle, jako by se nechumelilo.
Když skončí s prohlídkou, Dalton se zeptá: „Za jak dlouho bude můj detektiv zase na nohou?“ Beth zaváhá, jako by měla podezření, že mu jde o něco úplně jiného.
„Myslím, že dneska už můžu z postele,“ řeknu. „Všechno se hojí. Poprosím tě o trochu opia, ale jinak je mi fajn.“
„Radši bych, abys ještě den počkala, Casey,“ namítne Beth.
„Cítím se dobře.“ Což je lež, ale mám vysoký práh bolesti. Zato sedět na jednom místě moc dlouho nevydržím.
„Dopoledne zůstaň v posteli,“ navrhne Dalton. „Po obědě vstaneš a uvidíš, jak ti bude.“
„Rozhodně se ale moc nenamáhej,“ řekne Beth.
„Jasně,“ odpovím. Dalton se na mě potají ušklíbne. Zkřížím prsty, uchechtne se. Beth se za tím zvukem otočí, ale on už je zase jako skála a mlčky srká horké kafe.
„Casey si s tebou chce o něčem promluvit,“ řekne. „Vyřídím zatím pár pochůzek, ale pak pacientce přinesu snídani.“
Dojde ke mně a políbí mě na čelo; zjevně se s ničím netajíme. Daltona na tajnůstkaření neužije a teď to konečně chápu – sám toho schovává tolik, že zbytek drží pěkně na povrchu, ber anebo nech být.
Odejde. Obléknu se a lezu zpátky do postele, když Beth najednou řekne: „Nechci vyzvídat, Casey…“
Tak nevyzvídej, chce se mi říct, ale vím, že to myslí dobře.
„Jo, varovala jsi mě,“ řeknu. „Nic jsem s Erikem neplánovala. Prostě se to. stalo.“
„A nemělo.“ Její hlas je ostřejší, než bych čekala, a když na ni pohlédnu, vidím, že je ustaraná. „Mrzí mě to, Casey. Nerada do toho zasahuju, ale je to špatný nápad.“
Vytáhnu se do sedu. „Děláš si o něj starosti. To chápu, ale nikdy bych neudělala nic, čím bych Erikovi ublížila.“
„O Erika strach nemám.“
To mě překvapí. Teď se zdá ještě ustaranější.
„Erik je můj přítel,“ řekne. „Takže pro něj chci jen to nejlepší. Ale i tebe považuju za přítelkyni, Casey, a na Erikovi je něco. Není to tak jednoduché, jak se může zdát. On není tak jednoduchý, jak se zdá.“
„Já vím.“
Najednou vypadá netrpělivě. „To si myslíš, ale mýlíš se. Mám jeho lékařskou složku. Jeho minulost.“ Napřímí se. „V jeho minulosti jsou věci, o kterých nemluví. Nikdy. Jednou jsem s tím zkusila začít a zabrzdil mě tak rychle, že jsem si skoro hnula s krkem.“
Jeho lékařská složka. No jistě. Možná byl nemocný, když sem přišel. Jestli existuje nějaký záznam o Daltonově minulosti, tak právě tam.
„Pokud narážíš na to, jak přišel do Rocktonu.“ začnu opatrně.
„Myslíš, že tu žil celý život?“ Zavrtí hlavou. „Nežil, Casey, a víc ti říct nemůžu, ale to, co se mu stalo předtím, ho zlomilo a –“
„Já vím.“
„Nevíš. Je mi líto. Nechci být tvrdá, ale –“
„Z jeho složky je zřejmé, že se v Rocktonu nenarodil,“ řeknu. „Taky v ní ale je, kde se narodil. Jak žil jako malý. A jak nakonec skončil tady.“
Otevře pusu, jako by se chtěla hádat dřív, než stačím domluvit. Zírá na mě. Nakonec ze sebe vypraví: „On ti to řekl.“ Vidím její výraz a přeju si, abych držela jazyk za zuby. Přátelí se celé roky, nikdy jí o tom nepověděl a teď si vylije srdce nějaké holce, kterou potkal před pár týdny.
Napřímí se. „Jistě, samozřejmě. To je celý Erik. Pokud s tebou chce… něco mít, nejdřív se ujistí, že přesně víš, do čeho jdeš. Je to dobrý chlap, Casey. Ale taky má vážné psychické potíže. Podle mě jdou napravit. Nicméně to zabere roky, a i když s tím bojuju už celou věčnost, nejsem si jistá, že jsme se někam pohnuli.“
„A je to vůbec nutné?“ zeptám se tak mírně, jak dokážu. „Vím, že si nese šrámy. Zatraceně, kdo by to měl vědět líp než já? Ale Erik je jiný. Nemyslím, že potřebuje napravit. Stačilo by, aby ho někdo pochopil.“
„Nemůže takhle žít navěky, Casey. V pasti ve městě tisíc mil od civilizace.
Není to přirozené.“
„Pro něj ano. Je tu šťastný –“
„To si jenom namlouvá. Mohl by dokázat mnohem víc. Být mnohem víc.“
Kousnu se do jazyka, protože vidím, že jí to nevymluvím. Vzpomenu si, jak mi Dalton vyprávěl o ženách, které se ho snažily „spravit.“ S Beth nikdy nic neměl, ale funguje to podobně. Což mě rozesmutní, protože bych od ní čekala víc.
Ne, teď nejsem fér. Je doktorka a napravování lidí má v popisu práce. Prostě jen nechápe, že jeho problém nápravu nepotřebuje, ale to jí říct nemůžu, protože bych byla hrozně sobecká – nováček, co tvrdí, že chápe líp člověka, kterého zná Beth roky.
A tak řeknu: „Možná. Nevím. Ale teď bych s tebou chtěla mluvit o něčem jiném.“
Ptám se jí na schizofrenii. Všechno formuluju jako domněnky. Beth se možná z lékařské složky dozvěděla o Daltonově minulosti, ale není důvod, aby v ní byla zmínka i o Jacobovi.
Jenže Beth toho o nemoci ví snad ještě míň než já. Je doktorka, ne psychiatr.
V duchu si poznamenám, že se budu muset přemoct a zajít místo toho za Isabel.
„Víš něco o ergotismu?“ ptám se dál.
Zamračí se. „Tuším, že to má něco společného s houbou, co napadá žito.“
„Správně. Je to jedno možné vysvětlení hysterie kolem procesů v Salemu.“ Snažím se tvářit, jako že přesně vím, o čem mluvím. To víte, před příjezdem do Rocktonu jsem veškerý volný čas trávila tím, že jsem si rozšiřovala povědomí o světě a oddaně se honila za každou ezoterickou pikantností, která mě zrovna zajímala. Až na to, že vůbec. to by sedělo na Daltona, který tráví neděle nad knížkou o starých Mongolech.
S tou teorií přišel on. Sice by nešlo o otrávení námelem, protože v Rocktonu žito neroste, nicméně přemýšlel, jestli by podobný druh otravy z přírodních zdrojů nemohl způsobit tak náhlou dramatickou změnu i v Jacobově osobnosti.
Dalton mi vyjmenoval půl tuctu látek, které najdete v lese a které dokážou způsobit zmatek a halucinace. Beth žádnou z nich nezná. Přidám je na seznam věcí, které musí prověřit, až poveze Dianu do Dawsonu.
Ještě chvíli mluvíme. Beth o Daltonovi znovu nezačne a mně se uleví. Považuju ji za kamarádku, a když odejde, mám pocit, že jsme si to vyříkaly. Aspoň prozatím.
 
Dalton mi přinese snídani. Nemůže se zdržet dlouho. Sedíme na posteli opření o pelest.
„Zatracená rada chce, abych letěl do Dawson City.“
„Kvůli Dianě.“
„Jo.“ Mrkne na mě a opatrně se zeptá, „Když je řeč o ní… jak to zvládáš?“
„Snažím se na to nemyslet.“
Kývne. Vím, co má na srdci, a tak to řeknu za něj: „Musím s ní mluvit, viď?
Abych to nějak uzavřela.“
„Jo.“
„Stihnu to, než odjedeš.“
„Než odjedeme. Pojedeš se mnou. Řekl jsem radě, že si ještě potřebuješ něco prověřit. Souhlasili, že poletíme až odpoledne a přes noc zůstaneme v Dawsonu. V hotelu. Tam snad dveře zůstanou zavřený.“
„Aha, tak tohle máš v plánu. Neceníš si mých vyšetřovacích schopností; ty chceš jenom sex.“
„To si piš.“
Stáhne si mě k sobě. Rozkročím se a sednu si mu do klína. Usměje se: „Ještě lepší,“ a pak mě políbí. Za třicet vteřin se zbavíme triček, chvíli zápasí s mojí podprsenkou, než to vzdá a prostě mi ji přetáhne přes hlavu. Pak mi dá ruce na prsa a ten pocit je –
Někdo klepe na dveře.
„Nevšímej si toho,“ řekne Dalton a dál mě líbá.
„To mám v úmyslu.“
Rozepnu mu knoflík u kalhot a právě stahuju zip, když se ozve: „Detektive Butlerová?“ Mám tu dalšího adepta na výslech.
Dalton popadne knížku na nočním stolku a mrští ji na dveře, aby je zavřel. Zasměju se.
„Casey?“ zavolá někdo zdola. „Jste v pořádku?“
„Do prkenný ohra –“
Utnu jeho kletbu rychlou pusou a slezu z něho. Zkusí mě stáhnout zpátky, ale špitnu: „Dawson City. Jeden pokoj. Osm hodin, kdy nás nikdo nebude rušit.“ Pak se na schodech ozvou kroky.
„Casey?“
„Vteřinku!“ zavolám.
Dalton mě popadne a stáhne mě zpátky. „Pět minut počká.“
„Já chci ale víc než pět minut, šerife.“
Rozpačitě vyhrkne: „Jo, promiň.“
Skulí se z postele, dá mi pusu, popadne košili a vyrazí na chodbu, kde příchozí nebožák koktá zmatené omluvy. Zamrkám, zavrtím hlavou. Zjevně už to netajíme před nikým.
Natáhnu si podprsenku a tričko, zavolám: „Dále,“ a začnu sérii ranních výslechů.
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Mám naplánované tři výslechy, ale přijdou dva lidi navíc. Ne že by dodali něco zásadního, ale chtějí mi pomoct a od toho nehodlám nikoho odrazovat. Když Dalton přinese oběd, zrovna mluvím se ženou, která si vzpomněla, že Micka zahlédla tu noc, co ho zabili. Viděla ho jít k dřevníku. Jak jsem řekla, nic, co by mi nějak výrazně pomohlo, ale poslouchám a poděkuju jí za její čas, zatímco Dalton netrpělivě přešlapuje za dveřmi.
Jdeme dolů a naobědváme se na zadní verandě. Zrovna Daltonovi vyprávím o tom, jak jsem kdysi honila sedmdesátiletého staříka, který se rozhodl, že bude graffiti umělcem, když vtom se za domem objeví Isabel.
„Aha,“ řekne. „Tak to byl ten zvuk. Erikův smích. Myslím, že ho slyším poprvé.“
Ukáže jí prostředníček.
Dojde k nám, přeměří si nás od hlavy k patě. Sedíme bok po boku, Dalton mě drží za koleno.
„No tedy,“ řekne. „Drby projednou nelhaly. Zajímavé.“
„Chceš něco?“ zeptá se jí.
„Taky vám přeju dobré odpoledne, šerife. Ne, od tebe nic. Jdu za Casey. Přišla jsem si promluvit o vyšetřování.“
Ztuhnu, Dalton se postaví.
„Jen klid, hochu,“ řekne. „Dlouho ti detektiva nezdržím.“ Zvedne složku, kterou má v ruce. „Tohle jsem našla v Mickových věcech. Mohlo by to být důležité.“
Podívám se na hodinky.
„Ano, máte na mě čas, Casey,“ řekne.
„Kontroluju Erikův čas.“ Otočím se k němu. „Bude jedna. Ať nezmeškáš tu schůzku s radou. Já zatím vyřídím tohle.“
Významně na Isabel pohlédne.
„Budu se chovat slušně,“ slíbí.
„To bys měla. Casey pobodali a na tvý kraviny není zvědavá.“ Podívá se na mě. „Jestli tě bude otravovat, zavolej Willa, a ten ji nechá zchladnout v cele.“
„A to přesně za co?“ zeptá se Isabel.
„Za to, že mi lezeš na nervy.“
„Aha, takže jako vždycky.“
Když Dalton odejde, řekne: „Má vážně dobrou náladu. To ráda vidím. Vím, že vás obletoval Will, ale Erik je pro vás ten pravý.“
Vyjde na verandu, čekám, že si sedne na židli, ale ona se ladně usadí vedle mě na podlahu. „Ví o vás dvou Beth?“
„Hmm, ano. Erik se s tím zrovna moc netají.“
„To tedy ne. Dostal nejlepší partii ve městě a každý o tom musí hned vědět.“ Podívám se na ni.
Usměje se. „Dobře, nebudu zlá a připustím, že to nejspíš nebude jediný důvod. A jak to Beth vzala?“
Pokrčím rameny.
„Moc dobře ne, ale nemáte mě ráda nebo mě neznáte dost na to, abyste se mi svěřila. Nicméně jste to musela čekat, vzhledem k tomu, co k Erikovi cítí.“
„Je dost ochranářská,“ připustím.
„Takže jste si toho všimla.“
„To bych musela být slepá. Nejspíš v ní probouzí mateřské pudy.“
Isabel skoro vyprskne smíchy. „Beth je možná starší než Erik, ale rozhodně k němu nechová mateřské pudy.“
Podívám se na ni. „Do háje. Víte to jistě?“
„Tak se podívejme. Asi před rokem a půl si za mnou přišla pro „odbornou“ radu ohledně svádění. Neřekla mi, koho má v plánu svést, ale protože byla jen jedna možnost, silně jsem jí doporučila, ať to nechá plavat. Neposlechla mě a zkusila to. Dal jí košem. Myslím, že to zkouší každých pár měsíců, jestli si to náhodou nerozmyslel. Nerozmyslel. Nic by se nezměnilo, ani kdybyste nepřijela. Jde na to tak zlehka, že zůstávají přátelé, ale…“
„Pořád má zájem.“
„Kdyby měla zájem, znamenalo by to, že jí stačí pár hodin jeho času. Jenže Beth chce víc. Mnohem víc.“
„Do háje s ním,“ zamumlám si. „V tom případě se dnes ráno choval pěkně krutě.“
„Dává jí najevo, že už není k mání. Jde na to bez obalu, tak jako vždycky, a máte pravdu; je mi jí líto. S Beth vždycky nevycházím, ale zaslouží si v životě něco dobrého. Bohužel to není Erik a nikdy nebyl, takže se nemusíte cítit provinile.“
„Necítím se –“
„Ale cítíte. Byla bych na tom stejně, i kdybych věděla, že to není moje chyba. Je to vaše kamarádka. Zjevně vám ale neřekla, že má zájem. Neudělala jste nic špatného. Nechte to být. Nakonec je to lepší i pro ni.“
Zavrtím hlavou.
Isabel se na mě podívá. „Myslíte, že by byla šťastnější, kdyby se honila za mužským, který ji nechce?“
V tom má pravdu, a tak pokrčím rameny.
„Vím, že Beth není jediná, kdo mě nemá v lásce, Casey, ale pořád doufám, že se přes to přeneseme. Co kdybyste alespoň pro teď zapomněla na to, čím se živím, a já zase zapomenu, že vám moje povolání není po chuti? Ano, je to ode mě velkorysé, vím.“
„Nemůžu se za vás u Erika přimlouvat.“
Vyvalí oči. „Naznačujete, že se snažím vetřít do vaší přízně, abych měla spojence proti šerifovi, který mi chce zavřít podnik? Tak teď jste na mě zapůsobila. Ano, přesně proto jsem tady. Ale s Mickem jste se ke mně chovala slušně, i když mě nemáte ráda, takže vám to odpustím. V lese vás pobodal šílenec, ale vyšetřujete dál, třeba i z postele. Udělala jste dojem na všechny. Tudíž moje pokusy o seznámení přestávají být povrchní. Skutečně bych vás ráda líp poznala.“
„Můžete začít tím, že mi ukážete ty desky,“ prohlásím.
Usměje se. „Práce na prvním místě. To se mi líbí.“ Podává mi je, ale pak se zarazí. „Přinesla jsem vám je, protože důvěřuju vašim schopnostem, Casey.“
„Ne. Chcete vědět, kdo zabil vašeho milence.“
„Pravda, ale tohle je…“ Položí mi desky do klína. „Mick to přede mnou schovával. Takže je možné, že skrýval i další věci včetně poměru, a to se mi nepřiznává snadno. Ale kdybych si myslela, že existuje třeba jen vzdálená šance, že někoho měl, řekla bych vám to. Kdyby mě můj milenec podváděl, bylo by to ponižující, ale pořád ne tolik, jako kdybych tvrdila opak a pak se ukázalo, že jsem se mýlila. Mick měl svoje chyby. Svá tajemství. Podvádění mezi ně nepatřilo. Tohle ano.“
Otevřu desky. Je v nich stoh papírů, na prvním z nich je seznam jmen. Nevidím je poprvé; byla i v Daltonově deníku. Jména lidí, kteří jsou v Rocktonu nejspíš pod falešnou záminkou.
Listuju složkou, hledám poznámky ke každému jménu. Zdají se naprosto totožné s těmi Daltonovými. Zápisky o podezřelých a jejich zločinech.
„Neptáte se, co je to za jména,“ řekne.
Zvednu hlavu. „A vy to víte?“
„Zaslechla jsem zvěsti, že v Rocktonu žijí lidi, co tu nemají, co dělat.
Tajemství jsou cenné zboží a o mně je známo, že za ně platím.“
„Takhle k nim Mick přišel?“ zeptám se.
„Ne. Slyšela jsem možná o třech případech a rozhodně ne tak podrobně, jak uvádí ta složka. Abych byla upřímná, o tahle tajemství ani nestojím, Casey. Co jsou ty lidi zač, chci vědět jedině proto, abych se od nich mohla držet co nejdál. Zajímají mě tajnosti jako třeba ta s Dianou, která se sem dostala tak, že lhala o svém bývalém. To je užitečné. Tohle,“ ukáže na složku, „je nebezpečné.“
„A kde k tomu Mick přišel?“
„Jediné, co mě napadá, je, že ty poznámky dělal pro Erika. Erik se v lidech
doslova nimral, ale neodvažoval se mít nic napsané, už vůbec ne u sebe doma. A tak možná poprosil Micka o pomoc. Mick by neodmítl, vzhledem ke svojí minulosti.“
„A to je co?“
Poklepe na desky. „Přidala jsem tam o něm stránku. Jestli budete mít otázky, víte, kde mě najít.“
 
Než Isabel odejde, zeptám se jí na schizofrenii. Chvíli o ní mluvíme, ale moc nového se toho nedozvím. Něco na Jacoba sedí, něco samozřejmě ne.
K Mickovým poznámkám se bohužel nedostanu tak rychle, jak bych si přála. Příští adept na výslech sice dorazí brzo a dalšího už to odpoledne nečekám, jenže se ukáže Brian s naprosto zbytečnou informací. Přinese i dárky: sušenky a druhý jablečný koláč.
Mám dojem, že přišel spíš kvůli nim, než kvůli oznámení. Kromě Petry mě nikdo nenavštívil, což má svůj důvod. Dalton očividně všem řekl, ať mě nechají na pokoji, a svoje prohlášení obohatil o jedno nebo dvě sprostá slova.
Do zítřejšího rána panuje zákaz návštěv a pak se uvidí, jak se cítím. Mohla bych se s ním hádat, ale má pravdu. Výslechy jsou i tak únavné. Jen by bylo hezké, kdyby mi vysvětlil, proč za mnou nikdo nepřišel.
Odpolední schůzky se konají u mě v obýváku, kde se chystám na cestu do Dawsonu.
Zrovna jsem uprostřed balení, když se zastaví Anders.
„Šéf se pořád ještě dohaduje s radou,“ řekne. „Procházejí plány na přestavbu dřevníku. Máte se potkat až u hangáru, abyste vyrazili na čas. Řekl mi, ať tě doprovodím.“
„Díky.“
Podrží mi tašku a já do ní nacpu věci na převlečení. „Takže ty a Erik, jo?“
Mrknu na něj.
„Řekl mi to. Nejspíš mu došlo, že by to měl udělat on, což oceňuju. Pěkně jsme si popovídali.“
„Vážně?“
„Jo. Jak to jen bylo?“ Mluví hlubším hlasem, aby napodobil Daltona: „Slyšels o mně a Casey? Ne. Takže ty a Casey…? Jo. Aha. Ty a Casey. V pohodě? Jasně. Mám z vás radost. Jo? Jo. Okay. Dobrý.“ Anders se na mě podívá. „Byl to chlapskej rozhovor.“
Zasměju se. „Aha.“
„Kdyby to byl někdo jiný, asi by mi to vadilo, ale Erik? Zaslouží si tě. A ty si zasluhuješ jeho. Jsem rád za vás oba.“
Jednou rukou mě obejme, poděkuju mu. Pak do tašky hodím kosmetiku a on ji snese do přízemí. Musím si skočit pro bundu; když se vrátím, má v ruce Mickovy desky. Nechala jsem je na stole, když jsem šla balit, protože si je chci vzít do letadla. Zírá na první stránku – seznam jmen. Jakmile vejdu dovnitř, rychle je zavře.
„Promiň,“ řekne. „Čmuchám.“
„Jsi policajt. Čmuchání máš v popisu práce.“
Usměje se, ale chabě. Já jsem marodila, Dalton si hrál na sestřičku a na Willa zbyla všechna práce. Když mi vrací složku, vidím, jak na něj doléhá únava.
„Jsi v pořádku?“ zeptám se.
Trhne sebou, jako by ho ta otázka polekala. „Jasně. Proč?“
„Vypadáš vážně přepracovaně.“
„Normálka.“ Ukáže na desky. „Když mám teda čmuchání v popisu práce, předpokládám, že jde o seznam skutečných jmen.“
„Hmm?“
„Skutečných jmen místních.“
„Něco takového. Je to jen jedna možná stopa.“ Nacpu desky do tašky, Anders ji zvedne a pak mi beze slova pokyne ke dveřím.
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Kráčíme městem, když se k nám připojí Dalton.
„S radou je to vyřízené?“ zeptám se.
Něco zabručí, čímž dá najevo, jak ho otrávilo, že s nimi musel ztrácet čas, ale jinak je opravdu hotovo.
„Ráno jsem nestihl udělat předletovou kontrolu,“ řekne. „Nevadí ti chvíli počkat? Anebo si chceš odpočinout na stanici?“
„Ráda bych viděla, jak se to dělá. Ne že by ze mě někdy v dohledné době byla pilotka, ale zajímá mě to.“
Kývne, zjevně má radost. Chvíli se baví s Andersem, načež Will odběhne vyřídit nějakou pochůzku. Má se vrátit i s Dianou, na což se nijak zvlášť netěším.
Jsme už na kraji města, když zahlédneme čtyři členy domobrany. Jsou ozbrojení a na koních míří do lesa.
„Čau, šéfe!“ zavolá Kenny a mávne na nás.
Dalton k nim vyrazí. „Co to má být? Na hlídku nepotřebujete čtyři chlapy.“
„Jedeme na lov,“ vysvětlí Kenny.
„Nic takovýho není na dnešek v plánu.“
Kenny se zaculí. „Tohle je trochu jiný lovení. Víme, jak jste vytížený, tak za vás najdeme toho parchanta, co pobodal Casey.“
Dalton ztuhne, skoro slyším, jak mu lupou obratle.
„Počkejte, neblázněte,“ řeknu. „Tak daleko ještě nejsme. Erik pořád nemá můj popis pachatele, všechno se to stalo hrozně rychle. Vážím si toho, že chcete udržet město v bezpečí, ale v tuhle chvíli bude nejlepší zůstat mimo les a posílit hraniční stráž.“
„Tady nejde o bezpečnost, Casey,“ řekne Kenny. „Tam venku tě pobodal nějakej magor. A ten za to pěkně zaplatí.“
Zbylí tři přikývnou. Na jednu stranu je pěkné, že chtějí dostat chlapa, co mi ublížil, ale přijdu si trochu jako ctnostná děva s laníma očima ze spaghetti westernu, jejíž čest pošpinili, a místní pistolníci teď skáčou do sedel, aby dostali lotra, co jí to provedl.
Podívám se na Daltona, čekám, že se do toho vloží s obzvlášť šťavnatým vodopádem důvodů, proč přesně je to hloupý nápad. Jenže Dalton stojí jako solný sloup a mně je jasné, co si myslí: před ním jsou čtyři po zuby ozbrojení chlapi, co chtějí vzít les útokem a zastřelit mu bratra.
„Ne,“ řeknu co nejpevněji. „Vážím si toho, kluci. Opravdu. Ale není to vrah, co se vplíží do města a podřeže nás ve spánku. Ten člověk je nemocný, snad jen
dočasně, a –“
„Takže je to magor, jak jsem říkal.“
Fajn, špatná taktika. „S Erikem to vyřídíme, až se vrátíme zpátky. Musíme ho najít a zjistit, co se mu vlastně stalo, aby tak nedopadli i další. To by byl skutečný problém.“
Kenny sjede rukou k pušce. „Jsme na něj připravený.“
„Ne. Lidi, co žijou v lesích, mají stejné právo tu žít –“
„Jsou hrozba. Vždycky byli. Jestli máme příležitost vymýtit je jednou provždy –“
„Slyšíš se vůbec, Kenny? To, co popisuješ, je masakr, a jestli tohle město dospělo až sem, je vážně nejvyšší čas, aby se někteří z nás vrátili na jih a rychle se znovu zcivilizovali.“
Otevře pusu. Jeden z nich vyhrkne: „Takhle jsme to nemysleli.“
„Odpověď zní ne.“ Dalton popojde vpřed se vztyčenou hlavou a zaťatou čelistí. Náš šerif je zpátky. „Ani nápad, kurvafix. Já snad blbě slyším. Jestli máte problém s tím, jak situaci zvládám –“
„Jasně, že ne, Eriku.“
„Jestli máte problém s tím, jak vedu tohle město –“
„Ne, to my jenom. kvůli Casey,“ zakňourá Kenny. „Chtěli jsme ho najít pro Casey.“
„A Casey nechce, abyste na to šli takhle. Tak laskavě vytáhněte hlavy z prdele, odveďte ty koně a najděte si něco užitečnějšího na práci, třeba štípání dřeva nebo tahání vody. To je potřeba. Ne banda hovad, co vezme les útokem a zastřelí všechno, co se pohne, včetně lidí, co tam choděj pro dřevo a pro vodu.“
„Fajn. Máš pravdu. Ale.“ Kenny ztiší hlas. „Nejsme jediný, kdo chce toho zmetka dostat. Lidi mluvěj. Šeptá se o tom, že jakmile budeš pryč, vyrazej do lesa.“
„Cože? Jestli někdo vytáhne paty z města, až tady nebudu –“
„Nevytáhne. Dohlídnem na to. Jenom ti to říkám.“ Podívá se na něj. „Něco se musí udělat Eriku. Víš, jaký jsou lidi.“
„Tak se ujisti, že tím směrem nikdo nepáchne, dokud jsem pryč. Nebo vás všechny čtyři vyrazím, doprdele. Rozumíte?“
Rozumí.
 
Zbytek cesty k hangáru mlčíme. Chci Daltonovi říct, že to bude dobré, že se neodváží jít do lesa za jeho zády, ale vím, že na tom nesejde, protože teď myslí jenom na Jacoba. Jak je tam venku sám a nemocný a brojí proti němu celé město. A jediný člověk, kterému na něm záleží, letí pryč.
Dalton začne s předletovou kontrolou. Když si všimne, jak u něj stojím, vzpomene si, že mě to zajímalo, a i když na přednášku zjevně nemá pomyšlení, všechno mi vysvětlí, protože takový zkrátka je.
Kontroluje nějaké dráty, vysvětluje mi, k čemu jsou, a já se ptám, co se stane, když povolí nebo se poničí.
„Ani nevzlítnem,“ řekne.
„Takže je to důležité.“
Najde si pro mě něco jako úsměv. „Tam nahoře je důležitý všechno.“
„A co –“ Skloním se a syknu bolestí.
Chytí mě za loket, přidrží mě. „Cítíš se na to?“
„Jestli ne, necháme to na později a půjdeme hledat Jacoba?“
Okamžitě zalituju, že jsem se ptala. V očích mu zasvitne naděje, po níž následuje děs a pak zlost. Zatne prsty.
„Takže ne,“ řeknu a jemně se odtáhnu.
Uvědomí si, jak pevně mě drží, omluví se a promne mi bolavou ruku. Potom se napřímí a řekne: „Jestli se na to necítíš, musím jet sám. Rada na tom trvá a…“
„Než přijdeme se záložním plánem, nechceš na ně moc tlačit. Fajn. Budu
v pořádku, ale měla bych si vzít prášky. Kde mám tu tašku?“
Rozhlédnu se kolem a Dalton obejde hangár, aby mi ji přinesl. Mezitím
z kapsy vytáhnu vystřelovací nůž. Když se vrátí, poklepu s ním na jeden z drátů.
„Už jsi zkontroloval tenhle?“ zeptám se.
„Jo, já –“
Ukážu mu přeřezané konce. „Tak ho radši zkontroluj znovu.“
Zamračí se. Pak si všimne nože v mojí ruce a usměje se. Přitáhne si mě k sobě, aby mě políbil.
„Děkuju,“ řekne.
„Doufám, že to nejde lehce spravit.“
„Jde, ale to nikdo neví. Přivedu sem Val, ukážu jí, že letadlo nestartuje
a slíbím, že ho do rána opravím.“
„A zatím by ses měl v lese poohlédnout po chlapovi, který mě napadl, dokud je ještě světlo.“
„To bych měl. Jdeš se mnou?“
Zaváhám. „Šla bych, ale.“ Podívám se na něj. „Nechceš mě u toho, Eriku.
Víš, jak reaguju na hrozbu. Kdyby na tebe Jacob zaútočil –“
„To neudělá.“
„Ale kdyby přece –“
„To neudělá, a jestli jo a ty vytáhneš bouchačku, budiž. Musíš na to přestat myslet, Casey. Skoro tě to zabilo. Pistoli jsi měla mít v ruce ve chvíli, kdy jsme se v lese rozdělili.“
„Takže by bylo lepší, kdybych ti zastřelila bratra?“
Vezme mě za loket, uvědomím si, že se mi klepe ruka. Přitáhne si mě k sobě a pevně mě drží, takže nemůžu utéct.
„Musíš si víc věřit,“ řekne.
Zírám na něj. „Promiň, ale to je ta nejhloupější věc, jakou jsi mi kdy řekl. Mám věřit, že nezabiju někoho, kdo představuje hrozbu?“
„Blaine nebyl hrozba.“
Ucuknu, jako by mě udeřil. Jde za mnou, snažím se vyklouznout, ale za sebou mám letadlo.
„Tomuhle rozhovoru neutečeš, Casey. Jo, na hrozby reaguješ instinktivně. A máš pravdu, to je nebezpečný. Ale jedinej člověk, kterýho jsi nakonec opravdu zabila, hrozbou nebyl. Byl to srab, co tě opustil a nechal je, aby tě zbili tak, že si to ani nechci představovat, protože bych možná naskočil do letadla, našel ty zmetky a udělal jim to samý – a je mi fuk, jestli se mezitím polepšili a stali se z nich způsobný pilíře místní komunity. Vymlátil bych z nich duši. A kdyby byl Blaine pořád naživu? Střískal bych ho tak, že by zdechnul. Ale ty sis na něj nepočkala s tím, že by sis myslela: „Teď toho zmetka zabiju.“ Přestala ses ovládat, a to ti přijde ještě horší. Reagovalas na to, co už ti udělal. Takže leda by ses bála, že Jacoba zastřelíš kvůli tomu, co ti provedl –“
„Samozřejmě, že ne. Na tom, co mi udělal, vůbec nezáleží.“
Protáhne obličej, ale zjevně se rozhodne, že na přednášku o tom, proč by na tom záležet mělo, není čas. „Takže ho nezastřelíš, no ne? Nanejvýš postřelíš.“
„Jestli stisknu spoušť –“
„Pak je dobře, že s sebou máš i ten nůž. A teď si musíme promluvit s Val.“ 
 
Val nám naši historku spolkne i s navijákem, aniž by se obtěžovala podívat na motor. Stejně tak přijme i Daltonovo rozhodnutí strávit zbytek dne pátráním po útočníkovi, aby se nám tu nesrotil lynčující dav.
Cestou do lesa se ho ptám na bratra. Představa, že bych Jacoba mohla zastřelit, mě děsí a doufám, že když o něm budu vědět víc, nesáhnu po zbrani tak snadno. Nejdřív se bavíme dost nahodile; většinou se ptám na to, co mě zrovna napadne, a on krátce odpovídá. Přijde mi, že vyzvídám, ale jakmile zajdeme hlouběji do lesa, uvolní se a upřímně se o vztahu s bratrem rozhovoří.
Jacob Daltona vinil z toho, že ho opustil. Odešel do Rocktonu a nikdy se nevrátil. Teprve když jejich rodiče umřeli při nějaké územní roztržce, Jacob našel Rockton i bratra.
Čekal, že se s ním Dalton vrátí do lesa, a Dalton zase chtěl, aby žili v Rocktonu. Oba rozzuřilo, že je vlastní bratr tak málo chápe.
„Byli jsme děti,“ řekne Dalton. „Mně bylo sedmnáct, Jacobovi čtrnáct. V tom věku máš jenom svůj názor.“
A tak jejich vztah dostal trhliny. Někdy se neviděli i celé měsíce, ale to se změnilo, když trochu zestárli.
„To, co říkal v tom lese?“ zavrtí Dalton hlavou. „Něco takovýho jsem od něj neslyšel deset let. Nikdy se tak nechoval.“
Začali respektovat způsob života toho druhého, i když ho nikdy úplně nepochopili. Jacobovy pohnutky byly trochu sobečtější; chtěl, aby žil bratr s ním a on nebyl tak sám. U Daltona to bylo přesně tak, jak bych čekala. Chtěl bratrovi pomoct; ne ho přivést do Rocktonu – věděl, že k tomu nikdy nedojde – ale trochu mu život usnadnit.
„Nemusí žít ve městě,“ řekne. „Jenom chci… Chci pro něj něco lepšího. Aby měl víc možností. Aby obchodoval a měl kde bydlet, když přijde zima a není co lovit.“
Vzpomenu si na to, co mi Beth řekla o Daltonovi a svojí snaze dostat ho na jih, kde by podle ní mohl vést plnohodnotnější život. Dalton si na rozdíl od ní uvědomuje, že jeho bratrovi nebrání strach nebo nesmělost, a tak na něj přestal naléhat. Smířil se s tím, že Jacob si tenhle způsob života zvolil, a svoje nutkání pomáhat přesměroval na ty v Rocktonu, co o jeho pomoc stojí a potřebují ji. Jako Anders. Nebo já.
Nevím, koho jsem za těch pár hodin v lese poznala líp. Jestli Jacoba nebo Daltona. Jakmile se rozmluví o bratrovi, jako by v něm něco povolilo; všechny strachy a hořkost se vyvalí ven. Nemyslím si, že o tom někdy někomu řekl, a tím víc si toho vážím.
 
Nedaří se nám Jacoba najít a já po pár hodinách začínám ochabovat. Zamíříme zpátky do města. Dalton plánuje, že něco sní, pak vezme baterku a s Andersem začnou nanovo. To znamená, že mu bude muset říct o Jacobovi, ale rozhodl se, že jinak to nepůjde. Aby udržel bratra v bezpečí, musí to tajemství svěřit dalšímu člověku, a svému zástupci důvěřuje ze všech lidí ve městě nejvíc. Prostě jen zmíní, že Jacob je jeho bratr, a Anders snad dojde k závěru, že Jacob před lety z Rocktonu dobrovolně odešel.
Když mluví o bratrovi, Dalton nemá tu nejrůžovější náladu, a že ho nemůžeme najít věci moc nezlepší. Vím, že bude lepší nechat ho o samotě, a tak když v hangáru vyzvedneme mou tašku, řeknu, že půjdu domů. Ale on mě zastaví: „Mohla bys přijít ke mně?“
„Zítra ráno?“
Zavrtí hlavou, strčí ruce do kapes. „Teď. Měl bych něco sníst. Šla bys se mnou?“
„Samozřejmě.“
V Daltonově domě jsem poprvé. Vždycky jsme chodili ke mně a on doma moc času stejně netráví. Samozřejmě vím, jak jeho dům vypadá: přesně jako ten můj a navíc je taky na kraji města. Ze všeho nejdřív si všimnu knih. Jediná stěna, u které nestojí knihovna, je ta krbová, a i ta má po stranách police. Knihy jsou uspořádané podle témat a zřejmě tu najdete všechno, co vás napadne.
„Rád čtu,“ vysvětlí a stoupne si za mě.
Otočím se na něj a usměju se. „Já vím.“
„Můžeš si půjčit, co budeš chtít. Další jsou nahoře.“
„To udělám. Díky.“
Následuje ticho, přejíždím prsty po pár titulech. „A děkuju,“ dodá najednou.
„Za co?“ Ohlédnu se a vidím, jak tam stojí s rukama v kapsách.
„Za všechno,“ řekne. „Žes to pochopila a prostě… za všechno.“
Postavím se na špičky a políbím ho. Má to být rychlá pusa – vím, že na líbání teď není čas – ale jako by dostal znamení, na které čekal.
Sevře mě v náručí, stáhne si mě k polibku, který je nejdřív pomalý a opatrný; čeká, jestli mu nějak naznačím, že tohle jsem nezamýšlela. Možná ne, ale byla bych blázen, kdybych se bránila. A tak ho obejmu kokem krku a prsty mu zajedu do vlasů. Víc pobízet nepotřebuje; za pět vteřin ležíme na podlaze a on mi stahuje tričko.
Potom se zastaví. Zamrká, přerývavě dýchá, snaží se ovládnout. „Jsem moc rychlej?“ zeptá se a já málem vyprsknu smíchy. Vážně, protože z jeho tónu je jasné, že ví, že postupuje rychlostí světla, ale opravdu chce, abych řekla, že je úplně v pořádku, že mě svlékl pět vteřin poté, co mě políbil. Ano, zasmála bych se, kdyby nešlo o naprosto nevhodnou odezvu. A tak když řekne: „Jsem moc rychlej?“, uculím se a odpovím: „Ani nápad.“ Pak sáhnu po jeho opasku a on znovu nahodí raketový pohon.
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Ležíme nazí na podlaze. Anebo skoro nazí, protože vzhledem k rychlosti, s níž jsme se na sebe vrhli, jsme se nestihli úplně svléknout. Triko mi visí na předloktí a jsem si téměř jistá, že si stáhl kalhoty jen z jedné nohy. Předehru jsme úplně přeskočili, ale vzápětí mi to bohatě vynahradil. Krucinál… ležím rozvalená na podlaze, šťastná a spokojená, zatímco mě pozoruje, zubí se od ucha k uchu a zjevně je na sebe jaksepatří pyšný. Když ho pochválím, zachechtá se a řekne: „Jen se mi líbí, když voláš moje jméno.“
„Zvlášť když se při tom udělám.“
„Jo, jo.“
Zasměju se. Stáhne mi tričko z lokte a hodí ho na stranu. Pak si mě k sobě přitiskne a řekne: „Nemyslel jsem si, že bych měl šanci.“
„Na co?“
„Na tebe. Přišlo mi, že mě nemusíš.“
„Tys o mě taky neměl dvakrát valný mínění.“
„Protože jsem tě neznal.“
„Nápodobně.“ Zavrtím se a uvelebím se mu na prsou. „Ale myslím, že takhle je to lepší. Co vlastně znamená láska na první pohled? Někdo se ti líbí, ale co pak? Je lepší se do někoho zamilovat, až když ho poznáš.“
„Takže ses do mě zamilovala?“
Znovu se usmívá a má ze sebe takovou radost, že ho chci trochu popíchnout. „Hypoteticky řečeno. Když už se do někoho zamiluješ, je lepší ho předtím poznat.“
Jenom ho dráždím, z mého tónu by to mělo být jasné, ale v očích mu zasvitne nejistota. Ztuhne a věnuje mi známý, pátravý pohled, jenže teď je v něm něco víc. Vidím obavu, dokonce i strach, jak pátrá po něčem konkrétním a neví, jestli to najde.
„Když jsem byla na střední,“ řeknu, „holky v jednom kuse mluvily o tom, jak se do někoho zakoukaly. Nikdy jsem to nechápala. Já někoho potkala, možná se mi líbil, a jestli jsem se líbila i já jemu, bylo to dobré. Jestli ne, nevadí – kolem byla spousta dalších kluků.“
„Hmm,“ kývne, ale jeho výraz jako by mě ponoukal k tomu, abych zmlkla, protože vysvětlováním jen všechno zhorším.
„Když jsme byly trochu starší, přestalo to být o zamilovanosti nebo poblázněnosti; holky teď mluvily o skutečné lásce. Jak někoho potkaly, hned se jim zalíbil, že je to přesně to, co vždycky chtěly, a jestli ho nezískají, jestli nedostanou šanci to aspoň zkusit, nikdy se přes to nepřenesou.“
„Hmm.“
„Nikdy jsem nevěděla, co tím myslí. Prostě jsem to nechápala, víš?“
„Hmm.“
Nakloním se k němu, přitisknu mu rty k uchu a zašeptám: „Až doteď.“ Pak ho políbím.
 
Uplyne pár hodin. Naše poprvé bylo pětivteřinové zrychlení z nuly na šedesát, ale mohlo za to spíš nadšení, než že bychom tomu dávali přednost. Druhé kolo je mnohem pomalejší a já jsem vděčná všem těm ženským, které si daly tu námahu a za ty roky ho vyškolily.
Pořád ležíme na podlaze v Daltonově obývacím pokoji. Je večer, začíná být zima. Když se mu otřesu v náručí, řekne: „Rozdělám v krbu.“
Zavrtím hlavou. „Udělám to, až odejdeš.“
„Nikam nejdu,“ odpoví a nahý si přidřepne ke krbu, který je připravený a jen čeká na zapálení.
Nadzvednu obočí. „Will tu bude co nevidět –“
„A já mu řeknu, že jsem si to rozmyslel.“ Rozdělá oheň a znovu si lehne ke mně na podlahu. „Chci tu zůstat. S tebou. Podívám se po něm ráno, než odjedeme.“
„To bych moc ráda, ale prosím tě. Jestli ho nepůjdeš hledat hned teď, budeš toho litovat.“
Protáhne obličej, ale nehádá se. Ještě chvíli tam ležíme, ale pak se ozve zaklepání a on řekne: „Jo, dobře.“ Začne se zvedat. „Zůstaneš tady?“
Přikývnu. Podá mi oblečení a já se obléknu. Pak ho pošlu do kuchyně, aby rychle něco snědl, a sama jdu otevřít.
Anders vejde dovnitř a zeptá se: „Jak ti je?“
„V pohodě.“ Ohlédnu se přes rameno a ztiším hlas. „Erik se dneska moc nesoustředí.“
Anders se zachechtá. „Na to dám jed.“
„Tak to nemyslím. Až si pomluvíte, pochopíš to líp, ale… prostě buď připravený na to, že není ve své kůži. Ocenila bych, kdybys –“
„Na něj dal pozor?“
„Prosím tě.“
„Kdykoliv.“
Pár minut se bavíme. Pak přijde Dalton a v každé ruce nese sendvič. Jeden mi podá. Když zkusím odmítnout, vrazí mi ho a řekne: „Ber. Jez. To je rozkaz.“
„Ano, pane.“
„A pak mazej nahoru, vlez do postele a zůstaň tam, dokud se nevrátím.“
„Ano, pane.“
Anders zavrtí hlavou. „Kruci, kdyby takhle někdo poslouchal mě.“
„Celý je to o tom, jak to řekneš,“ odpoví Dalton.
Zasměju se a rozloučím se s nimi. Potom si odnesu tašku do obývacího pokoje, uvelebím se před krbem a s chutí se zakousnu do sendviče.
 
Při jídle otevřu Mickovu složku a pustím se do stránky, kterou o něm přidala Isabel. Podle Daltona se Mick zapletl do špinavé policejní práce a problém nastal, když se pokusil hrát fér. To ovšem, zdá se, není tak úplně všechno. Sice je pravda, že Mick musel rychle utéct z Vancouveru, aby si zachránil krk, ale trable neskončily tím, že nechtěl s chlapy ze svojí jednotky táhnout za jeden provaz. Úplatek odmítl i Mickův parťák. Drogoví dealeři ho našli a zabili. Načež Mick našel a zabil je.
Takže Mick nebyl jenom policajt. Byl to policajt, který vzal spravedlnost do vlastních rukou. A dvě z našich obětí jsou v jeho záznamech, vedení jako vrazi, co utekli spravedlnosti tím, že si koupili vstupenku do Rocktonu.
Isabel myslela, že Mick ty poznámky schovával pro Daltona. Částečně měla pravdu. Tohle totiž jsou Daltonovy poznámky – ty samé, co jsem viděla v jeho deníku. Jenže je vyloučené, že by se Dalton Mickovi svěřil se svou tajnou křížovou výpravou, a už vůbec by nedovolil, aby Mick uchovával kopii jeho poznámek.
Mick se musel o deníku dozvědět, když s Daltonem pracoval, a zřejmě věděl, kde ho šerif schovává. Tyhle záznamy jsou trochu zastaralé a přidal k nim další postřehy, jako by vyšetřoval na vlastní pěst. Pro což je práce za barem naprosto ideální.
Postupuju metodicky a čtu stránku za stránkou. Dalton bude v lese hodiny. Nemám naspěch, oheň příjemně sálá, gauč je pohodlný a k sendviči jsem si připravila horkou čokoládu.
Poslední stránka v Mickově složce zmiňuje muže jménem Calvin James. Je jediný, kterého jsem v Daltonově deníku nenašla, takže musí jít o Mickovu vlastní detektivní práci. James byl voják, co vkráčel do ložnice svého velícího důstojníka a zastřelil ho ve spánku. Potom vyšel ven… a zastřelil a zranil další dva muže. Zmizel při převozu do vojenského vězení ve Spojených státech.
Stránku si přečtu celkem třikrát. Potom ji odložím, zírám do ohně a říkám si, že bych se za svoje závěry měla stydět.
Mně se to stalo u armády. Zabil jsem někoho, kdo si umřít nezasloužil.
Když se rozlétnou dveře, pořád ještě zírám do ohně. Dívám se do plamenů, zatímco na podlaze duní kroky; pohled neodvrátím dokonce ani tehdy, když Anders vysloví moje jméno. „Casey?“
Otočím se a pohlédnu na něj; na víc se nezmůžu. Dívám se a říkám si, že se pletu. Musím se mýlit, ale pořád si to přemílám v hlavě.
„Casey?“
Chvíli mi trvá, než se vytrhnu ze svých myšlenek, ale pak konečně zaostřím na Anderse – teče z něj pot, oči má vyvalené.
„Erik,“ vyhrkne. „Ztratil jsem ho. Byli jsme v lese, drželi jsme se pohromadě a potom – ani nevím, jak se to stalo. Na vteřinu jsem poodešel, abych se vymočil, sotva jsem se k němu otočil zády a –“
„A byl pryč,“ řeknu divně monotónním hlasem. „Ztratils ho.“
Zkrabatí čelo. „Jo. Ty sis… něco vzala? Na bolest?“
„Jo,“ řeknu tím stejným dutým hlasem.
Prudce vydechne. „Dobře. Takže jsi trochu mimo. Ale potřebuju, abys šla se mnou. Zvládneš to?“
„Mám s tebou jít do lesa.“
„Jo.“
„Hledat Erika.“
Tlumeně zakleje. „Sakra, ty jsi vážně bez sebe.“
„Prostě mě k němu doveď.“
„Já nevím, kde –“
„Vezmi mě k němu.“
Kývne a popadne mou bundu. Navléknu si ji a jdu za ním.
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Smráká se a soumrak pomalu přechází v noc. Obyčejně bychom si došli pro pořádné svítilny, ale teď se s nimi nezdržujeme a místo toho použijeme baterky, které nosíme v bundách. Vcházíme do lesa a já si pořád říkám, že se pletu. Musí to tak být, protože jestli ne, co to pak znamená pro…
Eriku.
Ach Bože, Eriku.
V duchu se pořád vracím ke chvíli, kdy jsem Anderse přistihla s Mickovou složkou – k tomu, jak se tvářil.
„Když mám teda čmuchání v popisu práce, předpokládám, že jde o seznam skutečných jmen.“
„Hmm?“
„Skutečných jmen místních.“
„Něco takového.“
Něco takového.
Jakmile vkročíme na úzkou lesní pěšinu, využiju příležitosti a zařadím se za něj, abych mu nemusela jít po boku. Jsme asi kilometr od kraje lesa. Ujdu dalších sto kroků – správně, počítám každý z nich. Potom řeknu: „Calvine?“
Čekám překvapené „Cože?“ Doufám v něj. Zoufale si ho přeju. Ale Anders sebou škubne, strne, jako by do něj uhodilo, a pak tam stojí, zády ke mně.
„Tvoje skutečné jméno je Calvin, viď?“ zeptám se.
Otočí se a já čekám konečný důkaz. Ledový hněv, možná dokonce zuřivý škleb.
Jo, dostalas mě, Casey.
Ničeho z toho se ale nedočkám. Obrátí se a já vidím jenom Willa Anderse. když si všimne zbraně – mířím přímo na něj –, jen zavře oči a skloní hlavu.
„Fajn,“ zašeptá a nemyslí tím: „Fajn, máš pravdu,“ ale „Fajn, tak to udělej.“ Fajn, tak stiskni spoušť.
„Kde je?“ zeptám se.
Otevře oči. „Cože?“
„Kde je Erik? Co jsi s ním udělal?“
Zamrká, jako by nechápal, co mu to říkám. „Erik? Ty si myslíš –? Ne. Já mu nic –“ Vyrazí ke mně, ale zvednu pistoli, a tak se zastaví. „Nikdy bych Erikovi neublížil, Casey. Nikdy.“
„Protože tě zachránil.“
Důrazně přikývne. „Jo. To je pravda. On –“
„Takže ví, cos udělal.“
Ticho.
„Ví, kdo jsi a cos provedl? A stejně věřil, že jemu neublížíš? Ty? Chlap, co zabil svého posledního velitele?“
„To –“ Zarazí se. Polkne.
„To bylo jiné? Ten druhý si to zasloužil, ale Erik ne.“
Teď je zticha aspoň pět vteřin. „Ten druhej si to nezasloužil. Ani trochu.“
„Takže Erik neví, co jsi zač, a už vůbec netuší, že sis hrál na poštovního holuba a donášel na něj radě. To byla tvoje cena za to, že tě sem vzali. Špehovat Erika.“
Je to výstřel naslepo, ale řekne: „Takhle to není. Teda, nejdřív bylo, jinak by mě sem nevzali, ale teď jim říkám jenom věci, pro který na něj nemůžou.“
„Jak ohleduplný.“
Z lesa se ozve zvuk. Škubne s sebou a ohlédne se. „Musíme ho najít, Casey.“
„To tys je zabil, že jo? Aby ses zbavil Erika? Dostal jeho místo?“
„Cože? Ne. S tím, co se tu děje, nemám nic společnýho. Hledáš vraha a jo, já jsem vrah. Ale tohle na svědomí nemám. Nic z toho. Prosím, Casey. Musíme ho najít. Přísahám, že jestli jsem to zavinil já, můžeš mě zastřelit. Sakra, kdybych ublížil Erikovi, odprásknul bych se sám.“
„Dochází ti, že to nedává smysl?“
Praští se pěstí do stehna. „Protože začínám vyšilovat. Erik se jen tak nezatoulal. Někdo ho unesl, nejspíš ten jeho šílenej bratr. Pokud se náhodou nepamatuješ, chtěl se mu pomstít. Půjdu před tebou. Klidně na mě miř. Zastřel mě, jestli zkusím utýct. Ale musíme se pohnout.“
„Otoč se. Dej ruce za hlavu. Prohledám tě a vezmu ti zbraně. Pak mi ukážeš, kde se ti ztratil.“
 
Říct, že Andersovi nedůvěřuju, by byl nejslabší výraz desetiletí. Dva roky věšel Daltonovi bulíky na nos a Dalton člověka prohlédne jako málokdo. O sobě to samé netvrdím – Diana je důkaz, že jsem v tom ohledu k ničemu, ale aspoň jsem tušila, že má svoje mouchy. Nikdy bych si ale nedovedla představit, že by Will Anders mohl být chladnokrevný vrah, a pochybuju, že by to svedl kdokoliv v Rocktonu. „Ten nejmilejší kluk na světě“, „úplný zlatíčko“, „veskrze dobrej chlap“ – jinak jsem o něm mluvit neslyšela. Takže to musí být rozený herec a panika, co mi tu hraje, je jen dalším dějstvím jeho mistrného výstupu.
Je ale Anders rocktonským vrahem? Nejradši bych vykřikla: „No jasně, ty tupče!“ S nalákáním obětí by neměl problém – všichni mu důvěřovali. Ukázalo se, že je dost silný, aby Hastingse vytáhl na strom. Má dostatečné lékařské vzdělání k provedení té šílené operace. V Rocktonu stěží najdete někoho, kdo by splňoval profil vraha líp než Will Anders.
Tak kde je problém? Motiv.
U Micka dokážu složit jednotlivé kousky mozaiky tak, aby k sobě pasovaly, i když ne všechno sedí – proč by například své oběti mrzačil, když v případě svého parťáka, kterého před smrtí hrozivě mučili, popravil vrahy rychlou kulkou do týla? S Andersem je to horší a kousky skládačky k sobě ne a ne zapadnout.
Nesedí to ani na jednoho z nich. Něco zásadního mi uniká.
I tak jsem si jistá, že Anders ví, kde přesně Dalton je. Jasně, že mě tam nevede přímo. Nejdřív mě musí vzít na místo, kde ho prý viděl naposledy. Přechází kolem, mává baterkou a mumlá si: „Doprdele, snažil se mě naučit stopovat. Proč jsem nedával víc pozor? Ukázal ti, jak na to?“
„Jo.“
„No tak teda…“ Zoufale mávne k lesu.
„Jasně, pardon. Začnu hledat stopu a otočím se k tobě zády. Žádný problém.“
„Zatraceně! Fajn. Tak to zjednodušme. Máš ty stahovací pásky, ne?“
Ví, že je mám. Dva jsem mu vzala, když jsem ho prohledávala.
Schová baterku, dá ruce za záda a otočí se. „Spoutej mě.“
Udělám to. Potom mu nařídím, ať si sedne na zem, zatímco kolem hledám stopy. „Odtud jsme přišli,“ řekne, a potom: „Tudy jsem prve odešel.“
„Tak fajn.“ Dojdu k první zastávce. „Vrátil se ve vlastních stopách. Vstaň, jdi deset kroků za mnou a pískej si při tom.“
„To jako vážně?“
„Promiň. Obtěžuje tě to?“ Když se zvedne, dojdu k němu a dám mu pistoli pod bradu. „Víš, proč jsem v Rocktonu. Počkala jsem si na svýho bývalýho a odpráskla jsem ho.“
Zavrtí hlavou. „Takhle to nebylo. Taková nejseš.“
„Tak na to zapomeň. Nesnaž se předstírat, že jsme kamarádi a známe se jako svoje boty. Ať to bylo jakkoliv, zabila jsem ho. Nevím, jestli si to zasloužil, ale ty rozhodně jo. Takže si nemysli, že tě neodprásknu, když na to přijde. Půjdeš deset kroků za mnou a budeš si u toho pískat.“
 
Najdeme Daltona. Jdu v jeho stopách sotva deset minut, když uslyším jeho hlas. Pak zaslechnu někoho dalšího a dám se do běhu.
Snažím se plížit, ale musím si vybrat mezi nenápadností a rychlostí, a tak to nakonec vzdám, vypnu baterku a nechám se vést jen měsíčním světlem. Prodírám se lesem. Blížím se k mýtině. Zahlédnu na ní Jacoba. Zpomalím a chystám se křiknout varování, ale vidím, jak zvedá ruku, a bez přemýšlení se vrhnu na zem. Kolem prosviští kulka.
„Casey!“ křikne Dalton. „Zůstaň, kde jsi!“
Ležím tam, srdce mi tluče jako splašené.
„Nic mi není, Casey,“ pokračuje Dalton. „Jen zůstaň na místě. Pracujeme na tom.“
Skoro bych se zasmála. Jeho bratr ho drží jako rukojmí. Vzduchem hvízdají kulky. Ale nic se neboj, Casey. Pracujeme na tom. To je tak typický Dalton, že nevím, jestli se mám smát, nebo křičet.
„Jacobe?“ zavolá. „Soustřeď se na mě, Jacobe.“
Hovoří pomalým, tlumeným hlasem, jako by tišil divoké zvíře, a když Jacob odpoví, je to jenom zavrčení. Dalton mluví dál stejným, konejšivým hlasem. Říká bratrovi, že je něco špatně, že to Jacob ví, že to cítí, ale společně to dokážou napravit. Dalton udělá všechno, co bude v jeho silách, aby to napravil.
Mluví dál ve stejném duchu, ale z Jacoba dostane sotva pár zavrčení, což mi říká, že se jeho stav zhoršil. Už ani nedokáže vyjádřit zlost. Nicméně se zdá, že poslouchá.
Vidím ho mezi stromy. Daltona nezahlédnu; předpokládám, že sedí nebo leží. Když promluví, Jacob se k němu otočí. Dokonce spustí pistoli. Při jakémkoliv zvuku z lesa se obrátí mým směrem. Dvakrát vystřelí. Pak ho znovu zláká bratrův hlas a na mě dočista zapomene.
Mám dvě možnosti. Můžu doufat, že se ho Daltonovi podaří uklidnit natolik, abych mu sebrala zbraň, anebo Jacoba vyprokovuju, a ten vyprázdní zásobník. Jenže nemůžu kontrolovat, kam střílí; ne dost na to, abych si mohla být jistá, že jedna ze zbloudilých kulek nezasáhne jeho bratra. A kromě toho v tomhle Daltonovi věřím. Jde správným směrem.
Držím se při zemi a postupuju vpřed od stromu ke stromu. Jacob slyší hluk a dvakrát se otočí, ale jsou to jen zvířata, co šramotí v lese. Konečně jsem dost blízko na to, abych zahlédla Daltona. Sedí na zemi, zády opřený o strom, ruce složené za hlavou. Ujistím se, že mě nezahlédne. Pomaloučku, polehoučku Jacoba umlouvá a já ho nechci vyrušovat.
Jacob přechází po mýtině jako lev v kleci. Na sobě má stejné oblečení, jako když mě napadl. Vidím na něm zaschlou krev. Je ještě špinavější než prve; jeho zcuchané vlasy jsou plné větviček a listí, jako by poslední dny přespával na zemi.
„Vím, že jsem tě opustil,“ říká Dalton. „Odešel jsem a nevrátil se. Udělal jsem chybu. Hloupou, sobeckou chybu. Opustil jsem tě a nikdy si to nepřestanu vyčítat. Ale tenkrát to bylo poprvý a naposledy, Jaku. Od tý doby tu pro tebe jsem. Udělám všechno, co bude třeba. Jen mě nech, ať to zkusím. Něco je špatně, víš to, a já ti můžu pomoct. Ať to stojí cokoliv –“
Přeruší ho zapraskání, náhlé zašustění podrostu, ale já to nejsem. Jacob se prudce otočí a zvedne zbraň.
„Ven!“ zachraplá hrdelním hlasem. „Ty! Holko! Ven!“
Když se nedočká odpovědi, vystřelí. Dalton vyskočí na nohy, Jacob se k němu otočí. Dalton vrátí ruce za hlavu. Jsem tak blízko, že vidím, jak z něj lije pot, ale ne dost, abych měla čistou ránu v případě, že Jacob vystřelí. Zaujmu lepší pozici, tak tiše a rychle, jak dokážu.
„Ven!“ křikne Jacob. „Ven nebo zastřelím Erika!“
V tu chvíli se z lesa vynoří postava. Je to Anders. Spoutané ruce schovává za zády.
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„Ty?“ vyjekne Jacob. „Kde je ta holka?“
„Není tady,“ odpoví Anders. „To jsem byl já. Jsem tady jenom já.“
„Lháři!“ Jacob se otočí a zběsile mžourá do lesa.
Rychle se skrčím za strom.
„Je to jen Will,“ začne Dalton. „Můj zástupce. Viděls nás v lese. Předtím jsme tu byli spolu. Myslel jsem si, že je to Casey, ale musel to být Will.“
„Nelži.“
„Já nelžu, Jacobe. Je to Will.“
„Erik má pravdu,“ řekne Anders. „Není ti dobře, jsi zmatenej a –“
„Drž hubu.“
Vykouknu zpoza stromu. Jacob má Daltona na mušce. Na chvíli se mi zastaví srdce. Donutím se pohnout; plížím se směrem k nim, pistoli v pohotovosti.
„Chceš na někoho mířit, Jacobe? Co takhle na mě?“ Anders se zkusí usmát. „Vždyť bráchu znáš; poslechne tě mnohem rychleji, když ohrozíš někoho z jeho přátel.“
„Wille?“ začne Dalton tiše. „Nedělej to.“
„On je tvůj kamarád?“ zeptá se Jacob.
Anders kývne. „Zástupce, kamarád, to si piš. Tak na mě namiř –“
„Kamarád, holka, všichni kromě mě,“ řekne Jacob a otočí se na Daltona.
„Opustils mě kvůli nim. Kvůli cizákům.“
„Ne, ne, ne,“ vyhrkne Anders. „Tak to není. My spolu pracujeme. Erik a Casey a –“
„Zůstals s nima,“ prská Jacob. „A mě jsi opustil. Pro ně. Pro cizáky.“
Vidím, jak sklouzne prstem na spoušť. Vyrazím vpřed. Nevystřelím. Nemůžu. Jsou moc blízko u sebe a nemám dost světla. A tak běžím a dělám při tom co největší hluk; jsem si jistá, že mě Jacob uslyší a to ho zastaví. Vidím rozmlžený pohyb, ale letím moc rychle na to, aby mi došlo, co se děje, dokud nezaslechnu výstřel. Pak si uvědomím, že nejsem sama, kdo se vrhl vpřed. Anders neváhá a skáče – jenže ne na Jacoba, ale před Daltona.
Zaslechnu ránu, vidím Anderse, v duchu křičím, ale ve skutečnosti neřeknu ani slovo. Jenom se řítím k Jacobovi, který tu stojí, zatímco ti dva, Anders i Dalton, leží na zemi. Na Andersově triku vykvete krev. Jacob na ně dál míří pistolí.
„Zahoď to!“ zakřičím. Vběhnu na mýtinu, pistoli namířenou na Jacoba. „Okamžitě skloň zbraň nebo přísahám, že střelím.“
Poslechne.
„Pusť ji nebo –“
Pistole mu vypadne z ruky. Vyhrkne: „Eriku?“ Motá se kolem, a když k němu doběhnu, abych zajistila zbraň, zahlédnu jeho výraz. Očividně je v šoku; zírá na bratra, který leží na zemi pod Andersem.
„Eriku?“ zakňourá znova.
Popadnu Jacoba za ruce a svážu mu je za zády stahovacím páskem. Nebrání se, jako by si toho ani nevšiml. Spoutám ho, vrazím do něj s takovou silou, že se překotí, a běžím k Daltonovi, kterého zavalil Anders.
Anderse postřelil. A mně na tom nesejde.
Ne, to bych lhala. Není mi to jedno, což mě jenom víc dráždí.
Mám nutkání odstrčit Anderse stranou, abych se dostala k Daltonovi, ale to nesvedu. Ani nemusím. Vidím, kde je zraněný – schytal kulku do ramene. „Jsem v pohodě, Casey,“ řekne mi. „Ale Will. Pomoz Willovi.“
Už mi to nějakou dobu opakuje, ale nedbám toho. Stejně by mluvil, i kdyby ho střelili do srdce.
Mě si nevšímej. Pomoz tomu druhému.
Až na to, že ten druhý ho zradil. Nezaslouží si jeho pozornost. A přece mu právě zachránil život. Vrhl se do cesty kulce. Když prve přísahal oddanost Daltonovi, nevěřila jsem mu, ale s tímhle důkazem se nemůžu přít.
Přeříznu mu pouta a podívám se na ránu. Čistý průstřel hrudníku, který o vlásek minul srdce. Anders upadá do šoku, ale moje otázka určená Daltonovi ho probere: „Co mám dělat?“ zeptám se.
„Postarám se o to,“ zasípe a zvedne se na nohy. Zkřiví obličej bolestí.
„Sedni si,“ řeknu mu. „Jen si víc ublížíš a –“
„Mám kulku v rameni, Casey. Ne v páteři. O Willa se postarám. Ty zavolej
Beth.“
Zarazím se. „Beth…“
Sevře mi rameno a zírá na mě, jako by do šoku neupadal Anders, ale já.
Setřesu ho. „Jsem v pohodě. Kde je ta –“
Z Andersovy bundy vytáhne vysílačku, vrazí mi ji do ruky a klekne si k raněnému.
„Wille? Tady Erik. Teď ti řeknu, kam tě zasáhli, a ty mi povíš, jak ti mám pomoct. Jasný?“
Poodejdu s vysílačkou o kus dál. Projdu kolem Jacoba, který zběsile mrká, jako by se probouzel z transu. Nezastavuju se. Dalton za mnou houkne: „Casey?“
Mávnu na něj, že nejdu daleko, ale začne se zvedat, aby šel za mnou, a mně dojde, že to budu muset udělat před ním. Naznačím mu, aby se vrátil k Andersovi. Pak zavolám Beth. Zatímco s ní mluvím, Dalton mrkne mým směrem a šklebí se u toho, jako by nevěřil svým uším. Otevře pusu, ale než ho můžu utišit, sám ji zase zavře. Kývne a vrátí se za Andersem.
Skončím hovor a kleknu si k Jacobovi.
„Něco je se mnou špatně,“ mumlá. „Něco je špatně.“
„Já vím,“ řeknu. „Ale musím ti položit pár otázek. Myslíš, že mi na ně dokážeš odpovědět?“
Dál zběsile mrká, otírá si tvář o rameno, jako by se snažil probrat z hlubokého spánku. Potom přikývne.
 
Beth přiběhne do lesa s vysílačkou v jedné a baterkou v druhé ruce. Naviguju ji, dokud ji nevidím, a potom zavolám a poklusem jí vyrazím naproti.
„Tys ho tam nechala?“ zeptá se.
„Je pozdě. Myslím, že umřel.“
„C – cože?“ V běhu se do mě zabodne očima. „T – to chceš říct – Ne, to není –“
„To není možné?“ zeptám se. „Jasně, že je. Cos čekala?“
Zastaví se tak prudce, že zakopne, a musí se chytit stromu, aby nespadla. „C – cože?“
„Zdrogovalas Jacoba. Nevím, cos mu dala, ale každopádně to mělo způsobit bludy.“
Zírá na mě. „Co tím chceš –?“
„Dávala jsi Jacobovi jídlo, ve kterém byla ta droga. Řekla jsi mu, že jsi Erikova kamarádka. Viděl vás spolu, o to ses postarala ze všeho nejdřív. Aby ti uvěřil. Když mu začalo být špatně, „léčila“ jsi ho. A do toho jsi mu vyprávěla o Erikově nové kamarádce. Ženské, co pro něj nevěstí nic dobrého, ublíží mu, ukradne si ho pro sebe, takže nebude mít na bratra čas. Zafungovalo to, Jacob na mě zaútočil. Jenom jsi nepočítala s tím, že se v něm pořád skrývá ten malý kluk, který Erika viní z toho, že ho opustil, a chce se mu pomstít. Ublížit mu.“
Beth se zhoupne na patách, divoce těká očima kolem. „Vezmi mě za ním. Nejsi doktorka.“
„To nejsem,“ řeknu. „Možná se pletu. Ale v jednom jsi měla pravdu, Beth. K Erikovi se nehodím. Je to fajn kluk a ještě fajnověji šoustá. Ale to je celý. Mně jde hlavně o spravedlnost. Takže jestli chceš k Erikovi dřív, než vykrvácí, budeš se mi muset přiznat.“
Vrhne se na mě, ale dobře vedený kop do holeně ji pošle k zemi. „Ty jedna šílená čubko,“ soptí. „Ty bys ho nechala umřít –“
„Je to strážce zákona. Riziko zná.“ Namířím na ni pistoli. „A teď mluv.“
„Jo,“ vyprskne. „Jacob už ti řekl, že jsem to udělala pro Erikovo dobro, abych ho zachránila před tebou –“
„Kecy. Možná taky blouzníš, ale nesnažila ses mě zabít proto, že jsem se sblížila s Erikem. Chtěla ses mě zbavit, protože jsem odhodlaná přijít na kloub těm vraždám. A Jacob byl perfektní způsob, jak zabít dvě mouchy jednou ranou. Jednak vrah, co by se mě zbavil, a pak obětní beránek, kterého bys nechala zašít za vraždy, které jsi sama spáchala.“
„C – cože?“
„Začalo to s Abbygail. Měla jsi podezření, že ji zabil Powys a nějak do toho byla zapletená i Irene. Pokoušela ses z ní dostat přiznání, jenže se to trochu pokazilo. Pak jste s Mickem vyrazili na Powyse. Tenhle kousek skládačky mi chyběl: Mick. Možná jsem tě podezřívala z té improvizované operace Hastingse, i když ses to snažila zamaskovat hrubou řezničinou. Možná mi jako pojítko stačila i sama Abbygail. Ale pořád bys nedokázala vytáhnout Hastingse na ten strom. Někdo ti pomáhal. Mick. Jediný člověk, kterého Abbyina smrt zasáhla ještě víc než tebe, a který povolil, když jsi mu nabulíkovala, co se jí stalo. Muselas ho o tom přesvědčit, protože Mick byl slušný kluk, a potřeboval jistotu, že má správný cíl. Jenže pak ti došlo, že ses spletla a Abby ve skutečnosti zavraždil Hastings. Podařilo se ti Micka přemluvit, aby zabil i jeho, ale tam jsi ho ztratila.“
„Cože?“
„S Hastingsem jsi to přepískla. Mickovi se nelíbilo ani to, cos provedla Irene s Powysem, ale u Hastingse to byl čistý sadismus. Mick z toho chtěl ven. Dokonce mě nasměroval přímo k Hastingsovi. A já udělala tu chybu, že jsem se ti svěřila s tím, že Hastingse označil jako člověka, který Abbygail přinesl maliny. Mick začal být nebezpečný, a tak jsi ho zabila a svedla to na Dianu. To se ti hodilo dvojnásob, protože jsi doufala, že se spolu s ní zbavíš i mě.“
„Nemůžeš dokázat –“
„Pravda. To nemůžu.“ Mávnu zbraní. „Zato mám v rukou život tvého milovaného Erika, takže mi dáš, co chci. Potom tě ho nechám zachránit, protože nechci, aby umřel. Jenom jsem ochotná ho obětovat.“
„Jsi stejná špína jako oni. Vražedkyně –“
„A zasloužím si umřít, blablabla. Čas běží, doktorko.“
Na obličeji jí naskáčou skvrny. „Oni si zasloužili umřít. A nic jsem si vymýšlet nemusela, abych Micka přemluvila ke spolupráci. Řekla jsem mu pravdu. Irene za mnou přišla s bolavým zubem dva týdny potom, co Abbygail zmizela. Nadopovala jsem ji diazepamem, čímž jsem ji pěkně rozmluvila. Shodou okolností se chtěla bavit o něčem velmi konkrétním. Podle mě se chtěla přiznat, stejně jako tvoje kamarádka Diana. Až na to, že Irene se přiznala k vraždě Abbygail.“
„Takže Irene s Powysem ji opravdu –“
„Hastingsovi se Abbygail líbila. Balil ji, když spolu pracovali na klinice, ale ona o ničem nechtěla ani slyšet. Pokud jde o Powyse, tomu byla nějaká jedenadvacetiletá holka ukradená. Záleželo mu na rydexu. Hastingsovi hořelo za zadkem, Erik po něm šel, a tak mu Powys za pomoc slíbil Abbygail. Irene ji vylákala do lesa. Hastings ji znásilnil. Zjevně si myslel, že si pak holka „dá říct“, jakmile uvidí, jak to bylo báječný, jak byl úžasný. Což se kupodivu nestalo. Šokující, já vím. Powys to věděl. Hastingsovu pomoc s rydexem si nezajišťoval tím, že by mu dal holku, po které bažil, ale tím, že z něj udělal vraha. Abbygail přísahala, že Mick s Erikem budou Hastingse pronásledovat až na kraj světa za to, co jí udělal, Powys na Hastingse zatlačil, ten povolil a uškrtil ji. Potom ji rozsekali na kusy a nechali ji na pospas zvířatům.“
Stojím tu naprosto v šoku, neschopná jediného slova. Nakonec se přece jenom vzpamatuju: „Vyměnilas Ireniny rentgeny, aby to vypadalo, že tu byla pod falešnou záminkou. Abych došla k závěru, že honím samozvaného strážce spravedlnosti, co jde po vrazích, kteří tu jsou inkognito.“
„A přesně to jsi i udělala. Tak, detektive, souhlasíš s tím, že si to zasloužili?“
„Irene? Powys? Hastings? Možná. Ale Mick?“ Podívám se jí do očí.
„Absolutně ne.“
Zbledne, ale potom se zatvrdí. „Udělala jsem tu chybu, že jsem se mu s tím svěřila, a musela jsem ji napravit.“
„Napravit chybu? Zatáhla jsi ho do brutálních, sadistických vražd, protože truchlil pro holku, kterou miloval. Využila jsi ho, a když toho začal litovat, zabila jsi i jeho.“
„Mick byl slaboch. To byla ta chyba. Nelíbilo se mu ani to, co jsme udělali Powysovi. Bylo mi jasné, že kdyby věděl, co plánuju pro Hastingse, nikdy by mi nepomohl. A tak jsem provedla tu operaci, Hastingse omráčila, nacpala do pytle a teprve potom zavolala Micka. Mick si myslel, že je mrtvý, když ho vytahoval na ten strom. Když zjistil, že to tak nebylo, musela jsem přiznat, že zapojit ho do mých plánů byla chyba.“
„Takže jsi ho zabila, aby sis zachránila krk. Potom jsi to narafičila na Dianu a klidně bys ji nechala uhořet, jen abych měla důvod odjet z města. Když ti to nevyšlo, vzpomněla sis na Irenino neúmyslné doznání a drby, které jsi slyšela o Dianě. Zdrogovalas ji a ona toho přiznala dokonce ještě víc, než jsi chtěla. Jenže já ani potom neodjela. Šla jsem do lesa a narazila na Jacoba – pistoli, které jsi natáhla kohoutek. Skvělé načasování… a stejně jsem přežila, a protože si Erik hrál na ošetřovatelku, nemohla ses postarat o to, že umřu na nepředvídatelné komplikace. Ale pořád jsi mohla ty vraždy hodit na Jacoba. Dalšího nevinného, jehož domnělá vina by ti přišla dvojnásobně vhod. Obvinila bys ho z těch zločinů a zároveň ho vymazala Erikovi ze života, takže by s tebou mohl odjet
na jih.“
„Vůbec nic nechápeš,“ zavrčí.
„Možná ne,“ řeknu. „Ale o tom ať rozhodne rada.“ Otočím se a zavolám:
„Slyšel jsi to, šerife?“
Dalton se objeví mezi stromy. Je bledý, na ránu v rameni si tiskne zakrvácené tričko. Nicméně je na nohou a blíží se k Beth, která ustupuje a zběsile přitom mrká.
„Eriku? Ty… ty…“
„Jo, je v pořádku,“ řeknu. „To Will je postřelený.“
„A ty ho dáš do kupy,“ zavrčí Dalton. „Nebo tě odprásknu dřív, než to stihne Casey.“
 



65
 
A to je celé. Vlastně ne. Není. Mluvíme s radou. Beth se pokouší stáhnout doznání. V tu chvíli přijdu s tou medvědí pastí, kterou někdo nechal na mýtině, kde jsme našli Hastingse. Obviním ji, že se pokusila Daltonovi ublížit, a ona mi to spolkne i s navijákem. Tvrdí, že už tam musela být, brání se, a tak se vlastně sama usvědčí.
Rada pro ni ráno pošle letadlo. Zjevně Daltonovi nedůvěřují, že by ji z Rocktonu dostal živou. A potom? Je mi ukradené, co se s ní stane. Nemůžu jí odpustit, co udělala Mickovi, Jacobovi, Dianě a jakkoliv nepřímo i Daltonovi. I mě to bolí, klidně to přiznám. Byla to moje kamarádka a nechápu, co udělala. Vážně ne.
Anders je v pořádku. Aspoň fyzicky. A ten zbytek? Tam je to trochu složitější. Druhý den ráno se vzbudím v Daltonově posteli, zírám do stropu a snažím se vymyslet, jak mu říct, že muž, který mu zachránil život, na něj zároveň i donášel.
Dalton se vzbudí, přitáhne si mě k sobě, aby mě políbil, ale pak se zarazí a škubne s sebou, když mu zraněným ramenem projede bolest. Využiju toho, odtáhnu se od něj a zvednu se na předloktí.
„Musím ti říct něco o Willovi,“ začnu.
Narovná se jako pravítko. „Je mu hůř –?“
„Ne. Určitě je v pořádku. Ale… včera v noci jsem něco zjistila. Ta složka, kterou si Mick vedl o lidech propašovaných do Rocktonu. ukradl ti ji, ale přidal jeden další zápisek. O Willovi.“
Dalton mlčí a mne si bradu.
„Tys to věděl,“ zarazím se.
„Jo.“
„Ve tvém deníku to není.“
„Tý stránky jsem se dávno zbavil, aby ji nikdo nenašel. Řekl bych ti to, kdybych si myslel, že zabil Abbygail nebo ty ostatní. Nebo kdyby sis s ním něco začala.“
„Fajn.“ Zaváhám a pak opatrně pokračuju: „Jeho příběh znáš, ale to není všechno. Zůstat v Rocktonu ho něco stálo.“
„Měl na mě donášet.“
Zamrkám. Pokrčí rameny. „To je přece jasný, ne? Pustili ho sem, protože na mě chtěli mít páku přímo na oddělení. Ale protože jsem věděl, kdo mě špehuje, měl jsem to mnohem lehčí. Neřekl jsem Willovi nic, co jsem nechtěl, aby se k nim dostalo. Dal jsem mu pár informací, co mě mohly dostat do problému, jen abych věděl, jak to vlastně je. Zhruba za půl roku si tyhle věci začal nechávat pro sebe, a tak jsem poznal, že mu můžu věřit. Stejně jsem se mu ale nikdy nesvěřil s ničím, kvůli čemu by mě mohli vyhodit.“
„Proto jsi chtěl, aby to vyšetřování bylo jen mezi námi.“
„Jo.“
Položím se na polštář. Dál leží na boku, opírá se o předloktí a dívá se, jak zírám do stropu.
„A jak ses vypořádal s tím, co udělal?“ zeptám se nakonec. „Jak ti do toho zapadá tohle?“
„Nijak.“
Podívám se na něj.
„Něco se tam stalo,“ řekne Dalton. „Ve válce. Já vím jediný. Že chlap, kterej zabil svýho velícího důstojníka, se obětoval, aby mi zachránil život. Na to se musím soustředit.“
 
Myslím si, že hovor s Andersem počká do chvíle, kdy se zotaví. Pletu se. Chce s námi mluvit a Dalton si uvědomí, že dokud neřekne, co má na srdci, nebude mít klid. Dalton čeká, že za ním půjdeme společně. Odmítnu. To on s Andersem pracoval dva roky. Dva roky jsou přátelé. Anders ho dva roky zrazoval. Tohle si musí vyříkat mezi sebou.
Dalton s ním mluví to odpoledne. Já přijdu na řadu vzápětí. Vejdu do Andersova pokoje, posadím se na židli u okna a zírám ven. On jenom čeká, dokud nejsem připravená.
„Chci vědět proč,“ řeknu.
„Proč jsem zabil svýho velitele?“ zeptá se tiše. „Anebo proč jsem donášel na Erika?“
Odpověď je nasnadě. Proč zavraždil člověka, je mnohem důležitější, než že uškodil Daltonovi, ale on ví, co myslím. Proto je to pro mě tak těžké. I když jsem Anderse potkala jen před pár týdny, znám ho, a on zná mě.
Právě z toho důvodu mezi námi nikdy k ničemu nedošlo. Pochopila jsem ho, a tudíž se nedostavil ten vzrušující, fascinující pocit neznámého, který jsem zakusila s Daltonem. Anderse jsem chápala, a proto mi teď leží v žaludku; chci křičet, že navzdory všemu jsem zjevně nepochopila vůbec nic. Jako v tom lese, kde jsem vyčkávala, až se promění v někoho jiného. A ono se to nestalo.
Udělal přesně to, co bych čekala od muže, kterého znám. Přesně to, co bych udělala já.
„Když jsi přijel do Rocktonu, Erika jsi neznal,“ řeknu. „Rada ti toho určitě spoustu nabulíkovala, aby ti přišel jako neřízená střela, nezvladatelný, nepředvídatelný pošuk. Donášení byla cena za vstup. Jenže potom jste se poznali a tobě došlo, že bys mu mohl pomoct. Zůstal jsi konfidentem rady, ale říkal jim jen nedůležité věci, aby měli pocit, že Erika sledují, a přitom na něj nemohli.“
Anders vydechne. „Jo. Děkuju.“
„A to zastřelení…“ začnu.
„Proč jsem to udělal?“ Mlčí tak dlouho, že se vzdávám naděje na odpověď. Když konečně promluví, skoro šeptá: „Ať řeknu cokoliv, zní to jako výmluva. Dobrej chlap umřel mojí rukou. Další dva dobrý chlapy jsem zranil. To je neomluvitelný.“ Podívá se mi do očí. „Myslím, že to chápeš. Líp než všichni ostatní.“
„Tak mi vysvětli proč.“
„Žádný proč není. Ne jako u tebe. Oni.“ Zavrtí se na posteli a zamrká bolestí, když se mu obvaz napne přes ránu. „Neudělali nic, čím by si to zasloužili, Casey. Byl jsem to já. Jenom já. Byl jsem. měl jsem problémy. S válkou. Něco jsem tam viděl. Jedna mise nedopadla dobře, staly se věci a něco se zlomilo. Vinil jsem z toho svýho velitele, ale ne takhle, nechtěl jsem ho zabít. Dali mi léky, jenže ty měly vedlejší účinky. Zuřivost, zmatek. Chtěl jsem je přestat brát a taky jsem měl, ale souhlasil jsem, že tomu dám ještě týden.“
Zmlkne a já si pomyslím, že víc z něj nedostanu. Potom ale řekne: „Pamatuju si, že jsem si šel lehnout. Další, na co si vzpomínám, je, že stojím u jeho postele a pak jsem najednou před jeho pokojem a zírám na dva postřelený chlapy. Doteď nevím, co se stalo, ale to není omluva. Dál jsem bral ty léky, i když jsem neměl. Věděl jsem to. To já stiskl spoušť. Armáda mě nezamýšlela propustit, degradovat a poslat domů. Čekal mě život v blázinci nebo v cele, což si zasluhuju za to, co jsem zavinil.“
Přisunu se blíž k posteli, sedím vedle něj, a to je celé. Prostě tam sedíme. Jsme potichu. Stejně jako v té jeskyni. Ztracení v pocitech viny a lítosti, kterých se nikdy nezbavíme. Ani já ani on. Žádná omluva neexistuje. Ani jednoduchá odpověď. S tím, co jsme udělali, se budeme vypořádávat po zbytek života. Tečka.
 
Pokud jde o Jacoba, s tím se musí poprat zase Dalton. Pomůžu mu, jak budu moct, ale chápu, že je to jeho bratr. Rockton přišel o doktorku, což komplikuje jak Jacobovy abstinenční příznaky, tak Andersovo zotavení. Vyzvali jsme každého, kdo má jakékoliv lékařské vzdělání, aby se přihlásil. Až na to, že dva ze třech dobrovolníků jsou na Daltonově seznamu lidí, co za přijetí do Rocktonu zaplatili krvavé prachy. Takže je to „kurva komplikovaný“, jak by řekl šerif. Ale nějak se s tím vypořádáme. Nic jiného nám nezbývá.
Pak je tu Diana. Víme, že Micka nezabila, ale na tom nesejde. Pořád ji čeká vyhoštění. Nemluvily jsme spolu od doby, co jsem se dozvěděla o její zradě.
Namlouvala jsem si, že si to odbudu v Dawsonu, kde bude víc soukromí. Jenže Anders leží v posteli a někdo musí strážit zákon a pořádek, a tak zůstávám v Rocktonu. Je jedenáct, když Dalton přijde na stanici.
„Za hodinu odlítáme, Casey.“
Nezvednu oči od stolu. „Jenom dokončím hlášení.“
„Já to dodělám. Ty si běž promluvit s Dianou.“
Když neodpovím, přešlápne na místě a vrazí si ruce do kapes. „Nechci, abys jí to dávala sežrat, Casey. Jen si myslím, že jestli s ní nepromluvíš…“
„Budu litovat, že jsem zmeškala šanci to pořádně skončit. Diana mi navždycky zmizí ze života, ale pořád jsou věci, ktere jí musím říct.“
„Jo.“
Zvednu se. „Půjdu.“
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Kenny dopraví Dianu na stanici. Dohodli jsme se, že to bude lepší, než kdybychom ji vedli přes celé město. Sice jsme nikomu neřekli, co udělala, ale zvěsti o tom se stejně rozšířily, spolu s názorem, že by se jí nemělo dovolit jen tak nasednout do letadla a zmizet.
Dorazíme na stanici a já ji spatřím. Stojí zády k nám. Dalton vyvede Kennyho zadem. Počkám, až za nimi zaklapnou dveře. Potom řeknu: „Ráda bych si promluvila.“
„Na to je pozdě.“ Diana se otočí a ošklivě se ušklíbne. „Na tos měla myslet dřív. Promarnila jsi to. Přišla jsi o šanci se mi omluvit a teď nedostaneš příležitost to napravit. Vypadnu z týhle díry zpátky na jih, za skutečným životem, o kterém jsem si mohla nechat jen zdát, když jsem tě měla na krku.“
Otevřu pusu, ale Diana je ve svém živlu.
„Najdu toho kreténa Grahama a dostanu svoje peníze. Mám plán. Mám to dobře promyšlený. Dokonalej způsob, jak ho přinutit, aby udělal, co chci.“ Znovu to hnusné ušklíbnutí. „Protože mi došlo, že v těchto věcech jsem celkem dobrá. Viď?“
Stojí tam s bradou bojovně vztyčenou. Po chvíli řekne: „No tak, Casey, vraž mi jednu. Víš, že to chceš.“
„Ne, nechci.“
„A co ty, šerife?“ zavolá. „Vím, že posloucháš, aby ses ujistil, že ti neponičím tvou pochroumanou holčičku. Tak pojď a řekni mi, jaká jsem mrcha.“
„Ne,“ řekne Dalton, když vejde dovnitř. „Mrchy mají páteř. Ty jsi jenom ubohá.“
Vrhne se na něj, ale než můžu zakročit, Dalton ji zastaví. Otočí se na mě a vyprskne: „Zachránila jsem tě. Vždyť se na sebe podívej. Novej chlap. Nový kamarádi. Dokonce zase chodíš ven. A je z tebe posraná hrdinka. Hvězda, co vyřešila záhadu. Zachránila město. Sláva Casey Duncanový – hups, Butlerový. Casey Duncanová je vražedkyně. Casey Butlerová je hrdinka.“
„Skončila jsi?“ zeptám se a tím ji opravdu zastavím. Do nastalého ticha řeknu: „Ano, přijet sem bylo dobré rozhodnutí. Přesně to jsem potřebovala. Ale nevzalas mě s sebou proto, abys mi pomohla, ale abych já pomohla tobě. Abych tu pro tebe byla, pro všechny případy.“
„Ehm, ne. Vzala jsem tě s sebou, abys po mně nemohla pátrat.“
„Snad částečně, ale předstírat, že jsme nebyly kamarádky? Hloupost.
S člověkem se nepřátelíš celé roky jen proto, že je ti užitečný. Ale překruť si to, jak chceš, jestli pak budeš mít lepší pocit.“ Otočím se na Daltona. „Je tvoje.“
Zamířím ke dveřím, ale dovnitř vstoupí Val a řekne: „Diana je pořád tady? Dobře. Došlo ke změně plánu.“
 
Jsme u Val doma a na satelitním telefonu máme Phila. Je tu Dalton i Diana, a taky Isabel, kterou rada povolala, i když Iz zjevně neví proč.
„Rozmysleli jsme si to,“ řekne Phil. „Diana zůstane v Rocktonu.“
Nejsem si jistá, kdo vyhrkne „Cože?“ jako první nebo hlasitěji.
Phil pokračuje: „Rada se rozhodla, že Diana Berryová je jasně labilní a při vystavení běžným podmínkám představuje vážnou hrozbu. Zůstane v Rocktonu, dokud toto riziko nepomine. Isabel jí pomůže s rehabilitací.“
Isabel otevře pusu, ale Diana je rychlejší: „Nemůžete mě přinutit tu zůstat. To je únos. Nezákonný zadržení.“
„Ne, není,“ řekne Phil. „Eriku? Rádi bychom vás oficiálně informovali, že slečna Berryová nepodléhá žádnému ze zákonů či nařízení omezujících svobodu pohybu.“
„Co to sakra znamená?“ vyštěkne Diana.
„Můžeš odejít,“ řekne Isabel. „Jestli chceš vyrazit do lesa a najít si cestu domů, Erik ti nesmí bránit. Tudíž se nejedná o nezákonné zadržení.“
„Tak to ani náhodou,“ vyhrkne Diana. „Do hajzlu, ani náhodou.“ Otočí se ke mně. „Casey, řekni něco. Řekni jim, že tohle nemůžou.“
Isabel vyprskne smíchy. „Vážně, zlato? Ty jsi fakt číslo.“
Obrátím se k vysílačce. „Kolik vám Graham zaplatil, abyste si ji tady nechali?“ Phil neodpoví a svým mlčením mi odpoví na otázku.
Diana se vrhne na Daltona. „Všechno je to pravda. Všechno, z čeho jsi mě obvinil. Měla jsem sex za peníze. Dexem jsem se sjela víc než dvakrát, na obojí mám svědky. Chtěla jsem se pobavit, porušila jsem kvůli tomu pravidla, a ty mě tady nechceš. Budu naštvaná a jenom budu dělat další problémy.“
Než může Dalton odpovědět, Phil řekne: „Všechny vámi způsobené potíže budou mít za následek postih v dvojnásobné výši oproti běžnému trestu, případně víc. Toto rozhodnutí je konečné. Dostanete novou práci a nové ubytování, které se zlepší úměrně s vaším přístupem. O tom, jak si vedete, bude rozhodovat Isabel. Hezký den.“
Odpojí se dřív, než můžeme odpovědět. Dokonce i Val stojí deset vteřin jako opařená, než řekne: „Dobrá. Rada se usnesla –“
„Jo, slyšeli jsme,“ zabručí Dalton. „Nemusíte to papouškovat.“
„To teda hovno,“ vřískne Diana. „Ne. K tomu mě nemůžete přinutit. Nemůžete.“ Zadupe jako vzteklý spratek a Isabel vyprskne smíchy. Diana se na ni vrhne.
Dalton ji strhne zpátky, a když se dál pere, násilím ji natlačí ke dveřím. „Jak to tak vypadá, tvý první bydliště bude cela.“
„Nesmíš mi bránit ve volným pohybu. Rada říkala –“
„Takhle to určitě nemysleli,“ řekne Dalton bez mrknutí oka. Projde kolem mě, kývne na mě a naznačí, že si co nejdřív promluvíme. Potom vytáhne zmítající se Dianu ze dveří.
„No,“ řekne Isabel. „To bude legrace.“
Zpražím ji pohledem.
„Určitě vám dá pokoj,“ řekne mi. „Uvízla tady a jediný člověk, s nímž vás může pomlouvat, je Jen.“ Vidím, jak se Isabel zvlní rty. „Páni, tohle by mohla být vážně zábava. A navíc nikdy nevíte. Třeba se Diana polepší a stane se právoplatnou členkou komunity.“ Mrkne směrem ke dveřím, odkud se ozývá Dianin vřískot. „Anebo ne.“
Vůbec nevím, co si o tom myslet. Nemám z toho rozhodnutí kdovíjakou radost, ale kdesi uvnitř vím, že jsem přece jen víc v bezpečí, když se nemusím strachovat o to, jestli na mě Diana na jihu nespřádá pomstu.
„Měla jste někdy Rey Sol Anejo?“ zeptá se Isabel, než stačím odejít. Když se otočím, dodá: „Je to tequila.“
„Já vím. Tequila prvotřídní kvality.“
„Mám doma láhev. Dárek od jednoho bývalého občana. Vím, že máte sraz s Petrou, jakmile Erik s Dianou odletí. Let se sice nekoná, ale jsem si jistá, že bude mít pořád co na práci, a tak vás dámy zvu, abyste mi pomohly tu láhev otevřít.“
Podívám se na hodinky.
„Na Rey Sol Anejo není nikdy moc brzo,“ poznamená Isabel. Pak mrkne na Val. „Pozvala bych i vás, ale vím, že společenský život nemáte v oblibě.“
Podívám se na Val. Kdybychom ji pozvaly, možná by opravdu přišla. Měla bych se k Isabel přidat, nabídnout příměří i na téhle frontě, ale… možná až někdy jindy.
„No tak?“ zeptá se Isabel, když vyjeme ven. „Je to ano, detektive Butlerová?“
Podívám se před sebe. V dálce pořád vidím vzpouzející se Dianu. Pohlédnu na Isabel. „Ano. Prosím.“
Isabel se zasměje, zavěsí se do mě a řekne: „Pojďme najít Petru. A našemu milému šerifovi pošleme zprávu, ať se k nám přidá, jakmile bude mít padla. Kdoví, třeba mu i kapku necháme.“
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